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	PRÁCE – VYDAVATELSTVO ROH

	


	REDAKČNÍ POZNÁMKA

	 

	Statní nakladatelství geografické literatury se rozhodlo vydat tři romány akademika Vladimíra Afanasjeviče Obručeva, „Plutonii“, „Zemi Sannikovovu“ a „V pouštích střední Asie“ (Zápisky hledače pokladů).

	Vědecké práce akademika V. A. Obručeva, hrdiny socialistické práce, laureáta Stalinových cen, čestného presidenta Geografické společnosti SSSR, největšího sovětského geologa a geografa, patří k pokladům sovětské vědy. Akademik V. A. Obručev je zároveň u sovětské mládeže nejoblíbenějším autorem vědecko-fantastických románů, které vzbuzují u sovětských hochů a dívek lásku ke geografii, touhu po cestování a zájem o studium geologické minulosti Země.

	Knihy „Plutonie“ a „Země Sannikovova“ vyšly po prvé roku 1924 a 1926 a od té doby ještě několikrát. Román „V pouštích střední Asie“ (Zápisky hledače pokladů) dokončil V. A. Obručev roku 1950.

	V      „Plutonii“ oživuje autor před čtenáři svěží a poutavou formou obrazy z dávné geologické minulosti naší planety.

	Materiálem pro román „Země Sannikovova“ je domněnka o záhadné zemi, o níž sice najdeme zprávy u mnoha ruských polárních badatelů, jejíž existenci se však nepodařilo s konečnou platností dokázat.

	Román „V pouštích střední Asie“ (Zápisky hledače pokladů) je zvláště blízký zeměpiscům i četným čtenářům zajímajícím se o geografii. Akademik V. A. Obručev v tomto románě využil velmi bohatého materiálu, který shromáždil v době svých významných expedic do Střední Asie, a dále materiálu výprav jiných velkých ruských cestovatelů. Před čtenářem se rozvíjejí jasné obrazy středoasijské přírody, legendárního jezera Lobnor, tajemného mrtvého města Charachoto, fantastického Aiolova města, které objevil právě akademik V. A. Obručev, a mnoho jiných míst ve Střední Asii.

	Není pochyby, že tento nový román Vladimíra Afanasjemče Obručeva bude v širokých kruzích sovětských čtenářů stejně populární, jako jsou již dávno vědecko-fantastické romány „Plutonie“ a „Země Sannikovova“.

	V      posledním vydání „Plutonie“ a „Země Sannikovovy“ udělal autor v textu některé změny a doplňky.



	



	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PŘEDMLUVA

	 

	Téměř polovina Arktidy, t. j. části zemského povrchu okolo severního pólu, přiléhá přímo k severním břehům území Sovětského svazu. Proti Antarktidě, která obklopuje jižní pól a tvoří velkou pevninu, téměř úplně pokrytou vrstvou sněhu a ledu, Arktidu tvoří moře, Ledový oceán, posetý u evropské, asijské a severoamerické pevniny četnými velkými a malými ostrovy, které se však nevyskytují ve středu této oblasti, okolo pólu.

	Vlivem chladného podnebí jsou tyto ostrovy větším dílem pokryty celý rok ledem a sněhem a jen na několika z nich led a sníh za krátkého polárního léta roztaje. Moře kolem ostrovů je rovněž spoutáno ledem, většinou nehybným; zbývající mořská plocha je zčásti otevřené moře, z větší části je však pokryta silným staletým ledem, který pluje různým směrem, unášen proudy a hnán větrem.

	Při pronikání do Arktidy odvážní mořeplavci z různých států postupně objevovali, zkoumali a částečně dokonce, přes obtížné podmínky plavební i klimatické, osidlovali také tyto arktické ostrovy. Pokoušeli se dokonce plout nebo se nechat pouze unášet ledovými krami do oblastí Ledového oceánu, který nikdy nebyl mořem otevřeným, a tam měřili hloubku, teplotu různých vodních vrstev, jejich složení, zkoumali živočichy a rostliny, jež v nich žijí, složení mořského dna, směr proudů atd.

	Předtím neznámé ostrovy byly objevovány až do nedávné doby; tak ještě roku 1881 byly objeveny malé ostrovy Jeanettin, Henriettin a Bennettův na sever od Novosibirských ostrovů, roku 1913 bylo objeveno velké souostroví Severní země na sever od Tajmyrského poloostrova, ještě později drobné ostrůvky v Karském moři. Nelze však tvrdit, že jsou všechny arktické ostrovy již objeveny, protože v pásmu plovoucích oceánských ledů mohou být ještě neznámé ostrovy, k nimž po vodě nelze připlout a po plovoucích krách se k nim dostaneme jen nesnadno. Proto také zůstávaly neznámy až do naší doby, kdy je novým prostředkem k výzkumu ostrovů nedosažitelných po vodě i po ledu letadlo.

	Mezi těmito neobjevenými ostrovy známe dva, které leží mezi ledy na sever od břehů severovýchodní Sibiře.

	Odvážní lovci, kteří na nejbližších ostrovech lovili kožišinovou zvěř, divoké soby a sbírali kosti mamutů, a někteří polární badatelé tyto neznámé ostrovy dávno pozorovali z dálky s vysokých míst za jasných dnů, které jsou na severu tak vzácné, ale dostat se k nim nemohli. Je to Sannikovova země na sever od Novosibirských ostrovů a Andrejevová země na sever od ústí řeky Kolymy, nazvané tak po lovcích z povolání, kteří tyto ostrovy na dalekém obzoru mezi ledy po prvé spatřili.

	V      našem románě také líčíme pokus politických vyhnanců najít v ústí řeky Indigirky jeden z těchto ostrovů –  Sannikovovu zemi – a probádat jej za spolupráce jednoho vědce, akademika, který se zajímal o severní Sibiř. Označili jsme román za vědecko–fantastický proto, že popisuje tuto dosud neprobádanou zemi tak, jak si autor představoval její přírodu a obyvatelstvo podle známých theoretických předpokladů.

	V      letech 1922–24, kdy psal tento román, nebyly učiněny ještě nové pokusy prozkoumat tyto neznámé země po vodě i ze vzduchu. Čtenáři proto najdou výklad o skutečném pátrání po Sannikovově zemi, která nebyla dosud objevena, i dnešní názor na to, zda vůbec existuje, v doslovu.

	V      románě se čtenář doví o některých arktických ostrovech, o putování po ledových krách, o tom, jak by mohla vypadat příroda a obyvatelstvo neznámé země, kdyby tu existovala na místě a za podmínek, jak předpokládá autor.
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	A  PŘECE EXISTUJE

	 

	Prvá polovina slavnostního zasedání vědecké společnosti, věnovaného zprávám členů výpravy, která hledala barona Tolla a jeho druhy, zmizelé beze stopy, chýlila se ke konci. U katedry nedaleko od stěny, ozdobené velkými obrazy význačných mecenášů a předsedů společnosti, stál námořní důstojník, který podnikl na šalupě odvážnou plavbu Ledovým mořem z Novosibirských ostrovů na ostrov Bennettův, kde přistal baron Toll, ale odkud se už nevrátil. Mužná tvář přednášejícího, ošlehaná polárními větry a nepohodou, byla napolo zacloněna zeleným stínítkem lampy, jež osvětlovala rukopis jeho přednášky, ležící na stole, a jeho námořnickou Uniformu se zlatými knoflíky a vyznamenáními.

	Před katedrou, za dlouhým stolem, pokrytým zeleným suknem, seděli členové rady společnosti, všichni vynikající vědci a známí cestovatelé, kteří pobyli nějaký čas v severním hlavním městě. Uprostřed seděl se zavřenýma očima předseda, jako by podřimoval při jednotvárném zurčení hlasu přednášejícího. Nevelký sál byl přeplněn.

	Přednášející již popsal postup záchranné výpravy, namáhavou cestu s těžkou šalupou, kterou vezli na saních přes ledové kry od pevniny na Novosibirské ostrovy, i léto na břehu Kotelného ostrova, kde čekali, až moře rozmrzne, boj s ledy při plavbě podél břehů a odvážnou plavbu přes moře na ostrov Bennettův. Vylíčil tento nevlídný ostrov; pokrytý celý rok ledem, a popsal, jak nalezli Tollovu chatrč, věci, které tam zanechal, a listinu s popisem ostrova, která končila slovy: „Dnes odjíždíme na jih; zásoby máme na patnáct až dvacet dní. Všichni jsou zdrávi.“

	„A tak,“ prohlásil přednašeč silnějším hlasem, „opustil 26. října 1906 baron Toll, astronom Seeberg a lovci z povolání Jakut Vasilij Gorochov a Tunguz Nikolaj Djakonov ostrov Benettův a pustili se po kře na jih k Novosibirským ostrovům. Na tyto ostrovy však nedojeli a my jsme při pátrání neobjevili žádné stopy. Kam se poděli smělí cestovatelé? Bez pochyby na cestě zahynuli. Koncem října není již na této zeměpisné šířce den a jen dvě až tři hodiny přes poledne je šero. Mrazy dosahují až 40 °C a řádí tam časté sněhové bouře. Moře však dosud není zcela zamrzlé a na mnoha místech jsou v ledu prohlubně. Naši cestovatelé se zřejmě za bouře dostali na takové nezamrzlé místo, slabě potažené ledem, a probořili se. Nebo zahynuli vyčerpáni hladem a mrazem v boji s krami, protože neměli psy a sami táhli saně, kde měli naloženou loď s celým majetkem. Nebo se konečně snažili za polární noci přeplout na vratké lodici nezamrzlé moře a za bouře utonuli. Tak či onak našli věčný klid na dně Ledového moře a Sannikovova země, kterou Toll tak dlouho a marně hledal, neexistuje, jak jsem se vám snažil dokázat.“

	Přednášející opustil katedru. Závěrečná slova působila na posluchače zdrcujícím dojmem. Tu se ze zadních řad ozvalo hlasité zvolání:

	,,A přece Sannikovova země existuje!“

	Sálem proběhla vlna vzrušení. Ozývaly se otázky:

	„Kdo to řekl? Kdo mohl na něco takového přijít?“

	Předseda přelétl posluchače přísným pohledem, zazvonil zvonkem, a když se sál utišil, důrazně řekl:

	„Navrhuji, aby shromáždění členové společnosti i hosté uctili povstáním památku zahynulých odvážných cestovatelů: barona Tolla, astronoma Seeberga a lovců Gorochova a Djakonova, kteří položili svůj život na oltář vědy.“

	Všichni povstali.

	„Následuje čtvrthodinová přestávka.“

	Ti, kdo seděli blízko dveří, rychle se hrnuli k východu. Členové rady obstoupili přednášejícího a pouze jediný z nich, tělnatý akademik Šenk, známý badatel, organisátor a poradce výpravy barona Tolla, se snažil protlačit do zadních řad. Do hluku zvedajících se sedadel a hovoru lidí se ozval jeho zvučný hlas:

	„Prosím o rozhovor muže, který je tak přesvědčen o existenci Sannikovovy země.“

	V odpověď na tuto výzvu vystoupil ze zástupu posluchačů mladý člověk v černé blůze, s opálenou tváří, zbrázděnou drobnými vráskami, které vryje do kůže letní vedro, zimní třeskuté mrazy a rezavé větry. Když se prodral k Šenkovi, prohlásil:

	„Já jsem to řekl a budu to opakovat ještě jednou, bude-li toho třeba!“

	„Pojďte se mnou do knihovny. Tady si v té tlačenici nemůžeme přece promluvit,“ řekl Šenk, pronikavě pohlížeje na odvážlivce zpod hustého obočí.

	Šenk vzal mladíka pod paží a vlekl ho postranními dveřmi do zadních místností knihovny, do kanceláře společnosti.

	V kanceláři bylo pusto a prázdno. Akademik si sedl ke stolu tajemníka a pokynem ruky nabídl svému společníku druhou židli. Zapálil si cigaretu a řekl:

	„Prosím, co tedy víte o Sannikovově zemi?“

	„Dovolte, abych vám nejdříve vysvětlil, kdo jsem,“ řekl mladík. „Strávil jsem pět let jako politický vyhnanec ve vesnici Kazačje v ústí řeky Jany. Při svém pobytu v té díře, kde dávají lišky, lépe řečeno polární lišky, dobrou noc, seznámil jsem se s místními, tak zvanými lovci z povolání, hrubými, negramotnými lidmi s hlediska městské kultury, ve skutečnosti však s lidmi, kteří mají dobré srdce a odvážnou duši. Každý rok na jaře, když se dny dlouží, ale kdy je led ještě pevný, podnikají odvážné výpravy na Novosibirské ostrovy na kly mamutů, kterých je tam mnoho... Někteří z těchto lovců viděli jasně Sannikovovu zemi a jsou pevně přesvědčeni, že existuje.“

	„To není žádný důkaz!“ poznamenal Šenk. „Slyšel jste v přednášce, že hory, které viděli Sannikov a Toll, nejsou nic jiného než ohromné ledové kry a že by hory na této pomyslné zemi musely být vysoké 2250 metrů, aby je bylo z ostrova Kotelného vidět. Tak vysoké hory v Ledovém moři být nemohou.“

	„To je domněnka, ale ne fakt!“

	„Kromě toho Toll před přistáním na ostrově Bennettově marně hledal na své jachtě ,Záře‘ tuto zemi, a přece se plavil blízko místa, kde zemi předpokládal.“

	„To může pouze nasvědčovat tomu, že země leží severněji a ne tak blízko Kotelného ostrova, jak se domnívali Sannikov a ostatní, kteří ji sice jasně viděli, ale neodhadli přesně vzdálenost,“ namítl mladík.

	„To máte pravdu!“ řekl Šenk. ..Háček je však v tom, že kromě těchto důkazů, jež jsou, jak sám uznáte, krajně pochybné, nemáme nic jiného, lépe řečeno nic určitého, ovšem až na let ptáků kamsi na sever.“

	„Proč to pokládáte za nedostatečně určitý důkaz?“ podivil se mladík. „Již Wrangel o tom mluvil, Majděl to potvrdil a obyvatelstvo severu zcela správně poukazuje na to, že je v létě na severním břehu Sibiře všude nadbytek ptáků, až na dvě místa na pobřeží, totiž od řeky Chromy až k řece Omoloji a padesát kilometrů na západ odmysu Jafcan až k mysu Ryrkajpij.1) V těchto místech je lov vždy nepatrný, zato však odtud odlétají ptáci na sever.“

	„Ze západní části létají ptáci na Novosibirské ostrovy a z východní na ostrov Wrangelův,“ namítal Šenk.

	„To se myslelo dříve, ale to není pravda. Ostrov Wrangelův je velmi vysoký a skalnatý a zůstává téměř celé léto pod sněhem a pro hnízdění ptáků, jako jsou husy a kachny, je na něm příliš málo místa. Nás však zajímá západní okraj.“

	„Ano, odtud letí ptáci na Novosibirské ostrovy.“

	„Na těchto ostrovech, jak se zdá, žije v létě velmi málo ptáků, zato velká část jich letí v hustých hejnech dále na sever. To mi nejednou potvrdili lovci v Usťjansku, Ruském Ústí, Ožogině, kteří jezdili na ostrovy; to věděl také Sannikov. Létá tam husa sněžní, kajka, různé druhy kachen, sluky, stehlíci a podobně, a všichni se živí rostlinami nebo drobnými živočichy, parasitujícími na rostlinách. Z toho plyne, že je na severu ještě souš dostatečně rozlehlá a pokrytá rostlinstvem.“

	„Ano, a tato souš je ostrov Bennettův,“ poznamenal Šenk. „Z listiny, kterou zanechal Toll, jsme se dověděli, že na tomto ostrově žijí v létě dva druhy kajek, jeden druh sluk, hýl, pět druhů racků…“

	„Ani o husách, ani o kachnách se nezmiňuje,“ zasmál se mladík. „A ty tvoří většinu stěhovavých ptáků. To je charakteristické. A všiml jste si slov téže listiny, že Toll viděl letět z jihu na sever orla, ze severu na jih sokola a husy letící v hejnu ze severu, t. j. vracející se koncem léta z této neznámé země na pevninu?“

	„Ano, to máte naprostou pravdu,“ potvrdil akademik.

	„A Toll dodává: pro mlhy nebylo zemi, odkud tito ptáci letěli, vidět, stejně jako nebylo při minulé plavbě vidět zemi Sannikovovu.“

	„Vy máte ale dobrou paměť!“ podivil se Šenk.

	„Poslouchal jsem pozorně přednášku a listina Tollova utvrdila mě v přesvědčení, že země Sannikovova existuje, a to severněji, než se předpokládalo. To mě také donutilo tak kategoricky se vyjádřit. Pokud jde o ostrov Bennettův, ten je, jak jste sám slyšel, velmi malý a příliš zatarasen ledovými krami, aby mohl poskytnut útočiště tolika ptákům. Toll to potvrdil: jen hýlové, sluky a rackové a dva druhy kajek jsou jeho letními hosty.“

	„Ale země ležící ještě severněji, na příklad u 80° severní šířky, musí být ještě více pokryta ledy, a proto nemůže uživit mnoho ptáků.“

	„A kam tedy letí v tomto případě hloupí ptáci?“ rozesmál se mladý muž.

	„To skutečně nevím; snad přes severní pól do Grónska, i když je to nepravděpodobné,“ odpověděl Šenk, krče rameny.

	„A nedá se předpokládat, že má země Sannikovova vlivem nějakých zvláštních příznivých podmínek přes svou polohu na severu mezi ledy polárního oceánu teplejší podnebí než ostrov Bennettův a ostrovy Novosibirské, ležící jižněji?“

	„No, to už je jen fantasie, račte prominout!“ namítl akademik trochu rozzlobeně. „Pro tuto domněnku nemluví žádný důvod kromě letu ptáků.“

	„Snad je tam sopka, která zahřívá půdu,“ nedal se odbýt mladík, „nebo horké prameny?“

	„Dým sopky by již dávno zpozorovali vaši lovci i mořeplavci. Nezapomeňte, že se i Nansen na svém ,Framu‘ dostal při své cestě mezi kerným ledem blízko místa, kde měla být tato tajemná země, ale neviděl nic.“

	„A víte o podivném zmizení celého národa Onkilonů, žijícího na severu? Utlačováni Čukoty, odešli kamsi z pevniny i se svými stády a nikdo o nich už neslyšel a neví se, kde jsou.“

	„Ano, vzpomínám si, že o nich sbíral zprávy Wrangel, Nordenskjold a Majděl. Ethnografií jsem se však nezabýval…“

	Zvonek, který v knihovně silně zadrnčel, přerušil akademikova slova. Šenk vstal.

	„Musíme jít vyslechnout další přednášku. Vaše vývody mě však tak zaujaly, že si musíme ještě promluvit. Přijďte ke mně za týden, někdy k večeru. Tady je moje adresa.“

	Šenk vytáhl z náprsní tašky visitku, a podávaje ji svému společníkovi, dodal:

	,,Poučím se v literatuře o těchto Onkilonech. A prozkoumám v Akademii situaci, kdy by bylo možno myslet na novou výpravu po stopách barona Tolla, i když silně pochybuji o jejím úspěchu. V každém případě však přijďte.“

	 

	 

	ZMIZELÝ NÁROD

	 

	Šenk byl starý mládenec, který v mládí mnoho cestoval; podnikal výzkumy při dolním toku Jeniseje, hledaje zbytky mamutů v tundře, v Zabajkalské oblasti, na Amuru a na Sachalinu (po připojení tohoto vzdáleného kraje k Rusku) dokonce studoval geologii a floru. Po návratu do hlavního města se ponořil do zpracovávání shromážděného materiálu.

	Sám žil velmi skromně; velkou část svého platu akademika spotřeboval na podporu začínajících vědců a na podporu výprav do Sibiře, která ho tak zajímala, a do polárních zemí. Nemálo jeho peněz padlo na výpravu barona Tolla, kterého si velmi vážil jako badatele, a na hledání jeho stop.

	Po návratu ze slavnostního zasedání se Šenk pustil do čtení zpráv o záhadném plemeni Onkilonů.

	Před několika stoletími obývali celý Čukotský poloostrov, ale později je Čukotové vytlačili k břehu Ledového oceánu. Postavou, oděvem, jazykem a způsobem života se silně liší od Čukotů a jejich nejbližšími příbuznými jsou Aleuti z ostrova Kaďjak.

	Při své plavbě na lodi „Vega“ podél břehu severní Sibiře v oblasti mysů Ryrkajpij, mysu Šelackého a Jakan nacházel mnoho opuštěných obydlí Onkilonů, a to zemljanek zvláštního typu, do poloviny vyhloubených do země se střechou z velrybích žeber zasypaných zemí. Při vykopávkách byly nalezeny různé zbraně z kamene a kostí – sekyry, nože, hroty oštěpů a šípů, škrabátka a podobné věci, často dokonce ještě s kostěnými a dřevěnými rukojeťmi, které se po staletí zachovaly ve zmrzlé půdě spolu se řemeny, kterými byly hroty a sekery připevněny. Onkiloni nedovedli používat železa a jiných kovů a byli v pravém smyslu slova lidmi doby kamenné.

	Podle vyprávění Čukotů, jež shromáždil Wrangel, bylo příčinou odchodu Onkilonů z břehů Ledového oceánu krvavé nepřátelství, jež vzniklo z krevní msty mezi jejich vůdcem Krechojem a náčelníkem Čukotů. Aby se zachránil před jeho pronásledováním, usadil se Krechoj s malým zbytkem svého kmene nejprve na skalách Severního mysu, pak přešli na ostrov Šalamounův a nakonec odpluli na patnácti lodicích do země, jejíž hory viděli v dáli v Ledovém oceánu z mysu Jakan (t. j. na ostrov Wrangelův).

	„Zprávy jsou velmi chudé a odporují si,“ pomyslil si Šenk, když zavíral poslední knihu. „Rozhodně je však zajímavé, kam se tento nárůdek poděl.“

	Slib, že prozkoumá půdu v Akademii, splnil Šenk v příštích dnech: pohovořil s několika akademiky, kteří měli největší zájem na probádání polárních zemí, ale nenašel u nich porozumění pro uspořádání nové výpravy, která by hledala zemi Sannikovovu a stopy barona Tolla. Neměli ani seriosního vědce, kterého by bylo možno pověřit novými výzkumy v polárních zemích, a dávat peníze nějakému fantastovi by bylo neopatrné a prosazovat takovou věc nevhodné.

	Nakonec spočítal Šenk vlastní prostředky; rozhodl se, že jeden dva tisíce může na tento podnik obětovat, ale zdálo se mu to málo.

	„Nu, což,“ pomyslil si, „nářadí dostaneme darem v různých institucích a déle než rok výprava trvat nemůže. Za tuto dobu buď zemi najde, a pak může nastat v celé věci obrat a prostředky budou, nebo se přesvědčí, že země neexistuje, a budeme mít svatý pokoj.“

	 

	 

	PRÁCE V PLNÉM PROUDU

	 

	Ve stanovený den a hodinu mladý muž přišel. Šenk už na něj čekal. „Přečetl jsem všechno, co je známo o Onkilonech,“ řekl, „a zjistil jsem, že si zprávy odporují. Není pochyb, že tento národ existoval a bojoval s Čukoty, že zanechal po sobě obydlí, kamenné a kostěné zbraně. Avšak kam zmizel, není známo. Zbývá jen domněnka, že Onkiloni buď zahynuli na jednom z ostrovů vlivem příliš drsných životních podmínek a nedostatku kořisti, nebo zůstali na pevnině a dávno vyhynuli na nějakou epidemii.“

	„Kdyby zahynuli na ostrovech, našlo by se tam množství jejich kostí,“ namítl host. „Lidé beze stopy nemizejí. Kdyby vymřeli na pevnině, zachovaly by se o tom pověsti u jejich nových sousedů, Jakutů, Tunguzů a Lamutů. Takové zkazky vůbec nemáme.“

	„Kdepak tedy jsou?“ zvolal Šenk. „Nepřišli přece za živa do nebe!“

	„Jsou zřejmě v zemi Sannikovově, tam, kam létají stěhovaví ptáci, kteří je patrně vedli.“

	„Ano, kdyby lidé mohli létat, ochotně bych tomu uvěřil. Ale Onkiloni létat neuměli a byli by se museli dostat do této země buď po vodě, nebo po ledě.“

	„Po vodě nepluli, protože si vzali s sebou svá stáda, a to je příliš těžký a neklidný náklad pro lodice.“

	„Ale po ledě jít nemohli. Podle všech našich zpráv nezamrzá Ledový oceán na celé své ploše; v určité vzdálenosti od břehu zůstává vždy širší nebo užší pruh volné hladiny. Proto ani jeden Čukot – a je to dost odvážný lid – nedostal se na ostrov Wrangelův a ani jeden lovec z povolání – a také to nejsou zbabělci! – nedosáhl ostrova Bennettova. A smrt barona Tolla dokazuje, že se po ledu jít nedá.“

	„To všechno je celkem naprosto správné,“ klidně namítl mladý muž rozohněnému akademikovi. „Ale uvědomte si, že podnebí není stále stejné, chladná období se střídají s teplými, že to závisí na slunečních skvrnách...“

	 „To já samozřejmě vím!“ poznamenal Šenk.

	„Víme, že Onkiloni odešli na Novosibirské ostrovy, tam byly také nalezeny jejich zemljanky a jiné stopy pobytu.“

	„No, dobře.“

	„Zjistili, že je toto místo pro pobyt nevhodné, že je tam málo zvěře i ptáků a že jich bude rok od roku lovem ubývat. Vyhlídka na hladovění je musela hnát dále a ptáci, letící ve velkých hejnech na sever, jim ukazovali, že tam musí být země mnohem bohatší na zvěřinu. Předpokládejme, že právě tehdy bylo chladné období, následovalo za sebou několik zvláště krutých zim a moře zamrzlo. Časně z jara, když byly dny již delší, Onkiloni se šťastně dostali do země Sannikovovy.“

	„A tam zahynuli hladem a zimou, protože nelze připustit, že by u 80º severní šířky byla země vhodná pro život člověka. Husy a kachny si snad najdou potravu v tající tundře, ale člověk…“

	„Člověk loví tyto ptáky, mrože, tuleně, polární medvědy, ryby a žije v Grónsku i na ostrovech severně od Ameriky, na Špicberkách i na Nové zemi, žije a dokonce miluje tyto polární země a stýská se mu po nich, dostane-li se na jih.“

	„Vidím, že jste pevně přesvědčen, že Sannikovova země existuje a v ní že žijí Onkiloni.“

	„O prvním jsem přesvědčen, druhé pokládám za jedině možné vysvětlení jejich zmizení.“

	„Bohužel, Akademie nesdílí tento názor. Vyptával jsem se svých kolegů, ale jsou přesvědčeni, že tato země neexistuje a že Toll zahynul.“

	„Je velmi smutné, je-li tomu tak, protože jediné místo, kde se mohl Toll zachránit, je země Sannikovova. Netvrdím, že tam je, ale je to možné a jen tam musíme hledat jeho stopy.“

	„Sotva se nyní najde někdo, kdo by se vydal hledat tuto zemi a jeho stopy po tom, co už bylo vykonáno, i kdyby se už sehnaly peníze.“

	„Já bych jel rád a našel bych mezi vyhnanci v Jakutské oblasti a mezi lovci z povolání na severním pobřeží spolehlivé společníky.“

	„A jak byste zorganisoval výpravu, kdyby se opatřily peníze?“

	„Mám na mysli dva vyhnance, žijící také v Kazačji. Často jsme přemýšleli o takové výpravě, samozřejmě platonicky, protože nemáme peníze kromě ubohé podpory, kterou carská vláda velmi nepřesně vyplácí svým zajatcům. Živíme se úplně jako domorodci, lovem a chytáním ryb. Oba kamarádi jsou mladí lidé a nezkazili se ve vyhnanství; práce nám pomáhá a zocelila nás. Kromě toho bych vzal s sebou dva lovce, kteří byli několikrát na Novosibirských ostrovech a mají psy, výstroj i zkušenosti v cestování po ledě.“

	„Správně, bez nich se neobejdete. A dále?“

	„Časně z jara bychom se odebrali po ledě na Kotelný ostrov. Zřídili bychom si tam základnu a skladiště a pokusili bychom se ihned, pokud je ještě pevný led, jít dále na sever.“

	„A což když nebude moře zamrzlé, o čemž lze sotva pochybovat?“

	„V tom případě budeme mít dvě lehké loďky, připevněné na saních. Budeme se snažit přeplavit se na nich přes nezamrzlou hladinu. Nemůže být široká, poblíž země je vždy led. Dále pojedeme opět na saních do této země, prozkoumáme ji a koncem léta zpět stejnou cestou.“

	„Ale pak bude nezamrzlá část moře velmi široká a na loďkách s těžkým nákladem zcela určitě zahynete. Koncem léta bývají už často bouře.“

	„Nebudeme-li se moci přeplavit, přezimujeme v zemi Sannikovově a půjdeme zpět časně z jara.“

	„Víte, kolik potravy potřebují psi na celý rok? Tento náklad vás zničí…“

	„Samozřejmě. Nechci ho vézt s sebou a spoléhám na dostatek zvěře v zemi. Za léto si nachytáme zásoby na přezimování a na přechod zpět na základnu.“

	„Ale což když žádnou zemi nenajdete?“

	„Pak se ovšem ihned vrátíme na ostrov Kotelný, strávíme tam léto a podzim a hned, jak se moře uklidní, odebereme se na pevninu. A v tomto případě, který je podle mého mínění málo pravděpodobný, potřebujeme skladiště na Kotelném ostrově, kdybychom měli špatný lov.“

	„A nespočítal jste, kolik by mohla stát tato výprava?“

	„Myslím, že moc ne. My tři nepočítáme s výdělkem, nám stačí, když se uživíme. Dvěma lovcům budeme samozřejmě muset zaplatit, ale to jsou skromní lidé. Hlavní výdaj jsou psi, potrava pro ně, saně, loďky, zbraně a střelivo, oděv. Dotazoval jsem se již po cenách tady i v Kazačji a myslím, že nám stačí dva až dva a půl tisíce.“

	„To opravdu není mnoho.“

	„Saně na severu nestojí za moc, dřevo na nich není pevné, a my potřebujeme saně nejlepší jakosti, abychom neztráceli čas častými opravami. Myslím, že bude proto lépe objednat je zde a odvézt s sebou. Stejně tak zbraně a střelivo, zde je lepší a mnohem levnější. Všechno ostatní si obstaráme až na místě.“

	„Váš plán se mi líbí,“ řekl Šenk, „a myslím, že vám dva a půl tisíce rublů seženu. Ale pod jednou podmínkou: musíte přivézt ze Sannikovovy země sbírku hornin a herbář, bude-li to možné, také drobná zvířata a záznamy o květeně, zvířeně a podnebí. A samozřejmě též o Onkilonech, najdete-li je tam. Dokázal byste to s vašimi přáteli?“

	„Myslím, že na to stačíme. My nejsme pochopitelně žádní opravdoví vědci, ale jisté předpoklady k praxi máme; jeden z nás je tak trochu geolog, druhý botanik a já se zajímám víc o zvířata a člověka.“

	„Výborně! Přístroje pro vědecké pozorování – barometr, teploměry, kompasy a podobně získám pro vás z Akademie. Chápete, že velmi důležité bude určit zeměpisnou šířku a délku několika míst této země, najdete-li ji,“ usmál se Šenk, „a udělat alespoň hrubý náčrt jejích obrysů a cest k ní.“

	„Samozřejmě, hrubý náčrt svedu udělat. Ale určit šířku a délku? To nedovedeme.“

	„Nu, to není tak těžké. Tomu vás naučí v hlavní fysikální observatoři; dám vám doporučení k řediteli. Na zaučení potřebujete dva až tři týdny. Máte čas? Kdy chcete odtud odjet?“

	„Teď je konec listopadu. Musím tedy odjet za měsíc, abych byl v Kazačji koncem února a v polovině března se mohl vydat na ostrovy.“

	„Obvykle se tam jezdí v dubnu.“

	„To je pravda, ale my se tam musíme dostat dříve, abychom již počátkem dubna mohli jít přes moře k Sannikovově zemi, dokud je led ještě pevný.“

	„A za jeden měsíc stačíte připravit a nakoupit všechno, co potřebujete?“

	„To ano, už jsem se poptával v dílnách. Saně udělají za dva týdny, ostatní stačím nakoupit v téže době a zároveň mohu navštěvovat observatoř.“

	„Nu což, zde připravíte vše dokonale, ale v Kazačji budete mít ještě mnoho starostí.“

	„Jak se vše rozhodne, zatelegrafuji ihned do Olekminsku zprávu pro poštu do Kazačje, aby se kamarádi začali připravovat, koupili psy, oděv a potravu pro psy.“

	„Ale vždyť na to nemaji peníze!“

	„Dají jim na dluh do mého příjezdu, v Kazačji nás znají…“

	„A kolik potřebujete nyní na zálohy při objednávkách a nákupu?“ „Pět set rublů zatím stáčí.“

	„Dám vám tuto částku ze svých peněz a za dva až tři týdny získám ostatní peníze a přístroje.“

	Šenk vyplnil šek a napsal doporučení řediteli observatoře; podal je mladému muži a řekl:

	„Přijďte ke mně za čtrnáct dní zase v tuhle dobu a povíte mi, jak příprava pokračuje.“

	„Dovolte, abych vám vyjádřil svůj obdiv nad tak rychlým jednáním!“ zvolal mladík velmi vzrušen. „Když jsem šel k vám, velmi jsem pochyboval, že se můj sen uskuteční. A tady šlo všechno tak jednoduše. Dáváte velkou částku naprosto neznámému člověku a věříte mu na slovo.“

	„Nezklamal jsem se posud v lidech, přestože už mám šediny,“ odpověděl dobrácky Šenk. „Pomohl jsem už nejednou při vědeckých výpravách a velmi zřídka byla moje důvěra zklamána. Kromě toho umím odhadnout lidi téměř na první pohled. Ale vy jste mi opravdu připomněl, že dosud neznám ani jméno vaše, ani vašich druhů a pro dopis, který musíte mít pro správu kraje a který pro vás získám, to potřebuji vědět. Tak jak se jmenujete? Zapíši si to.“

	„Matvej Ivanovič Gorjunov, bývalý student petrohradské university, za trest poslaný do vyhnanství v Jakutské oblasti. Moji přátelé jsou Semjon Petrovič Ordin a Pavel Nikolajevič Kosťakov, rovněž bývalí studenti; první studoval na universitě, druhý je technolog. Všichni jsme byli posláni do vyhnanství na pět let za studentské bouře roku 1899.“

	„Čím jste se provinili, že vás poslali tak daleko jako nebezpečné zločince?“

	„Vedli jsme schůzky, a proto nás zařadili mezi inspirátory hnutí. Chtěli nás poslat na vojnu, pamatujete se, že byl takový pokyn, ale my jsme odmítli. Zato nás poslali k ledním medvědům.“

	„Moje už skončilo, proto mi dovolili odjet do rodné Vologdské gubernie, zde budu pod policejním dohledem; do hlavního města jsem přijel, samozřejmě, bez povolení. Kamarádi budou volni za rok.“

	„Vidím, že budu pro vás musit ještě vymoci povolení gubernátora k odjezdu do Jakutské oblasti.“

	„Takové povolení jistě neodmítnu!“

	 

	 

	NA CESTU!

	 

	Zásoben penězi a dokumenty, Gorjunov odjel za měsíc na východ, odvážeje s sebou nástroje a ostatní výstroj, mezi tím troje skvělé saně a jednu velkou skládací loď, která se dala za půl hodiny neprodyšně spojit. Vešli se do ní čtyři lidé, troje saně s nákladem a deset psů, což umožňovalo všem členům výpravy přeplout moře jen na dvakrát.

	Od Irkutska začala již cesta na saních tažených koňmi podél Leny přes Kačug, dlouhá, smutná cesta podél nekonečného koryta zamrzlé řeky, zaneseného sněhem, mezi vysokými, často skalnatými břehy až do Jakutska, ponurého hlavního města drsného kraje policejního vyhnanství. Dále vedla cesta podle dolního toku řeky Aldanu a divokými soutěskami ponurého Verchojanského hřbetu, pak po pahorcích a rovinách širého povodí řeky Jany až k jejímu ústí, kde se na kraji světa ukrývala vesnice Kazačje, zavátá sněhem až po střechy. Už od Jakutska nebylo téměř vidět, ale za hřebenem začala vskutku zimní polární noc; jen hvězdy, měsíc a severní záře osvětlovaly cestu, pokud nebyla bouře.

	Teprve koncem února, s prvními paprsky vracejícího se dne dorazil Gorjunov s nákladem do Kazačje, kde už jeho přátelé všechno pro výpravu připravili – třicet psů, zásobu sušených ryb pro ně, zásoby pro lidi, polární oděv a lyže. Dva zkušení lovci z povolání, Jakut Nikita Gorochov, bratr beze stopy zmizelého průvodce barona Tolla, a kozák Kapiton Abramovič Nikiforov, ochotně se uvolili zúčastnit výpravy. Oba byli nejednou na Novosibirských ostrovech, naposled s výpravou, která hledala stopy Tollovy a objela všechny břehy. O existenci země Sannikovovy byli oba přesvědčeni a tvrdili, že ji viděli za jasných dnů s výšin Kotelného ostrova. Tato tajemná země je vábila stejně jako naše tři přátele a byli šťastni, že budou první, kdo ji budou moci navštívit.

	Vesnice Kazačje leží na plochém pahorku na pravém břehu řeky Jany nad její začínající deltou u 71° severní šířky a u severního okraje lesa; několik kozáckých chalup a kupeckých domů, několik jakutských jurt a nevelký kostel jsou rozhozeny v nepořádku po pahorku a jsou téměř po střechu zasypány sněhem. Jen kouř, vycházející z komínů chaloupek, déšť jisker, vylétajících z jurt, kde se topí na ohništi, a zasněžené zvonice prozrazují v zimě lidské sídlo, přes svou malou rozlohu pro celý sever Prijanského kraje tak významné. Na sever, východ i západ se prostírá nekonečně rovná tundra, v zimě bílá pláň pokrytá zledovatělými závějemi, které vytvořily a ztužily zuřivé vichřice, honící se krajinou. Na jihu se černá pás zakrslého řídkého lesa a na obzoru je za jasných dnů vidět oblé vrcholky pohoří Kular, které jako by odřezávaly ústí Jany od ostatního světa.

	Za čtrnáct dní byly všechny přípravy skončeny a v polovině března, když již den trval deset hodin, vydala se výprava na cestu. Naše cestovatele na trojích saních doprovázely na Novosibirské ostrovy ještě patery saně s psovody, které vezly zásobu potravy pro psy, proviant pro cestovatele a různé věci pro skladiště na ostrovech a pro výživu všech na cestě tam.

	Cesta vedla na severovýchod podle jednoho ramene Janské delty kolem vylidněné osady Usťjansku, kterou lidé opustili pro časté povodně. Nyní tato osada beze stopy zmizela. Cesta byla nyní rovná, a tak dorazili k ústí za dva dny. Nízká pláň přecházela neznatelně v mořskou hladinu, stejně bílou a rovnou. Ale nablízku i v dáli vystupovaly nad ní jako malé pahorky ostrovy a vpravo mysy pevniny, tyčící se daleko na severu. Tohoto směru se drželi v další cestě přes zálivy a snažili se alespoň ob den nocovat u břehu, aby měli palivo z vyplaveného dříví, totiž ze stromů, které sem Jana z jihu přinesla a které moře vyvrhlo.

	Tak minuli ostrov Jarok, mys Maniko s jedinou jurtou, široký Seljavský záliv, mys Turuktak, zátoku Vaňkinovou, mys Daryčan. Odtud šli k mysu Čurkinovu podél břehu, pak přeťali Abeljašský záliv a zastavili se v Gorochovově táboře na jižní straně dlouhého mysu Severní nos, kterým končí pevnina.

	Celá tato cesta asi 200 km od ústí trvala čtyři dny, protože jeli zvolna, aby hned z počátku neunavili psy. Kerný led (t. j. kusy ledu, které stojí zpříma nebo jsou nakupeny ve vrstvách na sebe při vzájemném tlaku ledových polí a působí hlavní obtíž při jízdě po moři) v tomto mělkém ohromném zálivu, zabíhajícím mezi deltu řeky Leny a výběžek Severního nosu, nebyl velký ani dlouhý, takže jej bylo možno objet. Bylo pošmourno, ale ticho.

	Gorochovův tábor tvořily dvě jurty, t. j. místnosti, postavené z vyplaveného dřeva, samozřejmě bez oken a dveří, ale s ohništěm, velkým neohrabaným krbem, který hřeje, jen pokud se v něm topí. Žili tu občas lovci, na jaře nebo na podzim chytající tuleně a mrože anebo lovící divoké soby a polární medvědy.

	V den příjezdu do tábora se nebe k večeru vyjasnilo a všichni tři cestovatelé se rychle vyšplhali na ploché vrcholky Severního nosu, které zakrývají výhled na otevřené moře a tvoří na pobřežích černé skály z čediče, který se v tomto místě kdysi vylil ohnivým proudem z hlubin země. Šplhali s balvanu na balvan, až se dostali na plochý vrchol mysu. Před nimi se jako sněhobílá rovina rozprostíralo ztuhlé moře, na kterém se tu a tam zdvíhaly nepravidelné velké kry, silně zaváté sněhem.

	Za touto planinou se na obzoru, přímo na severu, sotva znatelně rýsoval Velký Ljachovský ostrov, plochý pahorek se čtyřmi vrcholky; tu a tam prozrazovaly černé skvrny na bílém pozadí skály a útesy. To je nejbližší z Novosibirských ostrovů, proslulý množstvím mamutích klů, na které tam také lovci jezdí. Vzdušnou čarou byl vzdálen 60 až 70 kilometrů. Cesta našich objevitelů však vedla jinudy.

	 Slunce zapadlo. Z ledové pláně zavanul chladný vítr a naši pozorovatelé se rychle pustili ještě za světla k táboru, kde již v jurtě plápolal oheň, klokotala voda v čajníku nad ohněm a vařila se společná večeře. Na dřevěném kufru, nahrazujícím stůl, byly rozestaveny talíře; menší bedýnky sloužily za sedadla. Gorochov a Nikiforov seděli s dýmkami v ústech vedle ohniště a netrpělivě čekali na návrat svých druhů, aby mohli začít večeřet. Zatím již všechno uklidili, vypřáhli psy a rozložili spací pytle. Ze sousední jurty bylo slyšet hovor a smích, tam se ubytovali psovodi pěti saní, které měly provázet výpravu až na ostrovy.

	Příštího jitra za východu slunce opustila karavana, složená z osmi saní tažených vždy osmi až deseti psy, pevninu, objela skály na výběžku Severního nosu a vyrazila přes moře na sever. Na rovných úsecích, třeba zbrázděných zledovatělými závějemi, táhli psi rychle, takže jim lidé na lyžích sotva stačili. Ale tam, kde byla cesta zatarasena hradbou ledových ker, postup se velmi zpomalil, poněvadž bylo třeba vybrat nejnižší místo, aby saně projely; každé z nich se musely přetáhnout zvlášť, při čemž lidé pomáhali psům tak, že jedni tlačili saně ze zadu, druzí je řídili se stran a přidržovali je lyžařskými holemi. Nebyl-li mezi hradbou ledových ker vhodný průjezd, museli lidé použít seker, které měl každý z nich za pasem; pod údery seker se led, zchlazený zimními mrazy až na 30° C, s praskotem tříštil jako sklo. V té chvíli využili psi všech saní zastávky a doslova jako na povel si lehli na sníh k odpočinku, protože dobře věděli, že údery seker jim ohlašují čtvrt hodiny zvláště těžkého tahu.

	Tak postupovali kupředu hned rychleji, hned pomaleji, s průměrnou rychlostí asi 7 km za hodinu, a k polednímu urazili polovinu vzdálenosti k ostrovu. Aniž vypřáhli psy, udělali zastávku na snídani, skládající se ze zmrzlého masa, sucharů a horkého čaje. Oheň však na čaj ani nerozdělávali. Gorjunov totiž přinesl z hlavního města thermosky, aby při zastávkách během dne neztráceli čas rozděláváním ohně a vařením vody. Tyto podivuhodné nádoby vzbuzovaly po každé nadšení psovodů, kteří pak pili horký čaj připravený bez ohně se zvláštním požitkem, doslova jako posvátný nápoj. Nechtěli ani za nic uvěřit, že to nejsou čáry, když při třicetistupňovém mrazu vytéká z nádoby na dotek studené vřelý čaj. V den odjezdu z Kazačje, kdy udělali po prvé polední přestávku a psovodi se chystali rozdělat oheň, Gorjunov si s nimi zažertoval a prohlásil, že uvaří čaj ve sněhu rychleji než oni na ohni. Když si pověsili čajník nad oheň, vyndal thermosky, zarazil je do poloviny do sněhu a za pět minut začal nalévat překvapeným Jakutům horký čaj. Gorochov a Nikiforov, kteří byli do tajemství zasvěceni, váleli se při této žertovné scéně smíchy, rozveseleni výkřiky a užaslými obličeji psovodů.

	Po snídani pokračovali stejným způsobem v cestě. Ostrov se již rozrostl v obrovskou masu, zakrývající obzor na severu a svými svahy vystupující nad bílou rovinu; bylo vidět jednotlivá tmavá skaliska mezi sněhovou pokrývkou a temné skvrny na nízkých srázných březích. Při západu slunce po zdolání poslední ledové hradby se rozjeli tryskem – psi dobře věděli, že si na zemi odpočinou a že se nažerou, a když spatřili jurtu, černající se na úpatí svahu, sborově zavyli a dali se do běhu jako o závod.

	Ale u břehů museli zmírnit svůj cval, protože jarní bouře nakupily na pokraji břehu celou horu ker, přes kterou tahali saně zase po jedněch, než se dostali do t. zv. malého zimního tábora, chaty, kterou kdysi vybudoval známý lovec Sannikov, společník a průvodce Gedenštroma, jenž první na počátku XIX. století ostrov popsal. Avšak stoletá chata v tomto studeném podnebí málo utrpěla. Dřevěná břevna, prosycená mořskou solí, pouze zčernala a sem tam se pokryla lišejníkem, ale uvnitř byla neporušena. Nemálo lovců nacházelo útulek v této jurtě na cestě na ostrov a zpět a všichni se snažili spravit dveře, zavěšené na kožených pantech, a střechu, na kterou bylo třeba čas od času nasypat hlínu. Vedle chaty byla dokonce připravena hromada vyplaveného dříví na topení, což přišlo naší karavaně velmi vhod – nemuseli je hledat po břehu a vyhrabávat je ze sněhu.

	Brzy vzplála vedle chaty hranice a rudá zář ozařovala vysokou ledovou stěnu, která se táhla daleko na obě strany.
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HŘBITOV MAMUTŮ

	 

	Velký Ljachovský neboli Blízký ostrov je pozoruhodný svým geologickým složením. Jeho čtyři ploché, avšak skalnaté vrcholy, spíše skupiny vrcholů, jsou žulové, ale celá ostatní plocha je z měkkých čtvrtohorních usazenin. Proto četné bystřiny a říčky stékající s vrcholků a zařezávající se hluboko do těchto měkkých vrstev rozdělily ostrov na mnoho pahorků a pahorečků téměř bez rostlinstva. Za krátkého léta pokrývá povrch ostrova jílovitá, mechem porostlá tundra s roztroušenými sněhovými závějemi v hlubších stržích a dolinách ve svazích, obrácených k severu.

	Stejně měkké vrstvy tvoří břehy ostrova, omývané příbojem, a tvořící proto delší nebo kratší kolmé nebo dokonce převislé srázy, přerývané koryty bystřin a říček. Tyto vrstvy jsou od shora dolů věčně zamrzlé, jen v létě roztávají do velmi malé hloubky; tající masy buď samy kloužou do moře, nebo se sesouvají, podemlety zdola vlnami, a tak moře postupně rozrušuje ostrov. A kdyby nebyla půda, která tento pochod velmi zpomaluje, věčně zamrzlá, byl by ostrov až na žulové jádro dávno zničen.

	V měkkých vrstvách je mnoho mamutích klů a místy dokonce celá těla těchto zvířat a jejich současníků – dlouhosrstého nosorožce, pravěkého tura, kanadského jelena, koně a mnoha jiných – těla, která se zachovala neporušena, se srstí, rohy a vnitřnostmi ve věčně zamrzlé půdě. Protože však půda v létě do určité hloubky roztává, vyplavují z ní bystřiny a říčky těla, jednotlivé kosti i kly a odnášejí je k ústí, na mořský břeh. Právě tak se v pobřežních stržích objevují při tání a podemílání tu a tam těla a kosti vyhynulých zvířat, která se nakonec dostávají rovněž do moře, jež je znovu pochová pod svými nánosy. Těla požírají často draví ptáci a zvířata, která nepohrdnou masem, jež leželo desetitisíce let zmraženo.

	Toto zvláštní složení Velkého Ljachovského ostrova láká každý rok na jaře lovce z pevniny, kteří sem přijíždějí a sbírají na plochém mořském pobřeží, v ústích i korytech bystřin a řek kly mamutů, jež se v minulém roce uvolnily ze zmrzlé půdy a trčí ještě z tající země nebo byly zaneseny na břeh. Tyto kly, které se ve zmrzlé půdě krásně zachovaly, jsou stejně cenné jako dnešní slonovina, t. j. kly nedávno žijících slonů. Od lovců je kupují místní i přespolní obchodníci a odvážejí je na trh do Jakutska, odkud se posílají dále na Sibiř i do Ruska, kde se z nich vyrábějí různé předměty: hřebeny, knoflíky, různé krabičky, kulečníkové koule atd.

	Jiné kosti dávných zvířat nemají význam pro lovce, ale zato se o ně zajímá věda, která podle nich usuzuje, jaká byla zvířena dávných dob. Jen těla, která se táním tu a tam objevila, vzbudila sice zájem lovců, avšak z velké části přišla nazmar, poněvadž lovci z povolání neznali jejich cenu a nedovedli je ani změřit a popsat, ani je zachránit před zkázou.

	Gorjunov a jeho dva druhové byli již jednou na ostrově sbírat s lovci kly a velmi je zajímalo, že jich je právě zde takové překvapující množství. Vysvětlit si to však nedovedli a v Kazačji nenašli samozřejmě literaturu o tomto problému.

	Nyní si Gorjunov nenechal ujít příležitost a v hlavním městě se seznámil s literaturou a ledacos si přivezl s sebou. Proto se cestovatelé rozhodli udělat na ostrově denní zastávku, aby si mohli pozorněji prohlédnout pobřežní svahy a přitom poskytnout odpočinek lidem i psům.

	Druhého dne ráno se všichni v Gorochovově doprovodu vypravili podél mořského břehu. Ničivá letní práce slunce a moře dosud nezačala přes to, že nízké slunce, jehož paprsky dopadaly kolmo na útesy, již leckde zanechalo stopy. Tyto útesy dosahovaly výšky 20 až 25 m; s horního kraje visely jako obrovské girlandy návěsy pevného zmrzlého sněhu, jako to často bývá po silných vánicích na domcích. Ale zde, kde jsou zimní bouře tak časté a silné, byly tyto girlandy dlouhé čtyři až šest metrů, široké dvacet až čtyřicet metrů a jeden až dva metry silné. Pod nimi začínala kolmá stěna srázu, tvořená v horní části pevným ledem, někde písečným a jílovým nánosem. Na svahu byly spousty ledu různé šířky, jako by obrovské stěny ustupovaly do vnitra ostrova. Průrvy mezi těmito stěnami byly zaplaveny nánosem, střídavě ze slabých vrstev jílu, drobného písku a ledu. U horního okraje srázu tam, kde se některá girlanda utrhla, bylo vidět, že led i nánosy jsou zakryty vrstvou písku, jílu nebo rašeliny, končícími u povrchu země vrstvou černé tundrové půdy, pokryté ještě ledovou přikrývkou.

	Dolní část srázu byla z větší části pokryta tvrdým sněhovým příkrovem, který se tu nahromadil za zimu, chráněn břehem. Po tomto svahu, který dosahoval osmi až deseti metrů výšky, bylo možno se dostat až přímo ke srázné stěně a přesvědčit se, že ledové masy i vrstva nánosu mezi nimi spočívají na celistvém ledu, tvořícím 12 až 15 m nad hladinou moře základ ostrova.

	Prohlídka břehů cestovatelům ukázala, že kosti zvířat nebyly skryty v ledových spoustách, ale ve vrstvách nánosu mezi nimi. To potvrdil také Gorochov, který byl na ostrově mnohokrát a viděl někdy i těla, ležící rovněž v nánosu.

	Když ušli asi deset kilometrů podél břehu a přesvědčili se, že je jeho složení všude stejné, vrátili se cestovatelé na oběd do malého zimního tábora; nesli si s sebou několik nalezených kostí i s lebkou nosorožce a klem mamuta. V ledových částech stěny se jim rovněž podařilo spatřit počátek ničivé práce slunce: výklenky, jež v ledu vyhloubily sluneční paprsky, ozdobené shora visícími rampouchy, podobnými stalaktitům vápencových jeskyň.

	U oběda vyprávěl Gorjunov přátelům, jak vysvětloval Toll vznik tohoto podivného ostrova a příčinu, proč je tak bohatý na těla vyhynulých zvířat. Podle názoru tohoto vědce jsou ledy ostrova, které se zachovaly z doby velkého zalednění, vlastně zbytky velkého ledovce. Povrch ledovce, který se po tomto období zmenšil, byl rozryt táním, činností bystřin, vzniklých z tajícího ledu, stékajících s vyšších částí ostrova; v těchto rozsedlinách a výmolech ukládala voda písek a hlínu. Zbytky rostlin, nalezené v těchto nánosech, dokazují, že v oné době bylo rostlinstvo mnohem bujnější než dnes, kdy se skládá z lišejníků, mechů a zakrslých květinek; dříve tu rostly v sousedství ledových spoust celé olšové háje se stromy vysokými čtyři až šest metrů, vrby i četné trávy. Podnebí v období postglaciálním bylo zřejmě mírnější, než je dnes, poněvadž nyní najdeme podobné rostliny na pevnině až o několik stupňů šířky jižněji. Zbytky potravin nalezené v žaludku a zubech mamuta ukazují, že se mamut živil těmito rostlinami, a výskyt těl ve vrstvách nánosu mezi ledovými spoustami dokazuje, že tu žil i hynul.

	Proč se stal Velký Ljachovský ostrov vítaných útulkem různých savců v postglaciálním období?

	To se dá vysvětlit tím, že se na počátku čtvrtohor sibiřská pevnina prostírala mnohem dále na sever než nyní a že Novosibirské ostrovy byly součástí této pevniny. Koncem posledního období doby ledové, kdy v Sibiři byli ještě mamuti, dlouhosrstí nosorožci, pravěcí turové a kdy již existoval pravěký člověk, začal se severní okraj Sibiře rozdělovat velkými trhlinami, jednotlivé části začaly poklesávat a byly zatopeny mořem. Z větších částí se postupně ztrácel led a pokrývaly se rostlinstvem. Podnebí bylo tehdy teplejší, než je dnes, jak se dá soudit podle zbytků flory, nalezené spolu s kostmi v naplaveninách. Zvířata se samozřejmě zachraňovala před postupující vodou na vyšší místa pevniny. Jedním z takových míst byl dnešní Velký Ljachovský ostrov a jiné z Novosibirských ostrovů a na něm se nahromadilo zvláště mnoho zvířat, prchajících instinktivně na jih, právě proto, že je nejjižněji z těchto ostrovů. Byl však již oddělen průlivem od pevniny, t. j. změnil se v ostrov, a suchozemská zvířata, která se sem dostala, nemohla již dále. A protože se zvířat na něm shromáždilo tolik, že je ostrov nemohl všechna uživit, stal se jejich hřbitovem.

	Kolik žilo na ostrově mamutů, můžeme posoudit z toho, kolik mamutích kostí, t. j. klů, dodávali dříve lovci z povolání na trh do Jakutska. Ze statistiky vyplývá, že každého roku přiváželi 1000 až 1400 pudů, průměrně 1200 pudů. Pár klů velkého mamuta váží 80 kg, t. j. 5 pudů. Přiváželi tedy na trh každoročně kly 240 mamutů. Velká část pocházela z Velkého Ljachovského ostrova, kde mořský příboj podemílal ledovou stěnu, kterou jsme již popsali, a uvolňoval z ledu a z mohutných nánosů kly, které se dostávaly ve velkém množství na pobřeží. Zde je také sbírali lovci, protože to bylo mnohem snadnější, než je vykopávat ze zmrzlého nánosu v ledové stěně.

	Kdysi, koncem posledního období doby ledové, kdy se tato část dřívější souše již změnila v ostrov, oddělený širokým průlivem od pevniny, toulaly se po něm stovky mamutů, kteří tu pomalu hynuli hlady. Jedni padli do blátivých toků, vznikajících v létě při tání ledu, jiní uvízli v bahnité půdě proláklin, do níž je přilákala tráva, a jiní se zase propadli do trhlin ledovce, na jehož povrchu se zachraňovali před dotěrnými komáry, ovády a střečky, a na jejich těle se potom ukládaly nánosy písku a hlíny. Jen tato těla se mohla zachovat, protože ležela ve věčně zmrzlé půdě, která se vytvořila po době ledové, kdežto těla volně ležící na povrchu pohltili šelmy a dravci, takže z nich zbyly jen kosti, nakonec rozhlodané zubem času, a posléze jen nejpevnější kly. Proto se tento ostrov stal hlavním zdrojem kostí mamutů, který sem lákal lovce z celého severního pobřeží.

	„Je třeba si povšimnout toho,“ dodal Gorjunov po skončení svého výkladu, ,,že všichni vědci nesdílejí Tollovy názory na původ věčného ledu na Ljachovském ostrově. Na příklad Bunge, který ho studoval zároveň s Tollem, domnívá se, že tento led není zbytkem někdejšího ledovce, ale že vznikl později a že se podobný led tvoří i nyní v celé severní Sibiři zamrzáváním vody, která se dostává na jaře do hlubokých trhlin ve zmrzlé půdě, trhlin, které vznikly při podzimních mrazech a v zimě se naplnily sněhem. Tento led je tedy mnohem mladší než doba, ve které žili mamuti.“

	„Jakpak se tedy mohla tato zvířata dostat do ledu, je-li mnohem mladší?“ zeptal se Kosťakov.

	„Vtip je právě v tom, že jejich těla neleží v ledu, ale ve vrstvách půdy mezi ledovými spoustami. To zjistil a zdůrazňuje Toll.“.

	„Toulali se tedy v tundře a hynuli, když uvázli v jejím bahně? Což byla tundra za jejich života již tak bahnitá? Slyšeli jsme, že tu rostly velké stromy a bujná tráva,“ poznamenal Ordin.

	„Podle názoru Bungova prý tomu tak je,“ odpověděl Gorjunov. „Já se však více kloním k názoru Tollovu, a to z tohoto důvodu: Dnes jsme ve svazích viděli, že led netvoří jednotlivé stěny ve vrstvách půdy, ale že je tomu naopak – tato půda vyplňuje prohlubeniny a rozsedliny mezi ledy.“

	„A máme důkazy o zalednění severní Sibiře kromě Ljachovského ostrova?“ zeptal se Ordin.

	„Ano, máme! Toll našel staré morény, t. j. jíl a písek s valouny, které zanechaly ledovce při svém ústupu jak na Tajmyrském poloostrově, tak na řece Anabaře, na ostrově Kotelném, stejně jako na ostrovech Novosibirských. Middendorf viděl tak zvané bludné valouny, t. j. valouny, které přinesl led z dálek, a když roztál, rozsel je po Tajmyrské tundře.“2

	„Četl jsem jednou, že věčný led vzniká také jiným způsobem,“ poznamenal Ordin. „Nevelká jezírka v tundře vymrznou často až na dno, a pokryje-li se led na jaře vrstvou bahna, které mu zabrání roztát, změní se ve věčný. Velké závěje sněhu někde na svahu pahorku, pod srázným břehem řeky nebo ve strži mohou být také náhodou zaneseny piskem a hlínou a změní se postupně v led, který bude existovat tak dlouho, pokud nebude náhodou jeho ochranná vrstva zničena.“

	„To je úplná pravda,“ řekl Gorjunov, „já mohu připojit ještě jeden způsob. Jsou to námrazy na březích sibiřských říček, které jsou někdy dosti silné, dlouhé a široké. Na jaře mohou být rovněž zaneseny pískem a hlínou.“

	„V těchto věčných námrazách byla někde rovněž nalezena těla současníků mamuta. Je však třeba přiznat, že otázka tvoření věčného ledu není ještě zcela vysvětlena a čeká na nové objevy,“ poznamenal Ordin. „Tak proč na příklad chodili po ledovci nebo lezli na námrazy?“

	„To je naprosto pochopitelné: zachraňovali se před komáry, střečky a jiným bodavým hmyzem, který byl v této době jistě již velmi početný. I dnes se evropští sobi v létě chovají stejně a zachraňují se na neroztálé sněhové závěje, na námrazy i na ledová pole na břehu moře; napasou se na plochách mechu, prostojí celé hodiny na těchto chladných místech, dřímou tu a žvýkají. Ale i tak je ovšem mnoho toho o mamutech neznámo. Vymírání těchto zvířat se vysvětluje zhoršováním podnebí. Toto vymíráni však nenastalo ihned, ale táhne se celá staletí; před vymřením však musela nastat degenerace. Tato záhada není vůbec vyjasněna, je třeba shromáždit ohromná množství kostí, abychom ji mohli prostudovat.“

	„Neměli bychom se zabývat těmito otázkami?“ řekl Kosťakov.

	„Vrátíme se za rok do Ruska, dokončíme universitu a…“

	 

	 

	MEZI NOVOSIBIŘSKÝMI OSTROVY

	 

	Druhého dne ráno hned za úsvitu vydala se karavana opět na cestu. Šli asi pět kilometrů na západ podél jižního břehu ostrova a mohli pozorovat stejné ledové stěny jako den předtím. Pak začal přechod přes dlouhý západní poloostrov, který zasahoval daleko do moře a končil skalnatou horou Kigiljach – jedním ze čtyř vrcholků ostrova. Jeho podivná poloha uprostřed moře se nejlépe vysvětluje zničením celé části ostrova, která ho dříve obklopovala, až na dlouhou úzkou šiji. Přes konec této šíje museli přejít, aby si zkrátili cestu asi o třicet kilometrů.

	Horská skupina Kigiljach dostala svůj název od množství skal v podobě vysokých sloupů s fantastickými tvary, vzniklými větráním žuly. Lovci vidí v těchto sloupech postavy zkamenělých lidí (kigi = člověk, kigiljach = lidský) a chovají se k hoře s pověrčivou úctou.

	Viděli na příklad velmi neradi, když Bunge otloukal kladívkem zbytky hornin z útesů, a říkali mu, že tato opovážlivost mu jen tak neprojde. Tvrdili rovněž, že na vrchol nelze vystoupit, protože opovážlivý poutník bude ihned zahalen hustou mlhou a zahyne pádem do nějaké trhliny. Mlhy se tam opravdu tvoří naráz a velmi rychle, takže se předpovědi pověrčivých lidí mohou lehce splnit. Průvodci Bunga, kterému se stejně nepodařilo vystoupit na vrchol, přinášeli hoře jako oběť měděné a stříbrné peníze.

	Při přechodu přes šíji se cestovatelé pořádně zpotili; nejdříve museli vytahovat saně strmou úžlabinou, zaříznutou do pobřežního svahu, a pak po několika kilometrech cesty pahorkatinou museli se po stejně prudkém srázu spustit na druhou stranu.

	Po výstupu se psovodi obrátili tváří ke Kigiljachu, klaněli se mu a modlili se za šťastnou cestu a zdařilý lov. Protože hora, podobající se svými vysokými ponurými sloupy, polozavátými sněhem, obrovské zřícenině, leží asi 12 km od přechodu, nemohli jí psovodi obětovat peníze a omezili se jen na špetku tabáku, který sfoukli s prstů směrem k ní. Ba i Gorochov, inteligentnější a uvědomělejší než jeho nevzdělaní krajané, třeba se neúčastnil obřadu, přece jen s výčitkou pohlédl na Nikiforova, který posměšně řekl:

	„Vidíte, kolik tabáku jste zbytečně vyhodili, vy pověrčivé baby!“

	Po sestupu se vydali po ledě na severovýchod podél severozápadního břehu ostrova, který v nákresu vypadá jako nepravidelný trojúhelník s odvěsnami dlouhými asi sto kilometrů a vrcholkem obráceným k severu. Cesta nebyla obtížná, protože ledové kry šly převážně rovnoběžně s břehem a mohlo se jít po rovném ledě mezi nimi a jen zřídka se musely překonávat příčné řady. Psovodi pobízeli psy a často pohlíželi na nebe. Počasí, od výjezdu z Kazačje slunečné, se začalo kazit; slunce svítilo toho dne jen jakoby clonou lehkých mraků a ze severozápadu vál v přestávkách ostrý vítr. Musili si pospíšit, aby je bouře nezastihla na místě nevhodném pro nocleh. Palivo si s sebou nevzali, protože byli přesvědčeni, že je najdou někde na břehu. Asi 20 km od šíje byl břeh jeden ledový sráz. Na jednom místě Gorochov ukázal cestovatelům ve srázu málo znatelný výmol, po kterém kdysi stékala všechna voda velkého jezera Častného, jež se provalilo do moře. Toto jezero bylo oblíbeným místem divokých hus, které pobývaly na ostrově v létě, kdy pelichají; proto jezero v této době navštěvovali pilně lovci, kteří lovili pelichající husy3 po stovkách, zabíjejíce je klacky. Po zmizení jezera si husy našly jiná místa a lovci se museli vzdát lovu, který dával potravu jim i psům.

	Za říčkou Bolšoje Zimovje byl břeh ostrova již plošší a postupně klesal do vnitrozemí, kde bylo v dálce vidět hlavní horu Chaptagaj. Od ústí této říčky by se byli měli postupně vzdalovat od břehu a směřovat přímo k jižnímu konci Malého Ljachovského ostrova, ležícího směrem severním, jejž už v dálce téměř viděli. Ale psovodi se při pohledu na oblohu rozhodli jet dále podle břehu a ještě více hnali psy.

	„Chtějí se dostat před nepohodou k Vaňkinovu mysu,“ vysvětlil Gorochov, vyměniv několik slov s psovody. „Za mysem je lepší úkryt před bouří a také je tam dost vyplaveného dříví.“

	Po poledni, když minuli ústí říčky Bludné, útočil již západní vítr častěji a zdvíhal s ker drobný sněhový prach, který se nesl vzduchem jako průsvitné mraky a točil se jako háďata po sněhu. Nízké slunce nebylo již závojem tohoto prachu, vířícího vzduchem, téměř vidět.

	Ochladilo se. Na rovině psi téměř běželi a lidé na lyžích jim sotva stačili; oddechli si od běhu jen na krách, kde zato museli pracovat rukama a přetahovat saně.

	A tu ve chvílích, kdy se vítr utišil a výhled do dálky se trochu vyjasnil, začal se vpředu objevovat tmavý profil Vaňkinova mysu. Minuli ústí říčky Tirská a začali objíždět mys, zasahující daleko do moře. A bylo právě na čase: na západě bylo už nebe zlověstně olovnaté a při jednotlivých nárazech větru se stěží udrželi na nohou; sníh jim zalepoval oči, bičoval je v obličeje úlomky tenkých jehliček; psi běželi se skloněnou hlavou, otočenou vpravo.

	S námahou objeli mys a ihned vydechli volněji; zde, v závětří, vítr valně nepozorovali. Ve výšce několika metrů nad jejich hlavami bylo nebe bílé jako mléko od letících sněhových mračen, dolů však vloček padalo jen velmi málo, jenom ty, jež náhodou pobloudily z tohoto proudu.

	Přestože bylo ještě brzy, nemohli ani pomyslit na další cestu – hned za mysem začínala bílá clona vánice, do které by se museli pustit. Hluboký záliv, který se táhl na východ od mysu, zmizel rovněž v bílé mlze, protože mys chránil jen nejbližší pásmo. Žádné obydlí tu nebylo, a tak museli postavit stany přímo na úpatí srázu; zvolili rovnější místečko mezi hromadami, které se svezly v létě se svahu. Psovodi se rozhodli jinak: vyzbrojili se sekyrami a začali si vysekávat výklenek ve vysoké sněhové závěji u útesu. Gorochov poradil cestovatelům, aby následovali jejich příkladu, protože se vítr mohl otočit na sever a mys by je pak nechránil, ale jeskyně ve sněhu zůstane nejlepším útočištěm. Vždyť vánice může trvat jeden nebo dva dny!

	Na vysekání jeskyň do pevného sněhu, který se vylamoval ve velikých kusech, nebylo třeba mnoho času; skládali zeď u vchodu, a tím ho chránili, kdyby se zmínil směr větru. Pak začali mezi kerným ledem na pobřeží a závějemi hledat vyplavené dřevo na topení a teprve potom vypřáhli saně a zařídili se v těsných sice, ale útulných obydlích. Psi už dávno leželi stočeni do klubíčka mezi hromadami ledu, za krami i saněmi a očekávali v klidu večeři. Ohně nerozdělala karavana ve sněhových jeskyních, ale venku za stěnou z ker, poněvadž by jeskyně teplem sálajícím od ohně mohla začít tát a na lidi by kapala voda.

	Vichřice zuřila celou noc a utichla teprve druhého dne v poledne.

	Jakmile počal vítr slábnout a nebe se trochu vyjasnilo, začali se připravovat k odjezdu. Od Vaňkinova mysu zamířili na severozápad, na kraj Malého Ljachovského ostrova, vzdáleného asi 10 km. Tento ostrov, mnohem menší než Velký, táhne se od severu k jihu v délce okolo 40 až 50 km a nemá významnější vrcholky. Je to velmi plochá a nízká, lehce pahorkovitá vysočina. Obešli ji ze západu podél břehu a zastavili se na nocleh, ještě dříve, než dosáhli severního konce. Úkryt před nepohodou jim mohly poskytnout pouze obrovské ledové kry, na štěstí však bylo klidno.

	Příštího dne na ně čekala nejtěžší část cesty, totiž vzdálenost mezi Malým Ljachovským a Kotelným ostrovem, téměř 70 km. Hlavní obtíž byla v tom, že zde od východu na západ teče mořský proud a na podzim moře dlouho nezamrzá, a i když zamrzne, často se led za bouře propadá. Proto se zde kerný led velmi často pohybuje a hromadí se v silné vrstvy.

	Naši poutníci se zásobili palivem pro případ pravděpodobného přenocování na moři a vydali se na severozápad směrem k Medvědímu mysu, nejjižnějšímu mysu na Kotelném ostrově. Tento mys vypadal na obzoru jako velká vypouklá hromada, připomínající převrácený litinový kotel, čímž se také vysvětluje jeho název. Málo znatelný vrchol hory Molakatyn, nejvyššího bodu ostrova, vystupuje nad tímto kotlem.

	Prvních asi 20 km byla cesta velmi snadná, ledové kry nebyly časté ani velké; potom se však v pásmu, kde teče proud a bývají na podzim nezamrzlá místa, začaly vyskytovat ledové kry, jedna horší než druhá. Některé obrovské ledové kry a také jednotlivé ledové hory, stojící kolmo vzhůru, dosahovaly výšky 20 m. Členové karavany musili pracovat sekyrami, urovnávat cestu a vytahovat saně koženými lany spletenými z řemenů a tak pomáhali vyčerpaným psům. U některé ledové hory ztratili půl hodiny i hodinu.

	Proto ušli do západu slunce pouze polovinu cesty, sice horší, a  
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	nocovali před velkou ledovou horou, neboť už neměli sil, aby ji zdolali. Za několika velkými balvany si postavili stany, ve spěchu povečeřeli a po namáhavém dnu pevně usnuli.

	Asi o půl noci probudilo Gorochova silné lomcování stanu nad hlavou.

	„Snad už to zase neřádí?“ zabručel a chtěl se právě obrátit na druhý bok, když to stanem trhlo, takže měl dojem, že praskne ve všech švech.

	Nedá se nic dělat, pomyslil si Gorochov, a vyprostiv se ze svého spacího pytle, připlazil se ke vchodu, s námahou odepjal zástěnu a vykoukl. Do tváře ho udeřil silný mráz a oči se mu zalepily sněhem. Stan se otřásal, prudce sebou škubal, jako by se chystal vzlétnout a uletět.

	Nedá se nic dělat – musíme probudit všechny a stan upevnit, rozhodl se lovec, jinak bude zle.

	Probudil spáče a všech pět vylezlo po čtyřech ven a začali zatloukat hlouběji do ledu železné kolíky, držící podlahu stanu. Potom si všichni na bobku přitahali naložené saně, postavili je k jedné ze tří stran stanu, přehodili přes stan provazy a přivázali jej k saním. Na to všechno museli vynaložit velkou sílu: vítr jim podrážel nohy, vyrážel dech, sníh jim oslepoval oči. Byla úplná tma a na tři kroky se vzájemně nepoznali. Do kvílení a skučení větru, deroucího se se sténáním ze štěrbin mezi kerným ledem, ozývaly se údery seker od stanu psovodů, který stál asi deset kroků dále. I tam byli vzhůru a dávali stan do pořádku.

	Když udělali vše, co bylo v jejich moci, šli si opět lehnout, ale dlouho se nemohli zahřát, protože na větru prokřehli a měli sníh v rukávech, a dokonce i za límcem.

	Když začalo svítat, zjistil Gorjunov, který se probudil první, že vichřice neutichla. Stan se však již neotřásal. Jeho stěny, které byly zvenku plné sněhu, prohnuly se dovnitř jako břicho ohromného zvířete a hrozilo nebezpečí, že pod touto tíží prasknou. Bylo třeba vylézt ven a sníh odklidit. Gorjunov tentokrát kamarády nebudil, ale dal se do práce s lopatou sám. Bílou mlhou bylo již vidět nejbližší ledové kry. Vítr jako by ustal, ale padal hustší měkký sníh.

	Přidušený křik a potom sténání přiměly Gorjunova, aby se podíval na stan psovodů; nejdříve ho nebylo téměř vidět, ale nyní zmizel docela. S pocitem, že není něco v pořádku, Gorjunov se k němu rozběhl, klopýtaje téměř na každém kroku o psy, zahrabané do sněhu. Ukázalo se, že velmi starý a vetchý stan nevydržel tíhu nahromaděného sněhu, roztrhl se a sesul se s celým svým nákladem na spící Jakuty. Ti se nemohli pod přikrývkami, zavaleni sněhem, ani pohnout. Temně sténali, dusíce se nedostatkem vzduchu.

	Gorjunov se vrátil k svému stanu, probudil kamarády a sám běžel s lopatou k zasypaným psovodům a začal je vykopávat ze sněhového hrobu. Brzy přiběhl Gorochov a Ordin, pomohli mu odtáhnout díl stanu i se sněhem stranou a lidi vyprostit. Jednoho, který ztratil vědomí, museli křísit.

	Zatím co byli v plné práci, úplně se vyjasnilo a vichřice se utišila: sníh byl řidší, vítr vanul jen občas a na východě se již objevovalo slunce. Vyhrabali psy, saně, uvařili čaj a pustili se na další cestu. Čerstvě napadaný sníh poněkud ztěžoval jízdu, poněvadž vyrovnal nerovnosti a psi i saně zapadali často do hlubokých proláklin. Proto museli jít vždy dva lidé vpředu na lyžích a tak prošlapávat psům cestu.

	Před nimi zaujímal Kotelný ostrov již čtvrtinu obzoru. Začali na něm už rozeznávat nevysoké horské hřebeny i srázné břehy, ve kterých se mezi sněhovou pokrývkou černaly jednotlivé skvrny skal. Více napravo v nevelké vzdálenosti se táhl nižší Faddějevský ostrov, na obzoru sotva viditelný.

	Před západem slunce překonali několik řad ledových ker a dostali se až k mysu Medvědímu a pak rychle urazili ještě 5 km k jurtě na jihovýchodním břehu. Tento břeh netvořily ledové stěny jako u ostrova Ljachovského, ale tvrdé horniny stojící jednou jako stěna nad ledem, po druhé se sklánějící svahovitě k moři a v tomto případě skryté sněhovými návějemi.

	 

	 

	PODÉL OSTROVA KOTELNÉHO

	 

	Jurta na břehu byla napůl zničena. Lovci z povolání navštěvují tento ostrov zřídka, poněvadž je na něm málo kořisti a cesta sem je těžká. Protože jurty, obnovované jen při vědeckých výzkumech ostrovů, nebyly léta udržovány, začalo střechami zatékat a střechy i zdi se propadaly. Pro jeden nocleh nestálo za to ztrácet čas na opravu, a protože bylo dobré počasí, uložili se cestovatelé ke spánku na led.

	Za svítání byli všichni probuzeni koncertem psů.

	„To není nic jiného než medvěd,“ zvolal Gorochov a napolo oblečen vyskočil se zbraní ze stanu; ostatní ho následovali a uviděli zajímavý obraz. Asi deset kroků od psů stáli tři polární medvědi v nerozhodném postoji, protože všech osmdesát psů sebou trhalo v postrojích, stavěli se na zadní nohy a neustále štěkali, skučeli a vyli. Koncert to byl úžasný a byl by probudil i mrtvého. Medvědi asi rozvažovali, kterého psa by nejlépe chytili, aby je ostatní nenapadli se strany nebo zezadu. Vykročili již k nejkrajnějšímu spřežení, kde se několik psů zapletlo do postrojů a zamotalo se do klubka, ale neustále štěkalo. Tu však zazněly výstřely s obou stran a jeden medvěd, zasažen kulkou z Ordinovy zbraně, zhroutil se na led a ostatní se dali na útěk, zanechávajíce za sebou krvavé stopy. Psovodi, Gorochov a Gorjunov, je začali pronásledovat a brzy dohnali jednoho, zřejmě více raněného, a dobili ho. Třetí se schoval za kerný led.

	Nečekaný lov poskytl hojnost čerstvého masa, které potřebovali lidé i psi, i možnost zanechat velkou zásobu sušených ryb ve skladišti, které se rozhodli postavit u severního konce ostrova.

	Stahování zvířat a čtvrcení nezabralo mnoho času a brzy se karavana hnula dále na sever. Cesta podél ostrova trvala ještě čtyři dny, protože je ostrov dlouhý 180 km a podél břehu více, než 200 km. Ve vnitrozemí je celý ostrov hornatý a tvoří ho kamenitá tundra.

	Na posledním přechodu podél břehu, když po poledni minuli ústí řeky Rešetniková, počasí se opět zhoršilo. Nebe se pokrylo mraky, začal foukat čerstvý jihozápadní vítr a padat sníh. Přes vánici však postupovali kupředu, protože mráz nebyl velký, a ke konečnému cíli, k severnímu konci ostrova Kotelného, bylo již blízko.

	Tento konec tvoří plochý mys, poblíž kterého vybudovala Tollova výprava skladiště pro případ, že by museli přezimovat na ostrově. V této jurtě si chtěl Gorjunov zařídit skladiště – základnu k témuž účelu a ke zpáteční cestě na pevninu.

	Jurta byla v dobrém stavu a dokonce v ní neočekávaně našli určité zásoby, které tu zanechala vracející se záchranná výprava, jež už je nepotřebovala – pěknou zásobu sušených ryb, několik beden s konservami, velkou plechovku s medvědím sádlem, několik beden se suchary a dokonce zmrzlého staženého soba. Na ostrově žije v létě poměrně dost divokých sobů, kteří časně z jara přicházejí po ledě z pevniny a odcházejí pozdě na podzim, jak jen moře zamrzne. Podstupují tuto dlouhou cestu na sever, ne příliš bezpečnou při podzimním návratu, kdy vítr může snadno rozlámat tenký led, protože jsou na ostrově volnější a bezpečnější před svým úhlavním nepřítelem – člověkem; kromě toho tu není dotěrný hmyz, který je v létě metlou lidí i zvířat na pevnině.

	Přechod sobů na pevninu už začal – vedle Malého Ljachovského ostrova bylo na sněhu místy vidět jejich stopy – a měl ještě vzrůst. Psovodi chtěli proto na zpáteční cestě lovit soby. Vyložili saně, a chtějíce využít zbytku dne, rozloučili se s našimi cestovateli a vyjeli s prázdnou podél východního břehu Kotelného ostrova, protože chtěli přenocovat na místě vhodném k lovu.

	Gorjunov po nich poslal dopis Šenkovi, ve kterém mu vyložil průběh výpravy; byla to poslední zpráva, kterou mohl poslat, avšak i ta se mohla dostat do hlavního města teprve na podzim.

	S těžkým srdcem rozloučili se cestovatelé s psovody a dlouho se za nimi dívali, dokud nezmizeli za ohybem břehu. Tím se přetrhla poslední nit, která je spojovala s ostatním světem. Nyní zůstali sami, odkázáni na vlastní síly, na prahu neznámé končiny, kde nemohli spoléhat na žádnou pomoc.

	Ve snaze rozptýlit chmurné myšlenky začali třídit a ukládat věci, které zůstaly ve skladišti, aby mohli příštího rána, dovolí-li to počasí, vyrazit rychle na sever. Byl už konec března, den trval víc než 13 hodin a za klidného počasí mohlo slunce hřát a kazit cestu. Roztřídili a označili znovu bedny a uložili všechno uvnitř v jurtě, kde zůstalo ještě místo na nocleh.

	Avšak vítr, který k večeru utichl, zvedl se o půlnoci se strašnou silou, teplota klesla na -40°C a rozzuřila se vichřice. Gorochov a Nikiforov, kteří vyšli za úsvitu nakrmit psy, vrátili se zkřehlí a prohlásili, že dál jet nelze. Za takového počasí se musí doslova jen ležet, protože sedět v jurtě, polotemné a zakouřené od ohniště, není zrovna požitek. Vstanou jen, aby připravili jídlo, a pak si hned zase lehnou.

	Druhého dne nedobrovolného pobytu zaviněného bouří našel Nikiforov při roztápění ohniště mezi dřívím připraveným do zásoby v jurtě jakési podivné těžké ploché poleno s drobně žebrovaným povrchem, lehce zahnuté a s jedním ostrým koncem. Jak je otáčel v rukou, začal pochybovat, že bude hořet, a ukázal je Gorochovovi.

	„To musí být dráp ptáka eksekju,“ řekl Jakut, když si prohlédl poleno.

	„Dráp! Vždyť je téměř tak dlouhý jako má ruka,“ podivil se kozák. „Ten pták musí být větší než naše jurta, má-li tak ohromné drápy. Kdepak ten pták žije?“

	„Žil prý, říkají staří, na ostrově Kotelném. První lovci jej viděli. Myslíte, že je to pravda, Matveji Ivanoviči?“

	Gorjunov si prohlédl nález, zasmál se a podal ho Ordinovi se slovy:

	„To je roh vyhynulého dlouhosrstého nosorožce, který žil současně s mamutem. Viděl jsem takové rohy v jakutském museu a v Petrohradě v museu Akademie věd.“

	„Proč ho pokládají za dráp obrovského ptáka?“

	„Protože se svým tvarem a žebrovitým povrchem podobá opravdu spíše drápu a Jukagirové, Lamuti a Tunguzové v našem kraji tomu skutečně věří. Nejen to, před sto lety si myslili někteří vědci totéž. Gedenštrom, který první prozkoumal Novosibirské ostrovy, mluví ve svých ,Úryvcích o Sibiři‘ o těchto drápech naprosto přesvědčeně. Toll navštívil na Kotelném ostrově pahorek Eksekju poblíž říčky Drahocenné, na kterém podle názoru jeho průvodců tento pták žil. Tvrdili mu, že byl tak velký, že při letu zastínil slunce. Když se první lovci z povolání, kteří se dostali na Kotelný ostrov, přiblížili k pahorku, pták zakřičel ,mauk, mauk‘ a odletěl. Na pahorku našli skořápky vajec a ohromné peří. Ptáka však od té doby nikdo neviděl.“

	„Říká se, že měl dvě hlavy,“ dodal Gorochov.

	„Ano, ano. Nejzajímavější je, že dvouhlavý orel, zobrazený na našich měděných mincích, představuje podle názoru Jukagirů ptáka eksekju. Mají o tomto ptáku mnoho podivuhodných pověstí, jak se zmiňuje Wrangel. A lebky nosorožce, které se někdy najdou spolu s rohy, pokládají za lebku ptáka eksekju.“

	„O mamutu si obyvatelé Sibiře vyprávějí rovněž mnoho bajek,“ poznamenal Ordin.

	Toho dne si naši přátelé krátili čas tím, že se vyptávali Gorochova a Nikiforova na mamuty a jiná vyhynulá zvířata a vyprávěli jim, co o nich sami věděli z knih.

	 

	 

	PŘES LEDOVÉ MOŘE

	 

	Bouře, která držela cestovatele tři dny v zajetí, konečně utichla. Od časného jitra jarní jasné slunce oslnivě zářilo na zasněženou, zamrzlou, nedozírnou hladinu Ledového moře, prostírajícího se na sever, západ i východ od severního mysu Kotelného ostrova. Všichni si museli nasadit brýle proti sněhu, aby nedostali palčivou bolest očí, kterou trpí na jaře mnoho lidí na dalekém severu. Slunce stojí totiž ještě nízko na obloze, nesčetné sněhové vločky na rovině, zvláště když napadne čerstvý sníh, odrážejí jeho paprsky svými ledovými ploškami jako miliony malinkých zrcadélek a vzniká tak jasná záře, že se až oči zaněcují. Člověk na několik dní oslepne a zakouší bodavé bolesti, které ho ustavičně sužují. Ani nejtmavší brýle nestačí, nemají-li hustou síťku, zakrývající se stran prostor mezi obličejem a sklem. Zdejší obyvatelé si dělají brýle sami z obyčejné destičky s úzkým průřezem, propouštějícím minimální množství světla, ale ani ty je vždy neochrání.

	Zatím co Gorochov a Nikiforov vyhrabávali saně, zaváté sněhem, dávali do pořádku postroje a rozdělovali náklad, vystoupili všichni tři cestovatelé na nevysoký pahorek, tyčící se v pozadí mysu, aby si prohlédli krajinu a zvolili nejlepší směr pro cestu přes moře; jasné počasí jim umožňovalo vidět do dálky na velkou vzdálenost.

	Zasněžená zamrzlá hladina moře, kde zimní bouře zuřily na celém prostranství, byla na různých místech přerušena více nebo méně širokými a dlouhými pásy kerného ledu v podobě velmi nepravidelných bílých valů s tu a tam trčícími krami, na nichž se sníh nemohl udržet, a jež proto prozařovaly bledězeleným světlem; jiné odrážely sluneční paprsky a zářily jako zrcadla. Místy bylo vidět mezi bílými plochami tmavá místa; nebyly to prohlubně v ledu, ale místa, kde byl sníh s hladkého ledu dočista smeten. Jen v dálce, asi čtyřicet kilometrů odtud, prozrazoval pás nízké bílé mlhy, že je tam otevřené moře, nezamrzlé místo, které se táhlo po celém obzoru, takže se nedalo objet; když je nebe zataženo, poznají se plochy nezamrzlé hladiny podle tmavé skvrny, která se odráží od světlešedé clony mraků.

	Tento mlhový pás zakrýval sněhovou pláň, ležící za nezamrzlou plochou, ale přímo na obzoru na severu bylo vidět něco tmavého, vynikajícího nad mlhou.

	,,To je zřejmě vidět ostrov Bennettův!“ zvolal Ordin, který si první všiml tohoto místa na obzoru.

	Gorjunov a Kosťakov se podívali naznačeným směrem a Gorjunov si okamžitě určil místo podle kompasu.

	,,To není Bennettův ostrov,“ řekl. „Ten leží mnohem východněji a z Kotelného ostrova není vidět, je příliš daleko. Jestli to není fata morgana, pak vidíme Sannikovovu zemi. Podle Tolla musí ležet na této straně.“

	Dva muži vytáhli kukátka a třetí starý dalekohled, který jim daroval Šenk k „výzkumu Sannikovovy země“. Temné masy chvílemi mizely v mlze, která halila nezamrzlé moře, chvílemi se zase objevovaly. Přesto se jim však podařilo rozeznat, že je to celý řetěz dosti ostrých tmavých vrcholků, na kterých se bělaly pásy a celá sněhová pole, dělící řetěz na jednotlivé části. Celý ten hřeben se táhl do určité vzdálenosti a potom rychle mizel, snižuje se na obě strany. Vzdušnou čarou byl vzdálen nejméně 120 až 130 kilometrů.

	„Určitě je to země!“

	„Je velmi vysoká a hornatá.“

	„Proč není celá pod sněhem?“

	„Svahy hor jsou zřejmě srázné, a proto se na nich sníh nemůže všude udržet.

	„Ale na tak srázných horách nemůže přece být místo ani pro husy a kachny, ani pro Onkilony.“

	„Mezi horami jsou jistě i údolí.“

	 

	„Rozhodně to není fata morgana, ale Sannikovova země,“ řekl Gorjunov. „Leží v té části, kde ji viděl Toll i sám Sannikov. Fata morgana nemůže být stále na stejném místě. Ta vzniká nad nezamrzlým místem, a to je po každé jinde, a proto mění fata morgana obrysy.“

	Ukázalo se, že je dalekohled lepší než nejlepší kukátka, a Kosťakov, který se jím díval, prohlásil, že rozeznává dvě pásma hor: přední nižší a téměř celé bílé a za ním vyšší s černými skalami.

	„A mezi horskými pásmy je bezpochyby dolina a možná dost široká!“

	„A v ní žijí Onkiloni, odříznuti od ostatního světa,“ poznamenal Ordin.

	„A my chceme porušit jejich mír a klid svým vpádem,“ dodal Kosťakov. „Je těžko si jenom představit lidi, kteří jsou již několik století odtrženi od celého světa.“

	Kňučení, vytí a štěkání psů, které zaznívalo zdola na pahorek, přerušilo besedu a připomnělo, že je čas vydat se na cestu. Není-li vánice nebo krutý mráz, čekají psi netrpělivě na odjezd a vyjadřují po svém radost, když vidí, že je všechno hotovo. Gorjunov si zaznamenal ještě jednou podle kompasu směr tajemné země a všichni tři sestoupili k jurtě.

	„Jestlipak je dnes vidět zemi?“ přivítal je otázkou Gorochov.

	„Je a jak krásně! Zcela nepochybně je to země,“ řekl Gorjunov.

	„Musím se na ni podívat. Až budete pít čaj, doběhnu tam. Vždyť jsem ji viděl jen jednou a ještě špatně.“

	Oba lovci si vzali od cestovatelů kukátka a vystoupili na pahorek. Když psi zpozorovali, že jedni lidé odešli do jurty a druzí nahoru, ztichli a lehli si v postrojích na sníh.

	Když se Gorochov a Nikiforov vrátili s pahorku, potvrdili, že je zemi Sannikovovu dobře vidět a že je na stejném místě, na kterém ji pozorovali kdysi.

	Brzy malá karavana sestoupila s mysu k moři a pustila se téměř přímo na sever. Psi, kteří si za tři dny odpočinuli, táhli náklad čile, ač byly saně ještě naloženy dřívím, jež mělo stačit na celý týden. Ačkoliv bylo možno cestu do země vykonat za dva nebo tři dni, mohla se opět rozpoutat vichřice a zdržet je v postupu. Přenocovat v krutém mrazu a nemoci si ani uvařit čaj a potravu je pak velmi těžké.

	Po rovině postupovali rychle, jindy zas při zdolávání kerného ledu pomalu. K večeru měli za sebou asi 40 km a zastavili se na nocleh uprostřed širokého pásu ledů, kde si vybrali rovné místečko, chráněné velikými krami. Rychle postavili stan, rozdělali oheň, uvařili večeři a potom poseděli asi hodinku u ohně, který vrhal rudou záři na zrcadlící se ledovou plochu. Slunce na západě zmizelo a na jihu se v lehké cloně mraků objevoval a zase schovával přibývající měsíc; na severu bylo matně vidět polární záři v podobě žlutavých oblouků a sloupů, které byly velmi dobře viditelné, když se měsíc schoval za mraky.

	Než se uložili k spánku, vyšplhal se Gorjunov na vrcholek ledové kry, aby se rozhlédl po obzoru. Objevil se měsíc a sněhová pláň i hradby z ledových ker zazářily měkkým namodralým svitem. Od jihu vanul chladný vítr a na obzoru se černaly mraky a na jejich pozadí bylo sotva vidět jako plochý pahrbek ostrov Kotelný.

	Druhého dne bylo zamračeno a jižní vítr zesílil. Gorochov a Nikiforov čekali bouři a pobízeli psy. Led však byl velmi nerovný, téměř na každém kilometru naráželi na široké pásy kerného ledu a postupovali vpřed pomaleji než den předtím. Na šedém nebi před nimi bylo od rána již jasně vidět temný pás, který ukazoval dlouhý a široký nezamrzlý pruh na moři. K večeru byl již tento pás tak blízko, že mohli slyšet šumění vln. Při přechodu přes vysokou kru uviděli ve vzdálenosti asi půl kilometru otevřené moře, pokryté bílými zpěněnými vlnami a jednotlivými plujícími krami; táhlo se na sever a zdálo se, že jde až k obzoru. Zítra budou muset přes ně přejet, nepřijde-li bouře.

	Proto se rozhodli dojet co nejdále ke kraji ledu, aby mohli rychleji spustit lodici s nákladem; poněvadž vanul vítr z jihu, nemuseli se bát, že moře začne lámat led s této strany. Na nocleh se utábořili mezi ledovými krami, asi 150 kroků od nezamrzlé vodní hladiny; zvolili si rovinku, na niž však stěží umístili saně, psy a stan. Z jihu a ze západu bylo toto místo chráněno obrovskými šikmými i kolmými ledovými krami a vůbec ker tu bylo nadbytek, zřejmý důkaz, že poslední severák tu nakupil ohromné množství kerného ledu.

	Pod ochranou ledových ker a s ohníčkem u vchodu bylo jim ve stanu teplo a útulno. Zatím vítr v noci zesílil a rozpoutala se bouře. Při světle ohně bylo vidět, jak na temném nebi asi pět až šest metrů nad stanem letí celé proudy sněhu, složené z proplétajících se vířících a vzdouvajících sněhových vloček. Ve větru se silné ledové kry chvěly a do svištění a dunění zaznívaly občas jakoby silné výstřely.

	,,Co to je?“ zvolal zděšeně Kosťakov, když po prvé uslyšel takový výstřel.

	„V ledu se vytvořila nová trhlina,“ odpověděl Gorjunov.

	„Led praská,“ potvrdil klidně Gorochov.

	„A náš útulek se nemůže rozlámat?“

	„Kdyby se vítr otočil a začal vát severák, pak by se snad mohlo něco stát, protože vlny začnou narážet na okraj našeho ledového pole a začnou je zvedat a lámat. Ale pokud vane vítr z jihu, nemusíme se ničeho obávat.“

	,,Je tu ale hrozně úzko, Matveji Ivanoviči,“ řekl Nikiforov. ,,Ani nemluvte! Když si jen pomyslím, že tu klidně sedíme a klábosíme a pod námi je jen půl druhého metru ledu a bezedná hloubka! Tam mezi ostrovy je přece klidněji, moře není tak hluboké a země je blízko.“

	„Ale to je úplně jedno, jaká je hloubka pod námi, dvacet metrů nebo sto,“ zasmál se Ordin. „Tak jako tak se utopíme, jestliže se led prolomí.“

	„Přece mám tady strašnější pocit, protože moře ani zemi není vidět.“

	„Tak zalez do kožichu, spi a možná, že uvidíš!“ zažertoval Gorochov.

	„To je také pravda. Lehneme si, do rána se dobře vyspíme a za světla bude klidněji.“

	Spali však přece ostražitě, protože leželi na ledě a slyšeli ještě lépe, jak na blízku i v dáli vznikají trhliny. Také psi nespali klidně jako obvykle, každou chvíli některý z nich začal vrčet nebo výt. Gorochov několikrát vstal a vyhlédl ze stanu, aby se přesvědčil, nemění-li se směr větru. Když se rozbřesklo a všichni se probudili, upokojil ostatní slovy:

	„Tma je jako v pytli a vítr stále ještě fouká, nemusíte vstávat.“

	Provalovali se do pozdního rána, když už je hlad všechny vyhnal. Rozdělali oheň a postavili na čaj; Gorochov a Nikiforov šli nakrmit psy, kteří se shlukli do klubka mezi dvě převislé ledové kry, kde vítr vůbec nepociťovali. Bouře začala měnit svůj ráz, tu utichla na pět deset minut, takže se nebe začalo vyjasňovat, tu zase začala dvojnásobně zuřit. Za jedné takové přestávky se Gorochov vyšplhal na vysokou ledovou kru, rozhlédl se kolem dokola, táhle hvízdl a zvolal:

	„Ale, chlapci, my jsme někam odpluli, kolem dokola je voda!“

	Všichni, vystrašeni, vylezli k němu na kru a spatřili, že se na jihu, odkud včera po ledě přišli, za sněžnou mlhou černá moře; na severu se rovněž černala voda a na západ i na východ se táhl kerný led, ale jak daleko, to nemohli rozeznat. Rozhlížet se však dlouho nemohli, protože nový náraz větru zahalil vše sněhem a sehnal je dolů. Museli se vrátit do stanu.

	„Myslím,“ řekl Gorjunov, „že ledové pole, na kterém jsme, bylo velmi slabě spojeno s ostatními. Když led popraskal, odtrhl nápor větru naše pole a začal je hnát mořem.“

	„Ale kam?“

	„Zřejmě na sever, tam, kam vane.“

	„Ale je-li v této části moře proud, může nás odnést daleko na západ nebo na východ.“

	„To samozřejmě může.“

	„A co budeme tedy dělat?“

	„Nemůžeme dělat nic. Za takového počasí je velmi nebezpečné plout v naší lodici. Musíme počkat, dokud bouře neutichne.“

	„A co když to kru ještě rozláme?“

	„Když ji vítr nerozlámal doposud, musíme doufat, že ji nerozláme ani teď, alespoň dokud ji nevyhodí na druhé pole nebo nepřirazí k celistvému ledu.“

	„Pro tento případ by neškodilo připravit naši loď a složit do ní všechny věci.“

	„No, to je pravda,“ řekl Gorochov.

	Po snídani začali vykládat saně a spojovat části lodice. Pak do ní složili náklad a saně, nechali jen stan a v něm postele, které mohou složit při první známce nebezpečí. Občas, když vítr utichl, vyškrábali se na ledovou kru, ale po každé viděli na severu i na jihu moře, od kterého je na obou stranách oddělovala vzdálenost asi 100 m.

	Tak uplynul den. Bouře zuřila s neutuchající prudkostí. Po snídani seděli dlouho při světle dohořívajíeího ohně. Nálada byla stísněná; občas se jim zdálo, že se jim led houpe pod nohama. Avšak výstřely, které znamenaly nově vytvořené trhliny, nebylo od rána slyšet. Pole, které se odtrhlo, bylo dostatečně pevné. V noci se však pro každý případ střídali na stráži. Vítr začal slábnout a občas se v sněhové mlze dokonce objevil měsíc v podobě slabě se rozplývající skvrny.

	Ordin, na kterého připadla poslední služba, zdříml si za úsvitu a sluneční paprsky, které mu svítily do obličeje, ho probudily. S údivem spatřil, že slunce již vyšlo a že je nad ním jasně modré nebe. Nepohoda skončila, vítr vanul poměrně slabě a často bylo úplné bezvětří. Čerstvý sníh začal oslnivě zářit.

	Ordin se vyšplhal rychle na kru a na jihu až k obzoru uviděl modrající se moře a na vlnkách světélkující odrazy; na západě končil kerný led asi po půl kilometru a na východě ještě blíže. Na severu v malé vzdálenosti za pásem vody bylo vidět kraj celistvého ledu, který se pomalu přibližoval. Ordin rychle probudil ostatní a všichni vylezli nahoru.

	„Kdyby nám vycházející slunce neukázalo, kde máme sever a kde jih, myslel bys si, že je moře od nás na sever jako předtím,“ zvolal Kosťakov.

	 „Ano, měli jsme vskutku z pekla štěstí!“ řekl Gorjunov.

	„Místo abychom pluli v loďce a lopotili se s nakládáním a vykládáním, leželi jsme si klidně ve stanu a vichřice nás převezla přes moře.“

	„Doslova jako bychom se přeplavili přes říčku na prámu,“ dodal Gorochov.

	„A na státní útraty, nic jsme neplatili,“ zasmál se Nikiforov. ,,Na náš doporučující dopis.“

	„Matička bouře nás postrašila jen tak trochu pro výstrahu, abychom moc nedováděli,“ řekl Kosťakov.

	„Přirazí nás ke břehu nebo budeme muset přece pouštět loďku?“ poznamenal Ordin.

	„Doufejme, že nás přirazí. Máme jen kousek cesty, vítr fouká a naše kra dobře plachtí.“

	„Pojďte se zatím nasnídat a připravit se na cestu,“ navrhl Gorjunov. ,

	Protože byl slabý vítr, pohybovala se kra, která tak úspěšně posloužila výpravě jako prám, jen pomalu kupředu. Stačili posnídat, rozebrat loď, naložit saně a vylezli opět na kru, aby vyčkali okamžiku, kdy prám přistane ke kraji nehybného ledu. Museli čekat asi hodinu; nakonec pocítili, jak se celé pole otřáslo, a před očima se jim začal v místě dotyku lámat led a jeho kusy začaly tvořit ledové kry. Ale nápor byl slabý, kra nepatrná a prám se přestal pohybovat.

	„Přistali jsme!“ zvolal Gorochov.

	Vyzbrojeni sekyrami a lopatami na čištění cesty vypravili se cestovatelé ke kraji prámu, vybrali si rovnější místo a za krátkou dobu se přepravili na pevný led.

	Nikiforov se s komickou vážností poklonil opuštěné kře a zvolal: „Děkujeme, slečno, za převoz! Dobře jsi nás převezla, jen co je pravda!“

	Gorjunov se domníval, že se ledový prám neodchýlil příliš od směru cesty, a, proto mířil se saněmi na sever, domnívaje se, že z nějaké trochu vyšší kry uvidí Sannikovovu zemi a bude se moci podle ní orientovat. Cesta byla z počátku velmi namáhavá, jedna kra následovala za druhou, a tak dopoledne ušli sotva deset kilometrů. Kry totiž naprosto zakrývaly výhled do dálky. Konečně asi kolem poledne začal rovnější led a na obzoru modravou mlhou sotva prosvítaly ostré vrcholky tajemné země, stále ještě velmi vzdálené.

	„Už jdeme třetí den, a země jako by nám stále víc unikala,“ řekl Gorochov s tak podivným přízvukem, že si toho Gorjunov, stojící vedle něho, až povšiml.

	„Co sis to zase vymyslil, Nikito,“ řekl.

	„Opravdu. Začínám mít pochyby, Matveji Ivanoviči. Ledová kra nás převezla přes moře, ale nic dobrého z toho nekouká. Napadlo mě, že to není země, ale přelud. Zavede nás, stále se nám bude objevovat v dálce a bude nás klamat. Zajedeme tak daleko, že se nebudeme moci vrátit.“

	„Ale jdi, to jsou hlouposti,“ zasmál se Gorjunov. „Uvidíš, že za den nebo za dva bude země co by kamenem dohodil.“

	„Já si však myslím, že když ji nebude zítra vidět, tak abychom neměli zbytečné pochyby, že bychom se měli raději vrátit, než bude pozdě.“

	Gorjunov přerušil rozhovor a zamířil k zemi. Na severovýchodě ji již viděl; proud zřejmě snesl prám dosti na západ. Musí změnit směr cesty. Rovnější led umožňoval postupovat rychleji a do večera urazili ještě třicet kilometrů. Před západem slunce se obzor úplně vyjasnil a cestovatelé spatřili již naprosto jasně bez dalekohledu řetěz ostře vybíhajících černých vrcholků, které vystupovaly nad plochým bílým výrůstkem. Dokonce i Gorochov se jakoby upokojil.

	Ještě dva dny šli tímto směrem, ale pro pošmourné počasí nebylo zemi vidět; mraky se honily nízko po nebi a úplně ji zakrývaly. Konečně třetího dne, brzy po poledním odpočinku, ledové kry úplně zmizely a sněhová pláň, pokrytá závějemi, začala znatelně stoupat. Psi ihned zpomalili svůj běh.

	„Není snad už pod námi země?“ zvolal Ordin.

	„Opravdu, země,“ potvrdil Nikiforov. „Jedeme do kopce, psi to jasně dokázali.“

	V tomto okamžiku se v mracích, které se na minutu rozplynuly, objevila vysoká bílá stěna, vzdálená několik verst.

	„Dosud není na této zemi nic kromě sněhu,“ zavrčel Kosťakov. „Hory se někam schovaly.“

	„To je ale netrpělivost! Za bílou stěnou uvidíme i hory. A tady máte ještě něco kromě sněhu!“ Gorjunov ukázal vpravo, kde se asi sto kroků od karavany něco černalo.

	Všichni tři zamířili k tomuto místu. Ordin vyňal kladívko, které měl za pasem, chystaje se pustit do boje se skálou, protože to byla plochá, hladká stěna, která vystupovala jako pahorek nad sněhovou rovinu. Její povrch byl vyleštěn sněhovými vločkami, které po ní honila vichřice. Ale dlátem zasazeným do trhliny podařilo se vylomit kousek horniny. Ordin si ji pozorně prohlédl a řekl:

	„Je to, prosím, čedič.“

	„Což se také dalo očekávat,“ poznamenal Gorjunov. „Tato vulkanická hornina je zřejmě na ostrovech v Ledovém oceáně velmi rozšířená, dokazuje, že se zde kdysi velmi často vylévala, láva.“

	 „A jak tu asi tenkrát bylo teplo! Ne jako teď,“ dodal Kosťakov lítostivě.

	Kousek čediče přinesli slavnostně Gorochovovi, který zůstal s Nikiforovem u saní. Byl to nejlepší důkaz, že pod nohama mají zemi, že stojí na hranici tajemné země Sannikovovy, na kterou snad po prvé vstoupil člověk.

	Výprava vystupovala pomalu vzhůru po svahu a za dvě hodiny se octla u úpatí bílé stěny, která byla pokračováním svahu, ale byla sráznější. Táhla se napříč, jak bylo vidět lehkou mlhou zahalující krajinu, daleko na obě strany a bránila v cestě. Museli stoupat vzhůru, ale nikoliv přímo, nýbrž šikmo. Sníh slehlý vichřicemi byl tak tvrdý, že se i skluznice těžkých saní do něho špatně zařezávaly.

	 

	 

	NA PRAHU ZASLÍBENÉ ZEMĚ

	 

	Pomalu v dlouhých serpentinách stoupala výprava po bílém svahu stále výš a výše a zdálo se, že stoupání nebude mít konce; lehká mlha, zahalující svahy, nedovolovala vidět jejich hřeben a sněhový sráz se skrýval již na vzdálenost sto kroků v sedavé mlze.

	„Taková vysoká hora!“ zvolal Gorochov při jedné zastávce v ohybu, kterou museli udělat, aby si psi oddechli.

	„Dostali jsme se zřejmě velmi nešťastně na svah jedné z okrajových hor, místo abychom prošli do údolí,“ mínil Ordin.

	„Ale je docela možné, že celý jižní okraj země je takový,“ poznamenal Gorjunov. „Vzpomeňte si, že jsme viděli před skalnatým horským hřebenem vysoký sněhový val, který se táhl do dálky, a na ten asi vystupujeme.“

	„Podivná země!“ řekl Kosťakov. „Místo srázů, strží a skalnatých mysů, které vroubí ostrovy Novosibirské a ostrov Bennettův, je zde rovné dlouhé úbočí.“

	„A dokonce tu nejsou pohybující se ledovce, ale jen sníh,“ dodal Ordin.

	„Ano, to je podivné. Je to jižní svah a sníh na něm musí přece přes léto roztát. Ale nad ním, jak jsme viděli, zdvíhá se vyšší horský hřeben, odkud by musely ledovce klouzat přes svah k moři. A my jsme je dosud neviděli.“

	„Jediné vysvětlení této podivné skutečnosti je, že za tímto sněhovým valem leží hluboké údolí a ledovce se spouštějí dolů,“ mínil Ordin, „a potom jako obrovský ledový proud vycházejí někde na povrch k moři, jako je tomu na Špicberkách.“

	„Ale kde potom budou zásoby potravin pro ptáky, kteří přilétají asi sem, nemluvíme-li již o Onkilonech, v jejichž existenci já ostatně nevěřím?“ prohlásil Kosťakov.

	„Jenom ještě chvilku strpení, přátelé, rozluštění není daleko,“ zasmál se Gorjunov. „A rychleji kupředu!“

	Při příští zastávce ukazoval barometr již výšku 800 m nad hladinou moře. Mlha jako by houstla a Gorochov řekl:

	„Jak myslíte, ale měli bychom se vrátit.“

	„A proč?“ zvolal Gorjunov.

	„Cožpak to nevidíte? Lezeme a lezeme, dočista do nebe. Nemůže existovat hora tak vysoká.“

	„Jo, ho, ho,“ zasmáli se všichni tři a dokonce i Nikiforov se k nim připojil.

	„A co znamená mlha? Vzpomeňte si na horu Kigiljach, která se halí v mlhu, aby na ni lidé nemohli vystoupit.“

	„Nu, Nikito, vidím, že jsi převzal od psovodů pověry. Mlha na vysoké hoře je nejobyčejnější věc, zvláště v zdejších krajinách. Cožpak jsme ji už neviděli?“

	„Jak chcete – dělejte, jak za dobré uznáte, ale já vás varoval. Potom mi neříkejte, že vás Gorochov zavedl do neštěstí.“

	Táhli dále a za další půl hodiny uviděli prořídlou mlhou konečně několik temných skal uprostřed sněhu, ještě hezky vysoko vpředu. Všichni vydychli volněji a s novou energií pokračovali v cestě; sníh byl kypřejší a přes to, že byl svah prudší, saně se do něho hluboko nořily, a tak museli cestu psům ušlapávat. Proto se stoupání zpomalilo a posledního půl kilometru šli velmi těžko.

	Slunce se již klonilo k západu, když se karavana octla konečně téměř na temeni tohoto vysokého sněhového hřebenu, kde barometr ukazoval 970 m nad mořem. Mlha se jako bílá clona válela dole, zakrývajíc téměř celý svah a jeho úpatí, ale i jí se otevíral daleký pohled na ledem pokrytou hladinu moře, prostírajícího se až k obzoru.

	Zastavili saně u úpatí holé černé skály, která se vypínala nevysoko nad sníh, a všech pět vystoupilo na její vrchol, zastavili se dva kroky od kraje obrovského srázu, kterým končil tento sněhový svah.

	„To je zázrak!“ zvolal Nikiforov, vyjádřiv tím všeobecný údiv nad obrazem, který se před nimi otevřel.

	Místo samého sněhu a ledu, který mohli ve výši téměř tisíc metrů nad hladinou moře a na 79° nebo 80° severní šířky očekávat, spatřili cestovatelé před sebou obraz probuzené jarní přírody, ač byla teprve polovina dubna, kdy se u Jakutska, který leží o 15° až 17° jižněji, teprve projevují příznaky jara prvním táním sněhu. 

	Od okraje srázu dolů do obrovské kotliny, která se prostírala na sever až k obzoru, ustupovaly nevlídné černé stupně, na nichž se bělal sníh. Na jejím dně se jasně zelenaly rozlehlé palouky, rozdělené křovinami a kusy lesa, již pokrytého prvními zelenými lístečky. Na různých místech uprostřed paloučků se leskla zrcadla velkých i malých jezírek, spojených stříbrnými stuhami potůčků, které se hned skrývaly v houšti keřů a hned zase objevovaly na povrchu. Na vzdálenějších jezírkách se v kotoučích zdvíhala bílá mlha; jezírka doslova kouřila. Na západě, za tímto zeleným údolím, se vypínal jako téměř kolmá stěna vysoký řetěz hor, jehož hřeben byl rozeklán ve špičaté Vrcholky, podobné zubům obrovské pily; na nich ležely ještě pásy sněhu, kdežto níže na svahu sníh již téměř nebyl. Slunce už zapadlo za horský hřbet a celá dolina se ponořila do večerního stínu.

	Řetěz hor se skryl na severu za obzor a zmizel v mlze, pokrývající vzdálenou část doliny. Severním směrem, pokud to bylo vidět, táhlo se také horské pásmo, na jehož hřebenu stáli pozorovatelé a jež bylo nižší než pásmo protější. Na jihu jako by se obě pásma spojovala a dolinu s této strany dokonale uzavírala.

	Mlčelivé pozorování prvních minut vystřídala živá výměna dojmů.

	„Div divoucí, Matveji Ivanoviči!“ pronesl Nikita.

	„Opravdová zaslíbená země,“ pravil Ordin.

	„Naprosto nepochopitelná je tato zeleň, tohle rostlinstvo na této severní šířce,“ řekl Kosťakov. „Údolí je otevřeno na sever směrem k pólu a doslova odtamtud jde sem teplo.“

	„Není tedy divu, že sem létají z daleka ptáci, pohrdající naším nevlídným pobřežím. Je naprosto možné, že se sem schovali i Onkiloni. Ale jak slezeme dolů po těchto srázech s našimi saněmi ? Ani s prázdnou po nich člověk nesejde,“ poznamenal Gorjunov.

	„A přece se sem zvířata dostanou!“ zvolal Ordin, ukazuje na několik temně hnědých zvířat s obrovskými spirálovitě zakroucenými rohy na hlavě, která se objevila na výstupku skály pod nohama cestovatelů.

	„Kozorožci! Takhle pár jich zastřelit na večeři!“ zvolal Gorochov. Zatím zvířata zřejmě ucítila lidi, zastavila se a rozpačitě zdvíhala hlavy.

	Kozorožci patrně znali člověka, poněvadž zůstali na minutu stát, pak se prudce obrátili a skryli se za skalním výstupkem.

	Zatím Gorochov prostudoval dalekohledem hřeben na obou stranách od místa jejich stanoviště; na severovýchod se zvyšoval, na jihozápad jako by se snižoval a v tomto směru skýtal možnost sestupu.

	„Půjdeme podél hřebenu na jihozápad,“ prohlásil. „Je-li tu nějaký sestup, bude nejspíše tam.“

	„Snad budeme muset obejít celou dolinu,“ mínil Ordin, „abychom…“

	„Abychom se přesvědčili, že lidé do ní sestoupit nemohou a že je přístupná jen ptákům,“ poznamenal k tomu Kosťakov.

	„Nu což, budeme se muset napoprvé spokojit tím, že jsme objevili mezi polárními ledy tuto obrovskou kotlinu s bohatým rostlinstvem a ihned se vrátit na pevninu.“

	Využili zbytku dne a pustili se na jihozápad podél hřebene, který byl velmi nepravidelný; tu se snižoval a sněhové pole jižního svahu sahalo přímo až k okraji srázu, tu se zas zvyšoval a tvořil skály nebo ostré vrcholky. Při pohledu na ně si Ordin vzpomněl na své kladivo a prozkoumal několik takových výstupků.

	Všechny byly z čediče, buď celistvého, nebo porésního či struskovitého, který tvořil čedičovou lávu.

	„Začínám si myslet,“ řekl, obraceje se ke Gorjunovovi, „že se vaše domněnka, kterou jste řekl akademiku Šenkovi, že je Sannikovova země zbytkem sopky, potvrzuje. Tato ohromná kotlina, ohraničená prstencem kolmých srázů, velmi se podobá kaldeře.4 Veliké vyhaslé sopky a čediče, které jsme našli dole a zde na hřebenu, nám to potvrzují.“

	„Tímto vznikem kotliny se vysvětluje také bohaté rostlinstvo na této šířce,“ dodal Gorjunov. „Nebudeme však usuzovat předčasně a podíváme se, co bude dále.“

	Postupně na jihozápad hřeben nápadně klesal, ale do údolí se svažoval stále stejně prudce. Tma zhoustla, vyšel měsíc (byl již téměř v úplňku) a svítil jim na cestu. Uplynula ještě hodina.

	Gorjunov se podíval na barometr; ukazoval již jen 500 m nad hladinou moře.

	„Myslím, že budeme muset nocovat na hřebenu. Měsíc neozáří svah na této straně a jít ve tmě po neznámé cestě je nebezpečné.“

	„Najdeme si pěknou rovinu a zůstaneme na ní,“ souhlasil Nikiforov.

	„Jestli však začne v noci zuřit vánice, může nás smést do propasti,“ poznamenal Kosťakov.

	„Vánice nepřijde,“ mínil Gorochov, „nebe je čisté, vítr nefouká a nebyly červánky. Nebude-li nás chtít ďábel potrestat…“

	„Musíme doufat, že se nad námi smiluje,“ zasmál se Gorjunov.

	Zvolili si rovnější a širší místo na hřebenu mezi dvěma skalami, postavili si tam stan, navečeřeli se, ale spát se jim nechtělo. Tajemná dolina byla přiliš blízko a vzbuzovala jejich zvědavost. Měsíc již osvětloval její vzdálenější část, kdežto bližší část zůstávala ve stínu; na různých místech se stříbrně leskly zrcadlové hladiny jezer a stužky potůčků na temném pozadí luk a lesa.

	Všech pět se usadilo na okraji srázu a dívali se na podivnou kotlinu, která jim ležela u nohou; srázy protějšího okraje vypadaly v měsíčním svitu ještě vyšší a strmější.

	Zvedaly se nade dnem téměř kolmo do výše 1500 až 1600 metrů. A tu najednou zaznělo v nočním tichu z hlubiny nejprve táhlé zahučení a potom dutý řev.

	„Jéjej, tam jsou zvířata, krávy bučí,“ zvolal Nikiforov.

	,,A kdopak to tam řve? Není to snad sob?“ zeptal se Gorjunov.

	„Ne, to není sob ani býk. Tohle zvíře doslova troubí na velkou troubu. A medvěd to také není.“

	Hádali, co to může být za zvíře, ale ani jedno, které lovci znali, nevydávalo takové zvuky, a tak zůstali v rozpacích.

	„A co je tohle?“ zeptal se Ordin, ukazuje na rudý bod, podobný 
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	hvězdě, který zazářil v dáli uprostřed údolí; chvílemi vzplál a chvílemi téměř uhasínal.

	„To je asi oheň na dně kráteru této sopky, která zřejmě úplně nevyhasla!“ zasmál se Kosťakov.

	„A není to oheň?“

	„Vypadá to tak. Pak ovšem tam jsou lidé, možná, že ti zmizelí Onkiloni, že?“ navrhl Gorjunov.

	Opět zavládlo mlčení. Všichni sledovali očima tento nový záhadný zjev v tajemné dolině. A tu z daleka zazněly sotva slyšitelné zvuky, připomínající údery na buben.

	„To není nic jiného než buben šamana,“ mínil Gorochov. „Jsou zde tedy lidé, a to je jejich oheň.“

	„Jsou-li tu lidé, musí tu být také nějaký sestup dolů,“ poznamenal Gorjunov. „Lidé nemohli sletět jako ptáci vzduchem!“

	„Sestup tu mohl být, ale zřítil se!“

	Uplynulo ještě půl hodiny mlčení a všichni začali usínat. A tu upoutal jejich pozornost nový jev. Přes to, že byl měsíc již vysoko na nebi a jasně svítil, vzdálená část doliny najednou potemněla a brzo úplně zmizela v závoji mlhy. Tento závoj postupoval pomalu k jihu a vkrátku se celé údolí změnilo v obrovské bělavé jezero lehce se vlnící mlhy. Pak začala mlha stoupat výše a v chumáčích se převalovala přes nízké místo jižního okraje, kde byli naši cestovatelé.

	Ze severu vanul syrový, ale teplý větřík a brzy se hřeben skály i stan octly v husté mlze, ve které bylo sotva vidět měsíc.

	„Představení skončilo, opona spadla a je čas odejít,“ poznamenal Ordin.

	„Opusťme místo marnosti a hříchu a pojďme do stanu,“ navrhl Gorochov, „a vy si dělejte, co uznáte za dobré, Matveji Ivanoviči, ale všechno je jen přelud, fata morgana, i tato země i lesy i louky i zvířata. Uvidíte, že až se zítra vyspíme, nebude tu nic kromě sněhu a budeme se muset vrátit co nejrychleji.“

	„No dobře, proroku, zítra uvidíme,“ odpověděl Gorjunov.

	Ulehli ke spánku, ale spali neklidně, protože psi občas začali štěkat a kňučet, jistě cítíce nějaká nepříliš vzdálená zvířata.

	 

	 

	PRVNÍ DEN V SANNIKOVOVĚ ZEMI

	 

	Rozednilo se, ale mlha se dosud nerozptýlila; byla tak hustá, že na pět kroků silueta člověka téměř zmizela v mléčném bílém závoji. Dokonce i blízko tábořiště bylo třeba chodit velmi opatrně, aby se člověk nezřítil se srázu, který byl několik kroků od stanu.

	Museli čekat, až budou moci pokračovat dále v cestě po hřebenu a hledat místo vhodné k sestupu. Rozdělali oheň z posledního dříví, které si vzali s sebou z Kotelného ostrova, nakrmili psy a pohodlně posnídali.

	Podle hodin vyšlo již slunce více než před hodinou, ale mlha je naprosto zakrývala; zdálo se, že se přelévá přes hřeben jako řídký rosol, kterým je přeplněna ohromná díže–dolina a jenž přetéká přes zubatý okraj.

	„To kouří vaše sopka,“ vtipkoval Kosťakov. „Je v činnosti v noci; nejprve vzplály ohně a potom se začal valit dým.“

	„No, tak se smějte, Pavle Nikolajeviči,“ odpověděl Ordin.

	„A přece je tahle kotlina sopka a tento objev je neméně důležitý než objevení samé země Sannikovovy.“

	„Cožpak mohou být sopky mezi polárními ledy?“ zeptal se Kosťakov.

	„Proč by ne? V jižní polární oblasti jsou dokonce činné sopky Erebus a Terror a několik vyhaslých. Ale i v Ledovém oceáně nacházíme vulkanické horniny různého stáří, i v Grónsku a na Špicberkách, v zemi Františka Josefa, ba i na nejbližším sousedu Sannikovovy země, na ostrově Bennettově.“

	„Ty jsou ale velmi staré.“

	„Všechny ne. A co Island se svou obrovskou sopečnou činností?“ „Ale tahle sopka strčí do kapsy  svou velikostí  všechny sopky ostatní,“ poznamenal Gorjunov. ,,To dosud nutí pochybovat o správnosti vaší hypothesy…“

	„Je vskutku hezky velká; domnívám se, že je široká 20 kilometrů a dlouhá 50 kilometrů.“

	„A jaké rozměry mají největší krátery, které známe na zemi?“

	„Pokud se pamatuji, má kráter Mauna Loa na Havajských ostrovech asi 46 kilometrů a Gunung Tenger na Jávě skoro 66 kilometrů v průměru.“

	„Tak vidíte! Tahle by měla být na měsíci, a ne na zemi,“ poznamenal Kosťakov.

	„Na měsíci by byla jednou z nejobyčejnějších, protože jsou tam krátery, které mají v průměru 60, 80, 100 i více kilometrů; na příklad kráter Ptolemaiův má 161 kilometrů, Ljangrenus 158 km a 70 až 90 kilometrů má více než deset kráterů. Celkem je na měsíci asi 30 tisíc kráterů.“

	„To by tedy musel být krásný pohled, kdyby byly všechny v činnosti!“

	Zatím co se naši přátelé bavili o měsíci, slunce se již činilo a mlha začala rychle řídnout, zvedla se do výšky a změnila se v tenké závoje, které se ve vzduchu postupně rozplývaly. Brzy se hřeben vyčistil natolik, že se mohli vydat na cestu, přestože dolina vypadala posud jako mléčné bílé moře, jehož povrch se pomalu houpal. Šli dále již na západ podle ohybu hřebene, který se dále snižoval. Konečně krátce před polednem došli na nejnižší místo; za ním už bylo jasně vidět, že dále hřeben začíná opět stoupat.

	„Není-li sestup zde, budeme ho muset hledat daleko na severním konci údolí,“ mínil Gorjunov.

	„To bude velmi nepříjemné,“ poznamenal Ordin, „protože, nemáme dříví a potrava pro psy nám stačí maximálně na tři dni.“

	Přistoupili ke kraji srázu, aby si ho prohlédli pozorněji. Barometr ukazoval jen 120 metrů nad hladinou moře a mohli doufat, že se jim podaří spustit se lany s jednoho výstupku na druhý.

	„Tak tady máme náš sestup!“ zvolal Gorjunov, ukazuje vpravo.

	Všichni pohlédli tímto směrem. Od hřebene až do údolí se táhl dlouhý, sněhem pokrytý svah, ohromná závěj, kterou navály vichřice, jež smetly sníh od moře přes nejnižší místo na hřebenu a uložily ho tu pod srázem. Klesal dost prudce v podobě lomené střechy se širokou kalenicí, zvedaje se až k samému okraji srázu; napravo i nalevo bylo ještě vidět podobné závěje, které však již nedosahovaly tyčícího se hřebene, takže se dalo sejít jen po této jediné závěji. Zkusili pevnost sněhu; byl dost pevný, nohy se bořily jen 4 až 5 cm.

	Poněvadž měl svah sklon 40°, nemohli pustit saně se spřežením. Vypřáhli psy, vytáhli provazy, přivázali vždy dva k jedněm saním a začali je spouštět dolů, při čemž dva lidé drželi jedny saně. Zatím co spouštěli dvoje saně, zůstal Kosťakov s třetími saněmi a psy nahoře. Když se Gorochov a Nikiforov vrátil nahoru, Kosťakov se chystal svést všechna tři spřežení psů: nechat je samotné bylo nebezpečné, protože by se mohli pustit za nějakou zvěří. Avšak vést třicet psů dolů po srázu není lehký úkol; psi uviděli dole saně a lidi a rozběhli se tak rychle, že se Kosťakov neudržel na nohou, natáhl se jak široký tak dlouhý a sjel po celém svahu po břiše, zvedaje mrak sněžného prachu k všeobecnému veselí diváků nahoře i dole.

	Po sestupu se rozhlédli kolem. Půda na úpatí závějí byla úplně obnažená. Slunce sem začalo hřát v letních dnech i se severní strany, zvláště v noci, kdy bylo nízko a hřálo slabě. Sníh zřejmě dlouho netál a rostlinstvo se nemohlo rozvinout. Ale asi třicet kroků od konce závějí, mezi většími i menšími úlomky čediče, rozsetými po povrchu půdy, zelenal se mech a drobounké rostliny otevíraly své první lístečky. Trochu dále bylo vidět dosud holé plazivé keříčky a asi o půl kilometru dále keře vyšší a hustší, které se právě pokryly zelení. Za nimi se už černala stěna nevysokého lesa.

	U oběda, nebo lépe řečeno u svačiny s čajem, který si uvařili ze zbytku dřeva, nalezeného v saních, rokovali o důležitém problému, jak postupovat dále. Loď, saně a psy už nepotřebovali, poněvadž v kotlině nebyl ani sníh, ani dost velká řeka, po níž by se dalo plout.

	Brát s sebou třicet psů a starat se o jejich potravu by bylo na cestě velmi nepohodlné. Protože zde bylo hodně divoké zvěře, působili by psi mnoho starostí, protože by ji chtěli pronásledovat; a vodit je přivázané, to by znamenalo věnovat jim veškerou pozornost a zaměstnat tři členy výpravy touto neproduktivní prací. Zapřáhnout psy do saní a jet na saních po trávě nebo v lesích znamenalo by úplně rozbít skluznice saní, takže by se již nehodily pro cestu zpět přes ledy, a psi by se nadto vysílili těžkou prací.

	Jediným přijatelným řešením se zdálo zanechat všechny zbytečné věci a psy pod dozorem jednoho člověka zde u závějí; tady bylo chladno a člověk mohl věnovat všechen svůj čas tomu, aby si obstaral potravu pro sebe a psy lovem. Zbývající čtyři by mohli pěšky a bez zavazadel podniknout výpravu do Sannikovovy země; občas by se vraceli na tuto základnu, kde by odevzdávali sebrané sbírky. Gorochova, který znal čukotsky a lamutsky, potřebovali k tomu, aby se dorozuměli, kdyby se setkali s Onkilony, a proto musel zůstat na stráži u věcí a psů Nikiforov. Toho poněkud neobvyklá situace zneklidňovala, ale jinak se jako všichni lovci z povolání nebál žít několik dnů nebo týdnů sám; smečka psů byla dostatečnou ochranou před dravou zvěří a mimo to ho zaměstná natolik, že se nebude nudit nedostatkem práce.

	Zvolili si místo mezi dvěma závějemi, postavili stan a zbytku dne využili k třídění věcí. Při cestě pěšky kotlinou si nemohli vzít velký náklad; museli si vzít jen to nejnutnější, nevelkou zásobu oděvu, prádla a obuvi, pušky a náboje, kotlík a čajník, protože se chtěli živit lovem a nocovat pod širým nebem.

	Večer se nebe pokrylo mraky a začal padat mokrý sníh, střídající se občas s deštěm; museli se schovat do stanu.

	„Tohle počasí nám ukazuje, že musíme něco udělat, aby se věci, které tu necháváme, saně a lodě za léto nezkazily a neshnily,“ řekl Gorjunov.

	„Budeme musit postavit kůlnu z kůlů a kůry,“ poznamenal Ordin.

	„To bude špatná ochrana. A na kůru budeme muset chodit hodně daleko,“ mínil Gorochov.

	„Ale k čemu máme závěje? Dole v hloubce jistě netají. Vykopeme do nich jeskyni a uložíme tam naše věci; bude tam sucho a chladno a bezpečno před dravou zvěří.“

	„A pro psy vykopeme druhou,“ dodal Nikiforov, „nemají rádi horko a budu je moci na noc zavírat, aby se nerozběhli.“

	„A nejen na noc! Půjdeš na lov se dvěma nebo se třemi a ostatní zavřeš. Nač vodit s sebou celou smečku. Tak bys nic neulovil, protože bys všechna zvířata vyplašil,“ mínil Gorochov.

	„To je svatá pravda. To je vlastně skvělý nápad,“ řekl Gorjunov.

	„Zítra ráno jej hned uskutečníme.“

	Toho večera bylo ve stanu chladno a neútulno; dříví neměli a večeři uvařili všelijak na proutí, které nasbírali nablízku v křoví. Proto se brzy uložili ke spánku. Avšak různé zvuky, bučení, mečení, řvaní zvířat, které zaznívaly již mnohem blíže z kotliny, často znepokojovaly psy, kteří začínali štěkat a výt a budili spící.

	„Nezávidím Kapitonovi, že bude celý čas spát vedle těchto křiklounů,“ zabručel Kosťakov při jednom takovém koncertě.

	„Když je zavře do jeskyně ve sněhu, budou klidnější,“ odpověděl Gorjunov, obraceje se na druhý bok.

	Ráno se dali do práce a vysekali sekyrami v závěji poblíž místa, kde se přimykala k čedičovému srázu, do hloubky chodbu. Pod povrchovou vrstvou sněhu byl celistvý led, který tu nepochybně ležel již celá staletí, takže se nemuseli bát, že přes léto roztaje. Do jeskyně uložili přebytečné věci, loď a dvoje saně a vchod zatarasili kusy ledu, aby nemohl do hloubky pronikat teplý vzduch a aby se žádný dravec nemohl v Nikiforovově nepřítomnosti dostat dovnitř. Vedle vyhloubili ještě tři jeskyně, každou pro jedno spřežení psů.

	 Třetí saně nechali Nikiforovovi, aby si mohl přivážet k obydlí dříví z lesa a těla ulovených zvířat. Nikiforov, kterému se ledové jeskyně velmi líbily, rozhodl se vykopat ještě dvě; do jedné bude skládat maso a v druhé si postaví stan, aby mohl klidně spát a nemusel se obávat přepadení. Do jeskyně mohl nezvaný host proniknout v noci jen s jedné strany a nikoli se všech jako do stanu; stačilo postavit ke vchodu pár psů, aby se cítil úplně v bezpečí.

	Tyto práce jim zabraly téměř celý den. Stačili jen dojít na kraj nejbližšího lesa a nasekat si dříví na nocleh.
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	Ráno bylo sice pošmourné, ale bez deště a mlhy, a tak umožnilo začít s průzkumem kotliny. Čtyři cestovatelé s tlumoky na zádech a s puškami na ramenou se vydali na sever; vzali s sebou dva nejchytřejší psy, vodiče spřežení; jeden byl úplně černý a druhý téměř bílý; prvnímu říkali Krot, druhému Bělucha. Nikiforov s třetím vodičem, Pestruškou, provázel své druhy, hodlaje si cestou opatřit pro sebe a pro psy potravu na nejbližší dny.

	Jak se vzdalovali závějí, bylo rostlinstvo stále bohatší; mech vystřídala tráva, pak přišly keře polární břízy, vrby a olše, plazící se po zemi. Sem již krátkou dobu denně svítilo polední slunce, a rostlinstvo se probouzelo k životu. Keře byly čím dále tím vyšší a pak místo polárních druhů nastoupili zástupci mírnějšího pásu – objevil se modřín, bříza, olše a v trávě se pestřily první květy. Stromy byly vysoké tři až čtyři metry a tvořily malé háje, střídající se s palouky.

	Když cestovatelé procházeli jedním takovým hájem, začali psi, které vedli na šňůře, projevovat neklid, hnát se vpřed a vrčeli. Naši přátelé si připravili pušky, ostražitě se přiblížili ke kraji háje a na pasece spatřili velké stádo pasoucích se zvířat. Uviděli černé hřbety s dost velkými hrby a huňaté krátké ocasy, připomínající velký střapec. Když jedno zvíře zvedlo hlavu, ukázalo se, že se podobá hlavě býčí, byla však kratší a sveřepější a věnčily ji veliké rohy, zahnuté kupředu a vzhůru. Zvíře již pocítilo nebezpečí a tlumeně zabučelo, a tím polekalo celé stádo.

	Nemohli déle čekat. Gorjunov vystřelil ze své opakovačky na nejbližšího tura, ten poskočil a pak klesl na přední nohy. Ostatní se ve zmatku rozběhli na různé strany, ale neutekli. Někteří měli rohy kratší a tenčí; bylo vidět také různě stará telata.

	Lovci pustili psy a rozběhli se k raněnému turovi. Stádo se při pohledu na lidi dalo na útěk, psům se však podařilo zadržet tele, které Nikiforov také zastřelil. Když se k němu lidé přiblížili, raněný tur se zdvihl a vrhl se proti nim se zuřivým řevem; se skloněnou hlavou a s nastavenými obrovskými rohy se řítil kupředu, zanechávaje za sebou krvavou stopu. Avšak psi, kteří se strany přiběhli, upoutali jeho pozornost; prudce se k nim otočil a právě v témž okamžiku byl zasažen dalšími dvěma kulemi, které ho srazily k zemi.

	Lovci obstoupili kořist a s podivením si ji prohlíželi.

	„Říkejte si, co chcete, ale tohle není tur pižmový, jak jsme si původně mysleli,“ řekl Kosťakov. „Má srst kratší a hlavu i rohy jiné.“

	„Ano, podobá se tibetskému divokému yakovi, kterého jsem viděl v zoologické zahradě,“ řekl Gorjunov.

	„Ale zde na severu je jediným zástupcem tohoto druhu tur pižmový, ovibos moschatus,“ poznamenal Ordin, „a ten žije v Severní Americe, ale nikoli v Asii.“

	„Máte pravdu, jenže tohle není pižmoň, na to dám krk!“

	„Ale jak se mohl tibetský yak octnout zde, tak daleko od své vlasti, snad deset tisíc kilometrů?“

	„To je zřejmě jedna z hádanek, které nám dává Sannikovova země,“ poznamenal Kosťakov. „Snad Onkiloni přivedli tyto tury s sebou a my porušujeme jejich vlastnické právo.“

	„Kdepak, tihle tuři jsou divocí,“ prohlásil Gorochov. „U nás nikdy podobní nežili.“

	„Abychom vyřešili hádanku, budeme muset zachránit a přivézt s sebou alespoň lebku s rohy,“ řekl Gorjunov. „Mám dojem, že má yak rohy zahnuté na konci více vzhůru a že jsou vůbec tenčí a ocas že má kratší a hustší.“ 

	Zatím Nikiforov přivlekl tele, které zabil; bylo staré dva až tři týdny.

	„To bude dobrá pečínka!“ mínil. „Mnoho let jsem už nejedl, telecí.“

	„Vraťte se nyní do skladiště, Kapitone,“ nařídil Gorjunov, „a přivezte saně, my zatím vyvrhneme zvířata.“

	Nikiforov s Pestruškou se dali na zpáteční cestu, orientujíce se podle sněhových závějí, které bylo dobře vidět na černém útesu za nízkým pruhem lesa.

	Ostatní začali stahovat kůži s tura a s telete, při čemž Gorjunov změřil zvířata a zapsal jejich znaky. Nad pasekou již kroužilo několik velkých ptáků, zřejmě supů, kteří počítali, že jim lidé zanechají část své kořisti. Jejich naděje však byly zklamány, protože Nikiforova napadlo, aby s sebou přivedl všechny psy, aby je na místě dosyta nakrmil a ulehčil si náklad masa, který musel odvézt do skladiště. Na rozloučenou mu přikázali, aby uchoval lebky a kůže všech zvířat, která uloví, v ledové jeskyni.

	Čtyři cestovatelé se vydali dále. Čím více se vzdalovali od okraje kotliny, tím byly stromy vyšší a tráva hustší; objevily se topoly, osika, střemcha, zimolez, šípek a jiné keře; jiné se již pokryly svěžími lístky nebo kvetly. Gorochov si s podivením prohlížel rostlinstvo, protože v okolí Kazačje a po celém břehu nic podobného nebylo a jižněji se dostal pouze v zimě. Také ostatní nemálo udivilo to, že zde na 80° severní šířky rostou druhy, které se v Sibiři nedostanou za polární kruh.

	Stejně jako dříve se střídaly palouky a pruhy lesa, které byly stále hustší; na dvou paloucích uviděli pasoucí se tury a se zájmem je pozorovali. Když se však lidé přiblížili, zvířata se dala na útěk. To bylo důkazem, že v kotlině žijí lidé, kteří tury loví, že však nemají střelnou zbraň, protože se zvířata výstřelů nelekala. Na jedné mýtině, asi 8 km od okraje kotliny, zpozorovali kromě černých turů jakási hnědá zvířata stejné velikosti. Když jedno z nich zvedlo hlavu, Gorochov zvolal:

	„Podívejte se, Matveji Ivanoviči, vždyť je to kůň! Určitě je to kůň!“

	„Vypadá to tak; není to snad kůň domácí?“

	„Sotva; všichni mají stejnou barvu srsti, jsou hnědí, s černým pruhem na hřbetu, mají řídký ocas a řídkou hřívu, ale dlouhé uši,“ prohlásil Ordin, prohlížeje si zvířata dalekohledem.

	„Pak se podobají divokému pakoni, které Przevalskij objevil ve vnitrozemí Střední Asie,“ řekl Gorjunov.

	„Ale tady, mezi polárními ledy? Ještě jedna záhada v této podivné zemi!“ zvolal Kosťakov.

	„Pokusíme se přiblížit k nim!“

	Po kraji lesa obešli mýtinu a poněkud se koním přiblížili. Pásli se odděleně od turů. Jeden z nich, zřejmě starý hřebec a vůdce stáda, zdvíhal stále hlavu, prohlížeje si mýtinu, a rozevřenými nozdrami větřil. Najednou zpozoroval lidi a ostražitě zaržál, což připomínalo do jisté míry hlas osla, a celé stádo, asi dvacet dospělých koní a deset hříbat, pádilo se zdviženými hlavami a vztyčenými ohony pryč.

	„Ach, propásli jsme je,“ vzdychl si Gorochov. „Takhle zabít hříbátko, jsou taková chutná.“

	„Na copak? Maso na dnešní den máme a nebudeme se s ním zatěžovat. A zabíjet pro nic za nic, to je škoda.“

	„Ale což pro sbírku?“ poznamenal Ordin. „Cožpak tento divoký kůň není vzácnost a jistě nějaká zvláštní odrůda?“

	„Jsou to prostě zdivočelí koně,“ mínil Kosťakov.

	„To není možné! U nás jsou koně vždy bílí, velmi zřídka šedí nebo grošovatí,“ prohlásil Gorochov.

	„I postavu mají úplně jinou,“ dodal Gorjunov. „Jak je vidět, zachovala se v zemi Sannikovově zásluhou nějakých dosud nevysvětlitelných podmínek zvířata minulého geologického období, která v jiných zemích vymřela.“

	„Stejně jako se v Austrálii zachoval divoký pes, klokan a jiní podivní vačnatci, primitivní ssavci, bezkřídlí ptáci a jim podobné živé zkameněliny, jak se jim říká,“ vysvětlil Ordin.

	„Vy snad ještě řeknete, že tady žije mamut, dlouhosrstý nosorožec, jeskynní medvěd a jiní současníci pračlověka,“ zasmál se Kosťakov.

	„To je úplně možné, jestli je ovšem člověk nevyhubil,“ odpověděl Gorjunov.

	„A zájem, který je o zemi Sannikovovu pro její polohu a tvar, ještě se zvětší jejími živými zkamenělinami,“ dodal Ordin.

	„Pojďme k jezírku, které vidím tamhle uprostřed mýtinky,“ navrhl Kosťakov. „Možná, že uvidíme ve vodě hrocha.“

	„Hroch není živá zkamenělina,“ opravil ho Gorjunov, „ale žije ve velkém množství v afrických řekách a zde ho nenajdeme.“

	Dostat se k jezeru se jim však nepodařilo: čím více se k němu přibližovali, tím byla půda bažinatější a nakonec se změnila v močál, který se jim houpal pod nohama a byl porostlý bahenními rostlinami. Jezero bylo zřejmě mnohem větší, ale postupně zarůstalo od břehů do středu. Proto nemohli ani ochutnat jeho vodu, ani se podívat, žijí-li v něm ryby a jaké. O hrochovi se samozřejmě nedalo ani mluvit: jeho těžké tělo by zapadlo do močálu hned při prvních krocích.

	Za touto pasekou začal již hustší vysoký les, s tak hustým podrostem z mladých stromů a křoví, že kdyby tu nebyly stezky vyšlapané zvířaty, byli by velmi těžce postupovali vpřed.

	Při chůzi po jedné takové stezce slyšeli cestovatelé hlasitý jarní zpěv různých ptáků a cukrování hrdliček; v dálce dokonce zaznívalo kukání kukačky. Uviděli sojky, straky a kavky a ve výši letěli dva orli, hledající si kořist na mýtinách.

	„Opravdu čarokrásné,“ podivil se Gorjunov. „Člověk by si myslel, že je někde v jižním pásu Sibiře a ne 10° od severního pólu.“

	„No, pravda, jen to, že je slunce na obloze, ačkoliv je poledne, ukazuje, že jsme na dalekém severu,“ poznamenal Ordin.

	„A mně zase ty černé zubaté vrcholky srázu s pruhy sněhu připomínají mou vlast, údolí Irkutu, podél něhož se táhnou Tunkinské Alpy; ty vypadají zrovna tak,“ řekl Kosťakov, „ale rostlinstvo a ptáci zvětšují ilusi.“

	Na příští pasece rovněž s jezerem uprostřed uviděli pasoucí se tury a koně, a proto se rozhodli utábořit na kraji lesa, aby je mohli pozorovat a přitom si uvařit oběd. Potůček, který vytékal z jezera a přetínal mýtinu, umožňoval jim nabrat si čistou vodu. Rozložili se přímo v místě, kde stezka ústila na paseku, mezi keři, rychle rozdělali oheň, pověsili nad něj čajník a kotlík na polévku, uřízli si kus telecího masa, nabodli je na pruty a dali péci. Sami si sedli vedle pěšinky v křoví, odkud mohli průsvity pozorovat pasoucí se zvířata.

	Tu najednou uslyšeli z hloubi lesa těžký dupot, rychle se blížící. Překvapení cestovatelé sotva stačili uskočit do křoví a už se po pěšince přehnalo obrovské tmavohnědé zvíře, vydávající tlumený řev.

	„Co to bylo? Co je to za nestvůru?“ šeptal vystrašený Gorochov.

	„Všimli jste si obrovského rohu na jeho nose?“ zeptal se Gorjunov, neméně překvapený.

	„A krátkého prasečího ocásku?“ dodal Kosťakov.

	„A tadyhle je jeho stopa!“ řekl Ordin, ukazuje na otisk nohy na mokrém místě stezky, kam vylili přebytečnou vodu; tato stopa měla téměř 18 cm v průměru a končila jamkami po několika kopytech.

	„Tak, a teď jsme viděli ještě jednu živou zkamenělinu, dlouhosrstého nosorožce,“ řekl Ordin.

	„Čert aby vzal tu její čilost!“ zvolal Kosťakov, „vždyť nám zkazila celý oběd!“

	A skutečně, nosorožec, který proběhl po pěšině jako uragan, nadělal jim škody: kotel s polévkou byl odhozen v houští a samozřejmě prázdný, maso se válelo v trávě, hůlky s pečení byly rozšlapány a čajník ležel kus stranou.

	„Začni znovu, kuchaři,“ ušklíbl se Gorochov, zvedaje kotel a čajník, aby došel pro vodu.

	„Taková nemotorná nestvůra,“ vrčel Kosťakov, sbíraje po pěšince kousky masa. „Jako by měla na pěšině málo místa!“

	„Po druhé budeme chytřejší,“ smál se Gorjunov, „a usadíme se stranou od zvířecí dálnice.“

	„Ještě něco běží,“ zvolal Ordin a uskočil do houští; ostatní ho následovali.

	Za několik vteřin proběhli po trávě se stejným tlumeným řevem ještě tři nosorožci, které si mohli prohlédnout lépe. Vpředu byl samec s ohromným rohem na tlamě, za ním měl druhý mnohem kratší. Za ním běžela samice s menším rohem a nakonec bezrohé mládě, které na svých krátkých nožkách rodičům sotva stačilo. Všichni tři byli pokryti řídkou, ale dosti dlouhou černohnědou srstí.

	„Dávejte, chlapci, pozor,“ varoval je Gorjunov. „Utíkají jistě před nějakým dravcem. Připravte si zbraně!“

	Ještě to ani nedopověděl a už se na pěšině objevila šelma, v níž snadno poznali medvěda, ale ohromně velikého; běžel s nízko skloněnou hlavou a očuchával zem, lehce se kolébaje s nohy na nohu. Když zpozoroval vyhořelý dýmající oheň u stezky, ihned se zastavil, zvedl hlavu, otevřel tlamu, ukázal obrovské tesáky a červený jazyk. Ale tu ho zezadu napadli psi, a on se prudce otočil a běžel zpět s nespokojeným mručením.

	„Nu, chlapci,“ pravil Gorjunov, „půjdeme raději na paseku. Tady, jak je vidět, nás zvířata nenechají uvařit oběd ani ho v klidu sníst.“

	„Pořádný Míša, v životě jsem takového neviděl,“ řekl Gorochov, vylézaje z křoví.

	„Ohromný, ale žádný hrdina, když se polekal,“ zasmál se Ordin. „Ale víte, já jsem přesvědčen, že to není jen obrovský hnědý medvěd, ale předpotopní medvěd jeskynní, současník nosorožce a mamuta. Viděli jste, jaké měl čelisti?“

	„Tedy ještě jedna živá zkamenělina; naše sbírka se velmi rychle zvětšuje a stává se nepravděpodobnou,“ řekl Kosťakov.

	„Ano, budeme muset fotografovat všechna tato prazvířata přímo v přírodě, jinak nám nikdo nebude věřit,“ poznamenal Gorjunov. „Škoda, že máme tak málo desek. Ale kdo mohl vědět, že je Sannikovova země zoologická nebo lépe řečeno paleontologická zahrada.“

	„Nyní můžete, Nikito, vyprávět svým přátelům psovodům, že jste viděl sám na své vlastní oči na hlavě nosorožce roh, který pokládají za dráp ptáka eksekju.“

	„Ale já jsem viděl tohle zvíře už dříve.“

	„A kdepak? Dneska v noci snad?“

	„Ne, už dávno. Na říčce Ačadě, která se vlévá zprava do Jany; jednou na jaře kulilo se z břehu takové zvíře a leželo u vody. Polární lišky už mu snědly čumák a vyjedly břicho, když jsem na ně přišel. Tehdy náš okresní hejtman o něm referoval gubernátorovi a ten tam poslal úředníka, aby zvíře odvezl. Ale do jeho příjezdu již z něho nic nezbylo. Lišky snědly maso a kosti pochovala řeka.“

	„Tak to vždy dopadne s našimi nálezy,“ vysvětlil Gorjunov. „Než je někdo náhodou uvidí, než to oznámí nadřízeným úřadům a ty zase do Petrohradu Akademii, než Akademie pošle vědce na prohlídku, uplyne mnoho měsíců. Ale dravci a řeka nečekají. Kolik vzácných nálezů se tak ztratilo.“

	„Ano, ale my přivezeme něco lepšího!“ řekl Ordin. „Kůže, lebky a fotografie nikoliv mrtvých, ale živých vyhynulých zvířat.“

	„Fotografie snad, ale s lebkami a kůžemi budeme muset hodně šetřit, jsou velmi těžké a veliké a máme jen troje saně,“ poznamenal Kosťakov.

	„A lebku a kůži mamuta přece našimi dopravními prostředky nedovezeme!“ rozesmál se Gorjunov.

	„Vy si myslíte, že uvidíme také živého mamuta?“ zeptal se Kosťakov posměšně.

	„Pročpak ne, když tu dobře žije a rozmnožuje se nosorožec, jak jsme viděli na jeho mláděti, může tady žít také mamut.“

	„Vaši Onkiloni už ho dávno vyhubili, jestliže ho tu našli.“

	„A pročpak? Kly nepotřebují, nemají je komu prodávat; divoké zvěře je tu i bez mamuta dost a lovit tohoto obra bez střelné zbraně nejde tak snadno.“

	„Ale vždyť člověk v době kamenné lovil mamuty s ještě primitivnějšími zbraněmi.“

	„Já myslím, Matveji Ivanoviči,“ vmísil se do rozhovoru Gorochov, „že žije-li tu mamut, klanějí se mu zdejší lidé jako posvátnému zvířeti podobně jako ptáku eksekju.“

	„To je docela možné, Nikito. A proto si myslím, že toto zvíře uvidíme.“

	Sebrali všechno, co měli, a přesídlili na kraj palouku vedle potůčku a znovu rozdělali oheň. Palouk byl prázdný, nosorožci svým dupotem a řevem všechna zvířata zastrašili.

	„I tady nadělali škodu,“ poznamenal Ordin. „A já jsem doufal, že než se uvaří oběd, projdu se po kraji lesa a vyfotografuji si býky a koně.“

	„Tak vidíš, a zůstali tu jen ptáci, kteří nás zajímají pouze na pekáči,“ řekl Kosťakov, ukazuje na hejno kachen létajících nad jezerem.

	 

	 

	VROUCÍ JEZERA

	 

	Naobědvali se už bez dalších nesnází, odpočinuli si a šli dále, držíce se břehu potoka, neboť doufali, že tak přijdou k jezeru. Tato naděje se také splnila; ač byla louka stále bažinatější, podařilo se jim projít podél potoka a brzy se jejich očím otevřel pohled na vodní pláň, jež měla asi půl kilometru v průměru a byla lemována zeleným rákosím. Velké trsy leknínu prostíraly po hladině své listy střídavě s drobnými lístky kotvice vzplývavé (vodního ořechu, trapa natans), rostliny, která na pevnině již téměř vymřela, ale zde jí bylo ještě hodně. Dno jezera, pokryté vodními rostlinami, klesalo zvolna do hloubky a v zeleni pod vodou se proháněli potápníci a plavala hejna drobných ryb. Dále na jezeře plavaly husy, kachny a rackové a pleskotem se na různých místech prozrazovaly větší ryby. Polední slunce, které se prodralo mraky, osvětlovalo šikmými paprsky tento mírový obraz bohatého života, na této šířce neuvěřitelného.

	„Ale vždyť potůček neteče do jezera, ale vytéká z jezera!“ zpozoroval Gorjunov.

	„A co to pro nás znamená?“

	„To znamená, že vody v kotlině musí někde vytékat do moře, že tedy horský hřeben musí být někde přerušen až k úpatí.“

	„Dejme tomu, že tomu tak je.“

	„Musíme si o tom vážně pohovořit. Sněhové závěje, po nichž jsme sešli dolů, v létě roztají natolik, že po nich nebudeme moci již nahoru. Jedině průrva v horách nám umožní dostat se z kotliny.“

	„Ale možná, že ani neexistuje,“ řekl Ordin. „Voda může odtékat vodním kanálem. V proudech lávy často bývají tyto kanály. Vzpomeňte si na delfíny havajských ostrovů z přednášek.“

	„Copak to je?“ zeptal se Kosťakov.

	„Jsou to dlouhé tunely v proudech lávy, které se táhnou od mořského břehu do hloubky země. Za přílivu se naplňují vodou a vyrážejí trhlinami jako fontány. Odtud pochází také jejich název.“

	„Není správný, protože delfíni nevypouštějí fontány vody jako velryby, ale jen ve hře rozstřikují vodu,“ poznamenal Gorjunov. „Ale pro nás bude nepříjemné, jestli nebude někde průrva, protože budeme muset čekat do konce zimy, až závěje opět narostou.“

	„Nu, což o to, vždyť jsme přece měli v plánu přezimovat v Sannikovově zemi, bude-li to možné. A nyní je jasné, že zde přezimovat můžeme.“

	V tom okamžiku Gorochov, který nespustil oči s jezera, přerušil rozhovor voláním:

	„Podívejte se, co se to tam děje! Nějaká nestvůra leze z vody!“

	Uprostřed se voda pomalu vzdouvala, jako by tam byl velký plochý pahorek nebo bublina. A najednou ta bublina praskla a vyvalil se z ní kotouč páry, jež se rychle rozplynula ve vzduchu. Od tohoto místa se pak po celém jezeru rozbíhaly v kruzích vlny a ptáci se na nich houpali.

	„Snad tu žije v hloubce velryba nebo jiné velké zvíře,“ mínil Gorochov.

	„Velryby nežijí v slané vodě,“ poznamenal Gorjunov. „Co ale může být příčinou tohoto zjevu?“

	Zatím vyňal Ordin z pouzdra teploměr a ponořil jej do vody. Gorochov se zasmál, neboť se mu zdálo nesmyslné zjišťovat tak, kdo žije v jezeře.

	„Představte si, že voda má 25°C!“ zvolal Ordin.

	„25°C časně z jara a na této zeměpisné šířce! To je nepochopitelné,“ řekl Kosťakov. „Nezmýlil jste se o 20°?“

	„Změřte teplotu sám, jestli mi nevěříte.“

	„Ale jak si tohle máme vysvětlit?“

	„Jezero má zřejmě podzemní přítok horké vody nebo spíše páry, budeme-li usuzovat jen podle toho, co jsme viděli. A to je celkem v souladu s mou hypothesou, že je kotlina dno kráteru staré sopky, v jejíž hlubině se zachovalo ještě dostatek tepla, které občas uniká trhlinami.“

	„Musíme počkat, nebude-li se tento zjev opakovat,“ řekl Gorjunov.

	„Počkáme si. A řeknu vám, jestli je zde takových jezer mnoho, pak tu máme jednu z příčin teplého podnebí Sannikovovy země.“

	Kruhové vlny se uklidnily a jezero bylo znovu hladké jako zrcadlo. Všichni se na ně v očekávání a se zájmem dívali. Gorjunov držel v ruce hodinky.

	Za 32 minut po prvním vzdutí začala voda opět tvořit bublinu, která dosáhla výše asi 2 m, potom praskla a vyvalila se z ní pára.

	„Vaše vysvětlení je zřejmě správné,“ řekl Gorjunov. „V pravidelných intervalech tu pára nebo horký vzduch vystupuje z hlubin země, a to nepřímo, prostřednictvím vody v jezeru, ohřívá kotlinu.“

	„A jezer jsme tu viděli dost, když jsme prohlíželi kotlinu s výšky.“

	„Ale já si přesto myslím, že to vypouští velryba fontánu,“ mínil Gorochov, pro kterého byly projevy vulkanismu něčím nepochopitelným.

	„Jakpak by se mohla dostat velryba do jezera, Nikito? Nemohla přece přelézt přes tyhle hory.“

	„A jakpak se sem dostali nosorožci, turové a koně, kteří nedovedou šplhat po kolmých svazích?“ zeptal se Kosťakov.

	„Znáte špatně geologický vývoj Novosibirských ostrovů,“ namítl Ordin. „Na počátku čtvrtohor tvořily ještě část sibiřské pevniny a tehdy mohla být tato sopka, zřejmě již vyhaslá, obydlena zvířaty; potom nastaly zlomy v kůře zemské a veliké plochy klesly na mořské dno a ostatní se změnily v ostrovy. Cesta na pevninu a s ní i záchrana byla pro zvířata uzavřena, a když se zhoršilo podnebí, vymřelo všechno živé na všech ostrovech kromě Sannikovovy země, kde byla půda teplá.“

	„To však ještě nevysvětluje, jak se zvířata dostala do téhle jámy!“

	„Za prvé mohly tehdy existovat ve stěnách hlubší průrvy a ty se později zavalily. Za druhé jsme viděli jen nevelkou část okrajových hor a někde dále na sever může být i vhodnější vchod.“

	„Já už vůbec nepochybuji, že zde objevíme ještě mnoho neočekávaného a zajímavého,“ řekl Gorjunov. „A jsem velmi rád, že peníze, které nám starý akademik s takovou důvěrou svěřil, nebyly vynaloženy naprázdno a že věda dostane tak cenný dar, jako je tato zahrada vymřelých zvířat.“

	„A snad i lidí,“ dodal Ordin.

	„Škoda je jen, že je naše výprava tak málo připravena na vědecké pozorování. Nemůžeme udělat to, co zkušení vědci, a tak nám jistě mnoho věcí ujde.“

	„Co se dá dělat! Aspoň jsme objevili tuhle čarovnou zemi a cestu do ní. Akademie určitě zorganisuje velkou výpravu vědců různých oborů a my je sem povedeme.“

	Za rozhovoru se uprostřed jezera opět zvedl vodní pahorek a jev se dopodrobna opakoval.

	„Tentokrát jsem zachytil přesně čas,“ řekl Ordin, „interval je rovných 33 minut.“

	„Ale jak mohou žít v téhle horké vodě ryby a ptáci?“ zajímal se Gorochov.

	„Všiml jste si, že ptáci neplavou doprostřed jezera? Jistě je poblíž místa výbuchu voda příliš horká, a proto se jí vyhýbají.“

	„A ryby se tam také nezdržují, vždyť mají stranou od tohoto místa prostoru dost.“

	Když se už dost vynadívali na jezero, pustili se dále po pasece směrem ke kraji lesa. Na jednom místě narazili na rodinu nosorožců, která proběhla jejich tábořištěm; otec i matka ožírali se zdviženými hlavami mladé výhonky keřů a spokojeně hýbali ocasy, mládě hned uštipovalo trávu, hned zase dovádělo a neohrabaně poskakovalo; při pohledu na ně se neubránili smíchu; zdálo se jim, že to skáče pěkný soudek, ke kterému byly jako ze žertu přidělány čtyři tlusté sloupky. Cestovatelé se skryli za keři a dlouho se těšili pohledem na tuto rodinnou idylu, kterou také zvěčnili na fotografické desce. Jen Gorochov se díval na rodinu trochu prozaičtějšíma očima, i když se smál, když viděl skákat nosorožátko. Představoval si, kolik asi pudů sádla by se dalo získat z tohoto soudku a kolik dobrých pevných řemenů k saním by mohl nařezat z jeho kůže.

	Už se chopil zbraně, aby uskutečnil své ekonomické úvahy, ale Gorjunov ho na štěstí v poslední chvíli zadržel a zašeptal mu:

	„Zbláznil jsi se, Nikito? Staří nás rozšlapou, jestli se dotkneme jejich mláděte! S nimi nejsou žádné žerty!“

	Opatrně se lesem nosorožcům vyhnuli a vyšli na stezku, která oddělovala další kus lesa; stromy tam dosahovaly již 10 metrů a hustý podrost jim bránil postupovat snadno a tiše vpřed. Stezka byla nebezpečná, poněvadž se na ní mohli setkat s nějakým velkým zvířetem; poučeni ze zkušenosti, kráčeli cestovatelé vpřed se zbraněmi připravenými k výstřelu a napřed pustili Krota, jenž byl zvyklý na bezlesou tundru na severu Sibiře a v lese nepobíhal houštím a nevzdaloval se od lidí.

	V lese bylo mnoho živých tvorů. Kromě různých drobných ptáků spatřili jeřábky, pohvizdující si ve větvích, pestré sojky, navzájem se překřikující, straky přeletující se stromu na strom; slyšeli hlasy drozdů a jiných zpěvavých ptáků. Šustění v křoví svědčilo o tom, že jsou tam nějací drobní ssavci. Za jedním zákrutem, kdy stezka pokračovala přímo kupředu, uviděli v dáli temné obrysy nějaké veliké šelmy, zřejmě medvěda, který jim šel pomalu vstříc, očichávaje zemi. Když zpozoroval lidi, rychle zmizel se stezky a skryl se v houští.

	„Těchto Míšů se tu zřejmě potlouká dost,“ poznamenal Gorochov.

	„Jenže to jsou nějaké baby,“ řekl Kosťakov.

	„Záleží na tom, na jakého trefíš! Když má hlad, pustí se i do člověka.“

	„Musíme si zvyknout mít vždy v jedné hlavni pušky pro každý případ výbušnou střelu,“ mínil Gorjunov.

	Tentokrát se táhl les bez přestání snad dva kilometry. Za ním se znovu objevil palouk s potůčkem, vroubeným dost velkými topoly, vrbami, zimostrázem, hlohy a šípkovými keři, z nichž zazníval mnohohlasý ptačí sbor. Podél potůčku se dostali až k jezeru, které bylo ještě větší než první a nemělo bahnité břehy.

	„Co myslíte, tvoří se na tomto jezeře také bubliny? Bylo by to zajímavé zjistit,“ prohodil Ordin.

	„Usadíme se tu, odpočineme si a podíváme se.“

	Tak také udělali a seděli asi čtvrt hodiny, pozorujíce na různých místech ptáky; časté pleskání vody prozrazovalo hojnost ryb.

	„To je, pane, pohoda, tohle by byl život,“ nadšeně prohlašoval Gorochov.

	„Divoké zvěře a ryb kolik chceš, ne jako na naší ubohé tundře.“

	„Nyní chápu, proč stěhovaví ptáci míří sem a nebojí se přeletu přes ledy a sněhy oceánu; tady si žijí jako v ráji,“ řekl Gorjunov.

	„Je ale podivné, že sem nelétají všichni a mnoho jich zůstává v celé severní tundře.“

	„Při stěhování se ptáci řídí pouze instinktem, děděným s pokolení na pokolení,“ vysvětlil Gorjunov.

	„Sem létají jen ti, kteří se tu narodili, ale ti, kdo se narodili v tundře, zůstávají v ní a nelétají dále na sever, i když vidí, že tam ostatní odlétají.“

	„Ba, kdyby byli ptáci chytřejší, žilo by se nám v tundře špatně. Stěhovaví ptáci a vypelichané husy nás zachrání často před vyhladověním, když je špatný úlovek ryb nebo zvěře,“ řekl Gorochov.

	„Pozoroval jsem, že místy nelétají ptáci přímo, ale dělají velkou okliku jen proto, že tak létali jejich předkové, a vyhýbají se krajinám, které se nehodí k odpočinku, na příklad místům, jež byla kdysi dávno pokryta ledovci, anebo pralesům, které zatím byly vykáceny.“

	V tom okamžiku se začala voda uprostřed jezera pomalu vzdouvat, ale ne jednou bublinou, nýbrž dvěma, trochu od sebe vzdálenými. Oba pahorky vypustily kotouče páry a splaskly.

	„Budeme musit počkat na příští výbuch, abychom určili interval,“ navrhl Ordin.

	„To nic, počkáme a zatím si uvaříme čaj.“

	Našli si vhodné místo, rozdělali oheň a pověsili nad něj čajník. Gorochov vzal dvojku a pomalu se kradl k hejnu kachen, které plavaly poblíž břehu. Brzy zazněl výstřel, po něm kachny vzlétly, ale dvě zůstaly na místě. Pak se však ozval ještě druhý výstřel a hned za ním Gorochovův křik.

	„Pojďte honem, pomozte!“

	Všichni tři se chopili zbraní a utíkali k tomu místu; rákosí a keře je však poněkud zadržely; když se tam dostali, spatřili Gorochova, jak leží na břiše u vody, na níž se dělaly velké kruhy, jako by se tam právě ponořilo veliké tělo.

	„Co je, co se stalo?“

	„Přišli jste pozdě, drahouškové,“ vstávaje, řekl rozladěný Gorochov, „utekl.“

	„Kdo? Co?“ .

	„Tuleň, opravdický tuleň,“ odpověděl s povzdechem lovec.

	„To není možné,“ prohlásil Kosťakov. „V sladké vodě tuleň nežije. Byla to jistě vydra.“ 

	„Prosím vás, co mi budete říkat!“ rozhořčil se Jakut. „Já jsem se přece v životě nalovil tuleňů!“

	„Kde byl?“

	„Tady venku, v bažině. Když jsem vypálil na kachny, zvedl se z trávy a díval se na mne jako na zjevení. Nevydržel jsem to a vpálil jsem do něho broky. Zamotal se, já se na něj vrhl a zavolal na vás. Než jste však přiběhli, vyrval se mi z rukou, vždyť víte, že je celý kluzký, člověk ho nemá za co chytit – a byl ten tam.“

	„A jakpak byl veliký?“

	„Moc ne, menší, než jsou naši. Možná, že to bylo mládě.“

	„Jak by se dostal tuleň do jezera?“ rozpačitě se ptal Kosťakov. „To se mi nechce přece věřit.“

	„Mýlíte se, Pavle Nikolajeviči,“ řekl Ordin. „Vzpomeňte si, že v Bajkale, rovněž sladkovodním jezeře, žije zvláštní druh tuleně, phoca sibirica. Říká se, že žije také v jezeře Oron, jež vzniklo rozšířením řeky Vitimy mezi dvěma hrázemi. A zde, tak blízko Ledového moře, je to ještě pochopitelnější.“

	„Ale jak se mohl dostat do tohoto poměrně malého jezera?“

	„To svědčí o tom, že jezera Sannikovovy země byla dříve větší a měla volnější spojení s mořem. Tehdy se sem také dostali tuleni; snad celá tato země tvořila mořský záliv, měla slanou vodu, ale pak se oddělila a záliv, který se změnil v jezero, stal se postupně sladkovodním, takže si tuleni pomalu, možná během celých pokolení zvykli na sladkou vodu.“

	Cestovatelé se vrátili ke kypícímu čajníku a brzy se stali svědky druhého výbuchu páry ve středu jezera. Interval byl 40 minut.

	Po svačině se naši cestovatelé přesvědčili, když obcházeli jezero po břehu, že měl Gorochov pravdu.

	Na jednom místě spatřili, jak z vody vykoukla hlava nevelkého tuleně, který si je prohlížel kulatýma sametovýma očima. Ale psi, kteří poznali dobře známé zvíře, jež je pro ně lákavou kořistí, vrhli se s hlasitým štěkotem ke břehu: tuleň si pohrdlivě odfrkl a schoval se.

	„Máte pravdu, Nikito. Je to určitě tuleň,“ doznal Kosťakov.

	 

	 

	PRVNÍ ZNÁMKY ČLOVĚKA

	 

	Za pasekou začal opět les, kde šli zase po zvířecí stezce psi napřed.

	Uprostřed lesa najednou zaslechli zběsilé štěkání psů. Když se cestovatelé přiblížili s připravenými zbraněmi, spatřili, že psi zastavili celé stádo koní, kteří běželi zřejmě k jezeru, aby se napili. Psi se zdviženými ocasy štěkali a kňučeli, ale koně se dívali s podivem na tyto smělé trpaslíky, kteří se odvážili postavit se jim do cesty.

	Bili kopyty do země, frkali, ale netroufali si jít dále.

	„Co budeme dělat?“ rozpačitě se zeptal Kosťakov. „Cesta je zatarasená.“

	„Mám snad začít střílet?“ navrhl Gorochov.

	„To můžeš, ale ne kulkami!“ řekl Gorjunov. „Masa máme dost, koně stojí nevhodně, raněný vůdce stáda by se na nás vrhl a za ním celé stádo. Střílejte kachními broky, ty se dotknou těch vpředu a zastraší je.“

	Výstřel, který zazněl na dlouhé úzké zelené stezce, a drobné broky, které zasypaly přední koně, způsobily podivuhodný zmatek.

	Divoké zařičení otřáslo vzduchem, koně se vzepjali na zadní nohy a začali se otáčet, porážejíce jeden druhého a lámajíce keře a mladé stromy po stranách stezky. Nakonec se stádo přece jen svorně otočilo a rozběhlo nazpět.

	„Nyní můžeme jít klidně. Teď v lese nikoho nepotkáme,“ řekl Ordin.

	Divoký úprk stáda zaplašil vskutku nejen zvířata, ale i ptáky, kteří na krátkou chvíli zmlkli. A tak cestovatelé bez překážky došli k příští mýtině, kde jejich pozornost upoutal sněhově bílý pahorek, který se tyčil uprostřed a jasně se odrážel od zeleného pozadí louky a lesa.

	„To je ale nějaká velká závěj!“ zvolal Gorochov.

	„To je spíš námraza, která nestačila roztát,“ opravil ho Gorjunov.

	„Copak jsou námrazy takhle vysoké?“ zeptal se Kosťakov.

	„No, nebývají. Ale snad je to námraza u nějakého ústí velmi silného pramene.“

	„Co to jenom je?“

	Když cestovatelé přešli louku, přesvědčili se, že se onen pahorek zvedá uprostřed nevelkého jezera, takže domněnka, že je to závěj nebo námraza, byla mylná. Zblízka pahorek vypadal jako stupně, zdvíhající se jeden na druhém, a dalekohledem bylo vidět, že po nich stéká proudy voda.

	S údivem si všichni čtyři prohlíželi tuto podivnou vyvýšeninu, když tu najednou z jejího vrcholku se syčením a šuměním vytryskla fontána, doprovázená kotouči páry; stříkala do výše asi deseti metrů a tříštila se jako déšť po stupních. Zajímavý zjev trval maximálně minutu, pak vrcholek nabyl opět své dřívější podoby a jen zlehka se z něho kouřilo.

	„Teď už to je všechno jasné! Je to gejsír, pravidelný horký pramen, jaké bývají často v sopečných oblastech země,“ řekl Ordin. 

	„Máte pravdu. A pahorek je usazenina křemičitého tufu, jenž se tu usazuje z vyvržené vody, když stéká po stupních.“

	Změřili teplotu vody v jezeře, byla teplá 35°C a na dotek ruky se zdála horká.

	„Proto není na jezeře vidět ptáky,“ řekl Kosťakov.

	„A zřejmě tu nejsou ani ryby, nic se tady nikde nezapleskne,“ dodal Ordin.

	Jezero však nebylo úplně bez života. Na jeho dně viděli podivné načervenalé řasy, mezi nimiž se ve velkém množství pohybovali drobní korýši, kteří se zřejmě cítili v teplé vodě docela dobře. Vyšším živočichům však nebyla voda zřejmě po chuti; několik kachen se totiž sneslo na hladinu, ale hned se s vystrašeným kejháním opět zvedly, sotva se dotkly vody.

	„A neměli bychom pomalu pomýšlet na nocleh?“ zeptal se Gorjunov.

	„Máš pravdu, slunce se již chystá zapadnout za hory a prožili jsme za den už také dost,“ souhlasil Ordin.

	„Ale musíme si vybrat vhodné místo, chráněné před šelmami,“ dodal Kosťakov.

	„Takové místo nenajdeme, leda bychom si vylezli na strom a lehli si ve větvích jako ptáci, což by bylo sotva příjemné.“

	„Myslím, že se nesmíme usadit v lese, ale na volném prostranství a střídat se v hlídání,“ mínil Gorochov.

	„A samozřejmě stále udržovat oheň, který divokou zvěř zastrašuje,“ řekl Gorjunov.

	Poněvadž u jezera nebylo palivo, šli dále podél potoka, jenž z něho vytékal, ke kraji lesa a rozložili se poblíž něho pod osamělým topolem. Za světla nasekali dříví na celou noc a rozdělali dva ohně; mezi nimi si také po večeři lehli a rozdělili si stráže po dvou hodinách. Noc neplynula zcela klidně; občas se ozvaly hned blíže, hned dále různé zvuky: bučení turů, řehtání koní, řev nosorožců, houkání sov a psi na ně odpovídali vrčením nebo štěkáním. Od půlnoci mýtinu začala zahalovat mlha a světlo ubývajícího měsíce se jí sotva prodralo; mlha pomalu postupovala na jih, chvílemi se trhala a měsíc paseku na několik minut ozářil, ale někdy se zdálo, že bílý pahorek uprostřed jezera doslova plave v mléčném moři. Jeho výbuchy se opakovaly každých dvacet minut a porušovaly noční klid jemným syčením a šuměním padající vody.

	Za úsvitu se zvedl dost silný severní vítr a mlha se rychle rozplynula. Slunce, jež vyšlo nad východním okrajem kotliny, připomínalo černý hřeben s ostrými zuby a s pásy sněhu na svazích a v záhybech, zastihlo naše cestovatele již připravené k práci. Rozhodli se jít tohoto dne na východ až k okraji kotliny a podle ní se vrátit na základnu u závějí, aby se podívali na Nikiforova a pověděli mu, že tu žijí velcí medvědi a nosorožci a že by je měl začít lovit.

	Brzy našli úzkou stezku, která vedla z palouku přes les na východ; les se táhl několik kilometrů a postupně se zmenšoval. Ulovili několik jeřábků a velkého tetřeva hlušce, kterého psi zahnali na strom, odkud si s podivením prohlížel podivná zvířata, dokud ho výstřel nesrazil. Mýtina, která vystřídala les, byla velmi mokrá a její střed tvořila skutečná slatina, která zřejmě nahradila dřívější jezero.

	Museli je obejít po kraji lesa, odkud psi brzy vyhnali velkého jelena.

	„To je, pane, los!“ zvolal Gorochov.

	Nebyl to však los, ale stejně velký sob s hrdě zdviženou krásnou hlavou, kterou věnčily obrovské rohy, jež v sobě spojovaly zvláštnosti rohů jak losa, tak marala (altajského jelena); rohům tohoto jelena se podobaly svou velikostí, rohům soba zase tím, že končily širokou lopatkou se zuby. Toto nádherné zvíře rozjitřilo lovce, a zastaveno útočícími psy, stalo se obětí střely.

	„V něčem se podobá losu, ale v jiném zase ne,“ řekl Gorochov. „Nevíte, co je to za zvíře, Matveji Ivanoviči?“

	„Myslím si,“ odpověděl Gorjunov, když si zvíře prohlédl, „že to je obrovský vyhynulý jelen, cervus euryceros, současník mamutův.“

	„Není ale příliš velký, je to zřejmě mladý exemplář,“ dodal Ordin.

	„Ba ne, je to starý jelen,“ řekl Gorochov. „Spočítejte si, kolik má výsad paroží. Podle mého mínění je mu patnáct let.“

	„Zřejmě je to degenerující druh,“ usoudil Kosťakov.

	„A musí být vzácný; jiných druhů z těch živých zkamenělin jsme viděli dost, ale na tohohle jsme narazili po prvé.“

	„Měli bychom ho tedy změřit a vzít s sebou lebku a parohy,“ řekl Gorjunov.

	„Parohy jsou příliš těžké a nelze je uchovat, podívejte se, jsou jarní, měkké a nalité krví,“ poznamenal Kosťakov.

	„To je škoda! Nu, bude alespoň fotografie. Vyfotografoval jsem ho, když se snažil odrazit psy,“ pravil Ordin.

	Neztrácejíce času, změřili zvíře, vyřezali nejlepší části masa, nakrmili dosyta psy, pak urazili rohy a vzali s sebou hlavu vcelku, aby ji na základně vypreparovali.

	„Mozek a jazyk budeme mít k večeři. To je pochoutka,“ těšil se Gorochov, který vyřezal rovněž kůži ze zad na podražení bot.

	Palouk znovu vystřídal les, který sahal téměř až k úpatí okrajového srázu a byl postupně řidší a menší. Podél srázu se táhlo prostranství asi 500 m široké, bohatě porostlé mechem. Zelená játrovka a bělohlavá dutohlávka sobí pokrývaly silnou poduškou nerovnou půdu, skrývajíce úlomky kamene, které se zřítily ze srázu.

	„Och, to je skvělé místo pro soby! Sem je tak přihnat na léto!“ vzdychl si Gorochov.

	„A všimli jste si, že v Sannikovově zemi není téměř vůbec hmyz, ačkoliv má hodně jezer a bažin?“ zeptal se Gorjunov.

	„Ano, ano. Ani ovádi, ani střečci, ani tiplice tu nejsou; ba i komárů je tu celkem málo,“ potvrdil Ordin.

	„Jedním slovem zemský ráj. To není jako u nás, kde člověka v létě hmyz úplně otráví,“ dodal Gorochov.

	„A vzpomeňte si, Nikito, že jste nedávno mluvil o fatě morganě a ďáblech,“ zasmál se Gorochov.

	„Snad všechno, co vidíme, je jen mámení,“ prohodil Kosťakov.

	Gorochov se rozpačitě usmál a pokývl hlavou. Všechno, co viděl za tyto dva dny, bylo neobvyklé, ale nepodobalo se to mámení.

	„Až se šťastně vrátím do Kazačje, pak vám řeknu, zda to bylo mámení, nebo ne,“ vykroutil se lišácky Jakut.

	Na pastvině zpozorovali poblíž několik pasoucích se sobů, kteří se však, jakmile zahlédli lidi, rychle skryli v houštinách.

	Nedaleko úpatí útesu narazili na stádo kozorožců, jež bylo zakryto obrovským balvanem, který se shora svalil. Pohybovali se nejprve podél útesu a potom s podivuhodnou lehkostí začali stoupat po úzké pěšince ve skalách, přeskakujíce přes široké trhliny, které dělily stezičku na kratší úseky. Ve výšce asi 100 m se schovali na širším výstupku.

	Chmurné černé stěny útesu s hnědočervenými bochníky lišejníků se tyčily vysokými výčnělky k obloze; byly z čediče, tvořícího zřejmě celý okraj této podivné kotliny. U jeho úpatí se rostlinstvo téměř nevyskytovalo. Byla tam jen změť spadlých úlomků, obrostlých lišejníky. Tu a tam se v jámách mezi nimi bělal sníh. Zato převislá skalní stěna vzbudila pozornost cestovatelů. Chránila před deštěm plochu několika čtverečních metrů, kde nebyly úlomky, ale zato stopy činnosti nosorožců. V její hlubině bylo něco jako přirozený výklenek, na jehož stěně zahlédl pronikavý pohled Gorochovův kousek sazí.

	„Jejej, tady byli lidé!“ zvolal.

	„A pásli kozorožce, že?“ zasmál se Kosťakov.

	Všichni se seskupili kolem výklenku; bylo v něm několik oharků, uhlí, popel a ohořelé kosti. Při pozorném prozkoumání plošiny našli několik velmi hrubě otesaných zbraní z křemene a úlomky tohoto kamene.

	„Lidé z doby kamenné,“ řekl Ordin. „A ani ne neolitičtí, ale paleolitičtí, jak se dá soudit podle primitivního zpracování.“

	„Kdy ale tady žili? Snad před tisíci lety?“ chytl se toho Kosťakov.

	„Kdepak, zbytky po ohni jsou docela čerstvé. Jsou hned na povrchu, úlomky skály je nepokryly, pouze prach a ten zřejmě zvířili kozorožci, když tu poskakovali.“

	„Myslíte si, že se někde v zemi Sannikovově setkáme s divochy doby kamenné nebo snad dokonce s lidojedy?“ zeptal se Kosťakov.

	„Ohořelé kosti vypadají jako lidské,“ potvrdil Ordin.

	„Nebudou to snad vaši Onkiloni?“ obrátil se Kosťakov doslova s výčitkou ke Gorjunovovi.

	„Onkiloni odešli ze Sibiře už před několika stoletími. V této době nebyli již severní národové lidmi kamenného věku, ale znali přece železo.“

	„Ano, vždyť naši pradědové již dobývali rudu a vyráběli si železné nože, třmeny, háky, prsteny atd.,“ potvrdil Gorochov.

	„Ale vedle nich používali často výrobků z rohu, kostí, kamene, jak to dělali všichni domorodci, vzdálení moderní kultury a žijící v pustině, kam se těžko železné zboží dostávalo. Ale jejich výrobky můžeme již podle zpracování srovnat s výrobky neolitickými, ale nikoliv paleolitickými,“ vysvětlil Gorjunov.

	„To znamená, že to tedy není ohniště Onkilonů?“

	„Určitě ne! Zřejmě se zde zachovali lidé ze staré doby kamenné, současníci mamuta, jeskynního medvěda a jiných zvířat z konce ledové doby.“

	„Ale když se zde zachovala tahle zvířata, a o tom jsme se sami již přesvědčili, mohli se tu zachovat také lidé,“ dodal Ordin.

	„Jestliže je ovšem Onkiloni již nevyhubili, neboť sami byli na vyšším stupni kultury než tito divoši,“ řekl Gorjunov.

	„Ohniště svědčí o tom, že jsou tu ještě nebo byli nedávno, snad jen jednotlivci,“ poznamenal Ordin.

	„To bude velmi zajímavé, až tu spatříme divochy z doby kamenné,“ dodal Kosťakov. „Žijí zřejmě v jeskyních na okraji kotliny, a musíme proto upozornit Nikiforova, neboť setkání s nimi bude sotva bezpečné, když to jsou lidojedi.“

	Cestovatelé se vrátili na kraj křoví, vydali se podél nich na jihozápad a k večeru se přiblížili ke své základně.

	Když již byly závěje nedaleko, Gorochov se neudržel a zastřelil jednoho kozorožce, který stál na příhodném místě na výstupku.

	V odpověď zazněl výstřel na základně a brzy jim vyšel naproti Nikiforov v doprovodu Pestrušky, jež vesele vrtěla ocáskem a očuchávala Krota i Běluchu, kteří jí stejně odpovídali.

	Den předtím přivlekl Nikiforov na základnu velikého tura, dnes ulovil kozorožce a dovezl zásobu dříví. Vyryl si již pro sebe v závěji jeskyni, postavil do ní stan, ohradil východ stěnou z kusů ledu a ponechal jen úzký průchod, který na noc rovněž zatarasil kusy ledu, a ve společnosti Pestrušky se cítil naprosto bezpečný.

	 

	 

	SETKÁNI S ONKILONY

	 

	Klidné počasí příštího dne zdrželo cestovatele až do poledne na stanovišti, poněvadž se teprve v tuto dobu rozptýlila hustá mlha, která byla zřejmě typickou zvláštností Sannikovovy země, rozhodně aspoň na jaře. Nebylo divu: četná teplá jezera a potůčky skýtaly vzduchu hodně vláhy a rozsáhlé sněhové a ledové plochy, obklopující zemi, působily, že tato vláha houstla po západu slunce v mlhu. Panovalo zde vlhké podnebí, a proto zde rostlo v lesích množství mechů a lišejníků; kmeny všech stromů byly porostlé mechem a s větví visely v nesčetných chomáčích šedé lišejníky.

	Mlha byla zřejmě také příčinou, že bylo zemi Sannikovovu přes její vysoké hory z Kotelného ostrova tak zřídka vidět, na jaře visely mlhy opravdu téměř stále nad zemí a později, když se objevilo volné moře, zakryly zas mlhy nad mořem zemi hustou clonou.

	Druhou výpravu do nitra země podnikli na severozápad. I tímto směrem se lesy střídaly s menšími a většími mýtinami a uprostřed nich bývala většinou jezera; nejblíže položená k jihu již zarůstala a měnila se v bažiny, vzdálenější jezera sice ještě nestihl tento osud, ale pára vyvěrala jen u malého počtu jezer, a k tomu slabě. Sopečná činnost v této části kotliny již zřejmě ustala. Na paloucích potkávali tury a koně, ale opět v menším počtu; zvířata tu byla ostražitější, zřejmě dobře znala, že je blízkost člověka nebezpečná. Nosorožce viděli jen jednou z dálky. Zato tu bylo mnoho divokých vepřů, žijících v rákosí okolo jezer, a z jednoho z nich si udělali večeři.

	Na nocleh zůstali na kraji velkého palouku, složili si tlumoky a zbraně na trávu a vypravili se do lesa nasekat dříví na oheň. Pojednou začali psi, kteří zůstali na planině, zuřivě štěkat. Gorochov i Ordin, kteří byli poblíž, vyběhli na mýtinu a spatřili, jak obrovský medvěd očuchává jejich tlumoky; vůně čerstvého masa dráždila zřejmě jeho čich. Psi se ho se štěkotem snažili kousnout do zadních nohou, ale on se jim obratně bránil a rozzlobeně vrčel.

	Co měli dělat? Pušky ležely vedle tlumoků, kterým hrozilo nebezpečí, že budou přes veškerou snahu psů roztrhány na cucky. Ordin, jenž měl v rukou sekyru, šeptl Gorochovovi:

	„Přiblížím se k němu zezadu a uhodím ho sekyrou. Až se ke mně otočí, seberte pušku a začněte střílet!“

	Zatím medvěd rozerval drápy jeden tlumok a strčil do něho tlamu; Ordin rychle přiskočil zezadu a vší silou zasekl sekeru až po topůrko medvědovi do kříže a uskočil ihned stranou. Strašný řev se rozlehl mýtinou, medvěd se postavil na zadní nohy, ale ihned upadl na záda, div že nerozmáčkl Krota. Měl přeraženou páteř a válel se s řevem po trávě, mávaje předními tlapami. Psi se mu zakousli do zadních nohou a Gorochov, uchopiv pušku, střelil ho do levého boku. Za několik minut leželo obrovské tělo nehybně, zalévajíc trávu potoky krve.

	Zatím přišel Gorjunov a Kosťakov s otýpkami dříví. Všichni se shlukli kolem medvěda, podivujíce se jeho velikosti; byl jedenapůlkrát větší než známý medvěd brtník a jeho tesáky byly delší než 10 cm.

	„Tentokrát jsme vyvázli ještě snadno,“ řekl Gorjunov, „jeden roztrhaný tlumok a raněný pes, ale mohlo to dopadnout hůř.“

	Medvěd vskutku v předsmrtném zápase zasáhl tlapou bok Běluchy a ten rudl krví. Pes si už vylizoval ránu, na štěstí nepříliš hlubokou.

	„Máme zas zkušenost pro podruhé! Někdo musí zůstávat u věcí s připravenou zbraní,“ pravil Ordin. „Po každé se nám nepodaří tak šťastně zaseknout sekyru do hřbetu obrovského zvířete.“

	„Dostat se mu do pracek, tak člověk zdráv nevyjde!“ řekl Gorochov, chystaje se stáhnout mu kůži. Ordin medvěda změřil; na fotografování bylo již pozdě, protože se stmívalo.

	Museli si přenést věci na jiné místo, protože tělo vydávalo nepříjemný zápach; to však nevadilo psům, aby se dosyta nenažrali. Noc byla neklidná. Psi stále vrčeli, ale hustá mlha, která zahalila k půlnoci palouk, nedovolovala zjistit příčinu jejich neklidu. U zabitého zvířete, které zůstalo asi sto kroků stranou, bylo slyšet hluk, mlaskání, křupání kostí; nějaké noční šelmy hodovaly na zbytcích. Za úsvitu Gorochov našel již zcela ohlodanou kostru a spatřil dva veliké vlky, kteří se rychle skryli, když se k nim přiblížil.

	Vítr toho dne rozptýlil mlhu dříve, a tak cestovatelé pokračovali ve své cestě na severozápad. Medvědí kůži napnul Gorochov mezi stromy na kraji lesa, protože si ji chtěl na zpáteční cestě vzít s sebou. Přešli ještě dvě planiny s jezírky; ve druhém se tyčil bílý pahorek z tufu, ale k poslednímu výbuchu tam došlo zřejmě už dávno, protože se tuf pokryl lišejníky.

	Když šli z lesa na třetí palouk, uslyšeli na protějším konci lidské hlasy. Psi však začali štěkat a hlasy ihned umlkly. Paloukem vedla pěkně udupaná stezka, která se zatáčela kolem nevelkého jezera, v jehož okolí se ve vlhké půdě snadno rozpoznaly stopy lidských nohou, obutých v měkké jelenicové boty.

	„To ale nejsou lidé z doby kamenné!“ zvolal Gorjunov. „Ti chodí jistě ještě bosi.“

	„A protože tihle lidé chodí obuti stejně jako naše severní národy, musí se jim podobat a nemusíme se vůbec bát setkání s nimi,“ dodal Ordin.

	Když obešli jezero, jehož rákosí zakrývalo pohled na protější okraj planiny, objevili na kraji zelený pahorek, s jehož vrcholku se kouřilo. Vedle pahorku stáli lidé a jeden, který vystoupil na vrchol, zřejmě obhlížel planinu. Když zpozoroval, že se za jezerem objevili cestovatelé, oznámil to ostatním, ti začali projevovat neklid a brzy vykročila cestovatelům vstříc skupina třiceti lidi, která se na louce rozvinula do řady. Když se přiblížili, dalo se již rozeznat, že jsou všichni ozbrojeni; každý držel v pravé ruce dlouhé kopí a v levé šíp; za rameny bylo vidět pera střel.

	Ve vzdálenosti sto kroků od cestovatelů se řada zastavila a jeden z mužů, který šel po stezce, zřejmě náčelník, zdvihl ruku a něco zavolal.

	„Co říká? Jakou řečí mluví?“ zeptal se Gorjunov Gorochova.

	„Vypadá to, že je to čukotsky,“ odpověděl Nikita, „rozkazuje nám zvednout obě ruce, jestli jdeme s přátelskými úmysly.“

	Cestovatelé zvedli ruce vzhůru. Rada se dala hned do pohybu, ale ve vzdálenosti asi třiceti kroků se znovu zastavila na znamení náčelníkovo, který se nyní zeptal:

	„Jací jste lidé, odkud a proč jste přišli do naší země?“

	„Řekněte mu, že jsme běloši a že jsme přišli z velké země z jihu, abychom si prohlédli tuto malinkou zemi mezi ledy,“ nařídil Gorjunov.

	Gorochov to přeložil.

	„Pojďte blíž, bílí lidé, ale vězte, že je nás mnoho a že jsme všichni ozbrojeni,“ řekl vůdce oddílu.

	Cestovatelé přistoupili k němu, pozorováni třiceti páry očí, bedlivě sledujícími jejich pohyb; Gorjunov vystoupil z řady a podal náčelníkovi ruku; ten se nejprve dotknul svou pravou rukou čela, pak srdce a teprve potom podal ruku příchozímu. Stejné gesto opakoval i u ostatních. Řada se zatím přiblížila se stran, semkla se a kolem dokola obklopila příchozí; bok po boku stáli bojovníci se zbraní v ruce a polohlasně se navzájem upozorňovali na oděv, obuv, tlumoky, sekery za pasem a blýskavé hůlky na zádech cizozemců.

	Byli do půli těla nazí, měli jen měkké kožené kalhoty a na nohou mokasíny z lehké kožešiny. Obličeje, prsa i paže měli pokryty tetováním v podobě vlnovek, kruhů a teček. Na krku měl každý náhrdelník ze zubů, zřejmě vlčích, vpředu s jedním, dvěma nebo třemi medvědími tesáky. Černé hladké vlasy měli na temeni stočeny v uzel, do něhož si zabodli jedno, dvě nebo tři orlí péra. Byli svalnatí, snědí, s nepatrně znatelnými lícními kostmi, černými vlasy a rovnými nosy. Dva horní přední řezáky měli obarveny na červeno, takže jejich úsměv vypadal podivně – ústa jako by se přitom rozdělovala na dva kulaté otvory. Náčelník se od ostatních lišil mohutnější stavbou těla a vyšší postavou; měl náhrdelník z medvědích tesáků, rudý pásek na čele a rudá péra ve vlasech. Byl to zřejmě statečný kmen a jako nepřátelé byli jistě nebezpeční přes to, že měli primitivní zbraně: hroty kopí z průzračného kamene a hroty střel z kosti; mnozí měli za pasem kamennou sekyrku s dřevěnou rukojetí. Na zádech jim kromě toulce se střelami visel nevelký kožený štít.

	„Jak se nazývá váš národ a tato země?“ zeptal se Gorochov na pokyn Gorjunova.

	„Můj národ jsou Onkiloni a tato země je naše; vybojovali nám ji naši předci. Mně říkají Amnundak a jsem náčelníkem Onkilonů. A jak se nazýváte vy a vaše země?“

	Když dostal odpověď na tuto otázku a ještě několik jiných, které měly týž cíl, totiž poznat, proč a kudy k nim běloši přišli, prohlásil náčelník:

	„Přišli jste z daleka a je vás málo; buďte proto hosty Onkilonů. Pojďte do mého obydlí.“

	Otočil se a zamířil zpět po stezce, cestovatelé za ním, válečníci po stranách a vzadu. Obraceli se na Gorochova s různými otázkami o oděvu a zbraních, cestě přes ledy a o životě ve velké zemi, o které něco věděli z pověstí, tradovaných z pokolení na pokolení. Gorochov stačil sotva odpovídat, tím spíše, že jazyk Onkilonů, ač byl blízký čukotštině, přece se od ní poněkud lišil a obě strany si vždy nerozuměly.

	Ukázalo se, že je zelený pahorek rozsáhlá zemljanka – obydlí Onkilonů. U vchodu, jenž se podobal dveřím ověšeným kůžemi, náčelník se zastavil, zvedl závěs a gestem vyzval hosty, aby vešli. Všichni se museli sehnout, protože dveře byly nízké. Ve střední části zemljanky hořelo ohniště, nad nímž na příčném trámku, podobném rožni, viselo několik kusů opékajícího se masa. Tuto střední část tvořily čtyři silné sloupy, rozestavené do čtverce dlouhého šest metrů; nahoře byly sloupy spojeny silnými příčnými trámy, na nichž spočívala střecha z tenčích trámů s čtvercovým otvorem, který sloužil za okno i k odvádění kouře. Každý příčný trám horního čtverce byl podepřen dlouhým šikmým trámem, zaraženým dolním koncem do země. Každá tato šikmá opěra byla se strany ukončena kratšími a tenčími trámy, postavenými rovněž šikmo. Tak vzniklo obydlí, které mělo v půdorysu tvar kříže se zaokrouhlenými vstupními rohy. Tři ramena kříže byla ložnicemi, ve čtvrtém byly dveře a skladiště různého nářadí; prostřední čtverec byl zároveň kuchyní, jídelnou a na povrchu byla celá kostra pokryta silnou vrstvou země, jež byla porostlá trávou. Vcelku vzniklo prostorné, teplé, ale temné obydlí.

	Náčelník vešel do zemljanky, odvedl hosty na stranu čtverce proti vchodu, sedl si se skříženýma nohama na medvědí kůži a usadil ostatní od sebe napravo a nalevo. Bojovníci se rozložili na zbývajících stranách čtverce okolo ohně. Když si oči cestovatelů zvykly na pološero, jež panovalo v zemljance, zpozorovali, že se v šikmých bočních částech obydlí tlačí ženy a děti, které si zvědavě prohlížely příchozí a pomalu se blížily k sedícím bojovníkům. Ženy byly téměř nahé; jen boky a dolní část břicha jim kryl pruh z tmavé kůže, úzký jako dlaň a barvou se téměř nelišící od osmahlého těla. Mladé ženy jej měly ozdobený vyšíváním z teninkých černých, žlutých a červených řemínků. Kromě toho měly náhrdelníky z malých bílých, šedých, zelených a načervenalých kamínků a stejně takové náramky na pažích a rukou. Nahota jako by byla maskována tetováním na prsou, břiše, zádech, rukou, nohou i obličeji v podobě fantastických květů a listů, vlnovek a kruhů. Naši cestovatelé si zvláště všimli mladé ženy náčelníkovy, jež měla vytetované dva hady, kteří se jí vinuli ve spirálách po nohou, po břiše a bocích a končili hlavičkami obrácenými k sobě mezi prsy a klíčními kostmi; dva menší hadi jí ovíjeli ruce a končili na lopatkách. Na snědém těle působili tito modročerní hadi hrůzným dojmem.

	Ženské obličeje měly rysy měkčí než mužské a některé z nich bylo možno prohlásit za docela krásné; byly také urostlé a měly souměrné tvary.

	Děti byly úplně nahé a mládež obojího pohlaví nosila stejný pás cudnosti jako ženy; dívky jej mívaly rovněž vyšitý. Vlasy měly spletené do copánků, chlapci je měli stočené do uzle na temeni. Ženy měly dva copy, jež jim sahaly až na prsa a byly ozdobeny kamínky, dívky copy čtyři; dva po stranách hlavy, jež jim spadaly na prsa, a dva vzadu na zádech.

	Amnundak pokynul ženě s hady a ta vyňala z truhličky, pobité koží, malé dřevěné číšky, naplnila je mlékem z měchu a podala jednu po druhé náčelníkovi, jenž je dal hostům. Poslední si nechal pro sebe, a zvedaje ji ke rtům, vyzval je krásným gestem, aby následovali jeho příkladu. V číších bylo husté sobí mléko, trochu nakyslé, ale pro cestovatele, kteří už je dávno nepili, rozhodně lákavé. Číše byly naplněny ještě jednou, pak sňala žena s hůlek opečené maso, nařezala je kostěným nožem na tlusté kusy a v dřevěném korýtku je podala náčelníkovi, jenž dal každému hostu jeden kus. Zatím co hosté jedli maso a zapíjeli je mlékem, Amnundak promluvil k obyvatelům zemljanky řeč, jejíž smysl Gorochov nepochopil, protože náčelník mluvil příliš rychle. Gorjunov proto poprosil náčelníka, aby mu vysvětlil, co říkal. Amnundak vyprávěl pomalu, aby mohl Gorochov přeložit každé slovo:

	„Před mnoha lety se náš národ Onkilonů, zmučený neustálými válkami s Čukoty kvůli sobím pastviskám, rozhodl odejít dále od těchto lidí. Nejprve přešli po ledě na blízké ostrovy, vykopali si zemljanky a klidně si žili. Země se jim však nelíbila: v létě mlha, v zimě mlha, celý rok samá mlha. Lidé začali umírat, sobi začali hynout. Ale lidé si všimli, že ptáci létají na jaře dále na sever a že se na podzim vracejí tlustí zpět. Řekli si: Půjdeme také tam, kam létají ptáci. Šli jednou, moře je nepustilo, šli po druhé, moře špatně zamrzlo, bouře rozlámala led a mnoho lidí a sobů utonulo. Počkali na velmi chladnou zimu a napřed poslali zvědy. Led byl pevný. Všichni přešli a našli tuto zemi. Ale z národa zbylo jen málo lidí, snad padesát, a možná, že ani to ne, nevím.

	Jejich vůdcem byl tehdy veliký šaman, který léčil všechny nemoci; ukázal národu cestu do této země. Před smrtí prohlásil, že Onkiloni budou v této zemi žít klidně tak dlouho, dokud k nim nepřijdou bílí lidé z velké země. A řekl, že v rukou bílých lidí budou hromy a blesky jako u vládců nebes, které z daleka zabíjejí.

	Když jsme spatřili vás, první bělochy, kteří k nám přišli z velké země, vzpomněli jsme si na slova starého šamana.“
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	OBĚTI A MODLITBY

	 

	„Řekněte náčelníkovi,“ obrátil se Gorjunov k Nikitovi, „že jsme velmi mírní lidé a že nepůsobíme nikomu nic zlého. Přivedli nás sem ptáci letící na sever. Zatoužili jsme jen prohlédnout si zemi, kde žijí ptáci v létě. Prohlédneme si ji a odjedeme zpět do naší země.“

	Gorochov přeložil tato slova.

	„A máte ve svých rukou hromy a blesky ničící z dálky?“ zeptal se Amnundak.

	Při této otázce se oči všech přítomných upřely na cizince v netrpělivém očekávání. Gorochov se v rozpacích podíval na Gorjunova, který řekl:

	„Copak naše zbraně nejsou hromy a blesky, ničící z daleka? Onkiloni se o nich tak jako tak dovědí. Využijeme tedy příležitosti a obklopíme se ještě větší úctou, aby nás pokládali za posly bohů a neškodili nám.“

	„Ano, máme hromy a blesky!“ oznámil Gorochov náčelníkovi.

	Zástupem proběhl vzrušený šepot. Ti, kdo seděli blíž k cestovatelům, mimoděk odstoupili. Náčelník řekl:

	„Ukažte nám je, abychom věděli, že jste právě ti, které nám poslalo nebe. Ale, prosím vás, nezabíjejte Onkilony.“

	„Pojďme ven z obydlí, aby blesk nezabil lidi,“ řekl Gorjunov.

	Náčelník se slavnostně zdvihl a zamířil k východu, za ním cestovatelé a veškeré obyvatelstvo, které se nyní drželo v uctivé vzdálenosti od nich.

	„Přiveďte obětního soba!“ nařídil Amnundak, „ať ho bílí lidé zabijí a přinesou jako dar bohům.“

	Několik Onkilonů se rozběhlo do lesa za zemljankou a přivedli odtud velkého téměř bílého soba; jako by tušilo svůj osud, zvíře se vzpínalo a řvalo. Na Gorochovův pokyn je přivázali ke kolíku dvě stě kroků od zemljanky. Cestovatelé dali do pušek místo trhacích nábojů obyčejné, vystřelili a sob upadl jako podťatý. Při rachotu výstřelů padli všichni Onkiloni na kolena a sklonili se před mocnými cizinci.

	Vstávaje, prohlásil Amnundak nahlas, aby ho slyšeli všichni přítomní:

	„Víme nyní, že jste posly nebes, o kterých mluvil veliký šaman. Buďte našimi hosty: všechno, co máme – obydlí, potraviny, oděv a sobi – je vaše, dělejte si s tím, co chcete! Dnes večer se šaman obrátí k bohům a bude se modlit o slitování nad Onkilony, kteří přijali posly nebes jako milé hosty.“

	Když Amnundak skončil, položil si jednu ruku na čelo a druhou na srdce a hluboko se hostům poklonil; všichni Onkiloni ho následovali. V tomto okamžiku přitáhli tělo soba a položili je k nohám náčelníkovým, který ukázal na čtyři rány v boku zvířete a řekl:

	„Všechny čtyři blesky zabily oběť. Ženy, připravte maso k večerní modlitbě. Válečníci, pozvete šamana do našeho obydlí!“

	Po návratu do zemljanky opakovala se hostina s mlékem a uzeným sobím masem, k němuž podávali placky z mouky, připravené z plodů kotvice, a pečené cibule lilií. Ani chléb, ani čaj, ani tabák Onkiloni neznali a několik sucharů a kousků cukru, které cestovatelé vyňali z tlumoků, šlo z ruky do ruky; domorodci je prohlíželi, očichávali a s velkým zájmem ochutnávali. Ještě větší pozornost vzbudily dýmky, které si Gorochov a Ordin po jídle zapálili. Onkiloni se trochu užasle dívali, jak bílí lidé polykají dým, který je naopak dráždil ke kašli a kýchání. Velké nadšení způsobil měděný čajník, který cestovatelé pověsili nad oheň; Onkiloni měli jen dřevěné a hliněné nádobí a vařili v něm maso tak, že zahřívali vodu rozžhavenými kameny. Ale čaj bez cukru, kterého měli cestovatelé příliš málo, aby mohli všechny pohostit, nikomu nechutnal. Amnundak s nechutí vypil nabídnutý šálek a řekl, že je nápoj Onkilonů (ukázal na měch s mlékem) chutnější.

	Velký zájem byl rovněž o sekyry a lovecké nože; prohlíželi si je, hladili je, zkoušeli a projevovali nadšení nad jejich leskem, pevností a účinností, na rozdíl od kamenných sekyr a kostěných nožů Onkilonů. Na Amnundakův pokyn vyndala žena s hady z truhly železný hrubě opracovaný nožík, který chovali jako vzácnou památku. Ukázali ho hostům a náčelník řekl:

	„Naši předkové měli takovéhle nože, sekyry, hroty kopí a střel, které vyměňovali u Jakutů, ale sami je dělat neuměli. Ale když přišli sem, věci se pomalu zničily, rozlámaly, poztrácely a Onkiloni je začali znovu dělat z kamene a kostí.“

	Krot a Bělucha, kteří se usadili hostům u nohou, naháněli Onkilonům, nemajícím psy, nejprve trochu strach. Na Gorochovův dotaz, proč nemají psy, Amnundak odpověděl:

	„Kvůli těmhle zlým zvířatům začali naši předkové válčit s Čukoty. Naši předkové totiž chovali soby a neměli psy, protože psi útočí na soby. Naši předkové se živili na břehu moře chovem sobů a lovem ryb, tuleňů a mrožů; obydlí si stavěli ze dřeva, které vyvrhlo moře. A tu přišli Čukoti; měli mnoho psů, ale neměli soby. Začali nás vytlačovat z míst, kde jsme lovili ryby a zvěř; když neměli pro psy dost ryb, začali nám brát soby. Proto také začala válka. Čukotů bylo mnoho a nás málo. A tak jsme museli od nich odejít sem.“

	„A kolik tu žije Onkilonů?“ zeptal se Gorochov. „Celý váš národ je zde?“ a ukázal rukou na přítomné.

	Amnundak se zasmál.

	„Máme dvacet takových sídlišť, v každém žije jeden rod, asi dvacet až třicet lidí.“

	„A kde jsou druhá sídliště?“

	„Na různých místech. Sobi potřebují mechoviště. Nemůžeme všichni žít blízko sebe, vždyť by lidé i sobi měli málo místa.“

	„A v každém sídlišti je takový náčelník jako ty?“

	„Ne, já jsem hlavní náčelník všech Onkilonů!“ hrdě prohlásil Amnundak. „Můj rod je největší. Ale každé sídliště má vlastního náčelníka, hlavu rodu.“

	A vskutku obyvatelů zemljanky se ženami a dětmi bylo tak na šedesát lidí. Gorjunov spočítal, že žije-li v ostatních zemljankách průměrně dvacet pět lidí, musí být v Sannikovově zemi dohromady asi 530 všech Onkilonů.

	Při rozhovoru a častování utekl čas a byl málem večer. Před západem slunce přihnali na planinu k zemljance stádo sobů a cestovatelé pozorovali dojení samic, kterého se účastnily všechny ženy a dívky, jež přebíhaly s dřevěnými dížkami od jednoho zvířete ke druhému; stádo mělo přes 200 kusů. Na noc zůstávalo na mýtině a válečníci se střídali na hlídkách, aby nebylo napadeno šelmami.

	Když se setmělo a všichni se vrátili do zemljanky, objevil se šaman, který žil sám několik kilometrů odtud. Byl to vysoký vyzáblý stařec s vpadlými tvářemi a pronikavýma očima, zasazenýma hluboko pod hustým obočím. Přes to, že bylo poměrně teplo, byl oblečen v dlouhý kožich s kožešinou navrch, s jehož límce a pasu na řemínkách visely měděné a železné plíšky a hůlky podivného tvaru, hodně ošoupané, zřejmě přinesené ještě z pevniny a děděné s pokolení do pokolení. V rukou měl bubínek, ozdobený červenými a černými koženými pásky a železnými rolničkami. Špičatá čepička, podobná kněžské, s téměř olezlou kožešinou mu zakrývala vlasy. Poklonil se důstojně náčelníkovi, pak si pozorně prohlédl cizince a jejich psy, kteří při pohledu na podivně oblečeného člověka tlumeně zavrčeli, usedl od ostatních stranou k jasně plápolajícímu ohni, odložil buben, natáhl kostnaté ruce k ohni a začal něco pobrumlávat. Na náčelníkův pokyn podaly ženy šamanovi číšku s mlékem, které on vypil, napřed vstřiknuv několik kapek do ohně.

	Nad ohništěm se na dlouhých tyčkách opékalo sobí maso, nařezané na menší kousky. Vedle se vařila polévka, či spíše omáčka z masa a cibulí lilie; byla ve válcovité dřevěné nádobě a vařící voda se v ní udržovala nevelkými kameny, rozžhavenými na ohništi. Jedna žena vybírala stále dvěma hůlkami, na nichž byly nasazeny kamenné destičky, z ohně rozžhavený kámen, kladla jej do nádoby s polévkou a vychladlý vytahovala a dávala do ohně.

	Když se na drobno nařezané maso uvařilo, podali náčelníkovi, šamanovi a hostům misku s masem politým polévkou a dřevěné vidličky, velmi vkusně pracované. Cestovatelé ochutnali polévku a zjistili, že v ní vůbec není sůl. Onkiloni podobně jako Čukotové ji do jídla nedávali. Vyňali tedy z tlumoků sůl, aby si polévku osolili. Ta šla pak rovněž z ruky do ruky; všichni ji začali ochutnávat, domnívajíce se, že je to stejně sladké jako cukr, ale potom si dlouho odplivovali a velice se podivili, proč bílí lidé kazí touto odpornou věcí chutnou polévku a maso.

	Po polévce bylo podáváno pečené maso a placky z kotvice; večeře skončila číší mléka. Když bylo nádobí sklizeno, odstrčili vyhořelé ohniště stranou, aby vyklidili celý střední čtverec pro modlení. V zemljance zavládlo pološero, v němž zářily jen rudé záblesky rozpadávajícího se uhlí.

	Při večeři vyprávěl Amnundak šamanovi, jak se v zemi Onkilonů objevili bílí lidé, kdo jsou, co dělali a jak zabili soba. Šaman mlčky naslouchal, kýval hlavou a jednou za čas se něco zeptal. Po večeři, před začátkem modlení, žádal, aby odstranili z obydlí psy. Když se tak stalo, usadil se uprostřed vyčištěného prostranství, lemovaného kruhem   
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	diváků, vyňal z koženého měšce, zavěšeného u pasu, špetku bělavého prášku, vysypal ho na dlaň a slízal jazykem. Gorochov sdělil cestovatelům, že je to sušená muchomůrka, kterou Kamčadalové, Korjaci a někteří jiní národové užívají jako narkotického prostředku, působícího zvláštní opojení.

	Šaman seděl chvíli mlčky, s pohledem upřeným do rozpadávajících se kousků dřeva v ohništi, pak vzal buben, přejel po něm rukou a pod jeho prsty se hned rozezněla pevná napnutá kůže sotva slyšitelnými zvuky. Za jejich doprovodu, který se postupně zesiloval, začal šaman zpívat nejprve pomalu a potichu hrdelním hlasem, pak stále rychleji, až se zpěv a znění bubnu slily v jednolité hučení, z něhož zaznívala jednotlivá slova opravdu jako skřeky. Šaman z počátku seděl, pohupuje se vpřed a vzad a nespouštěje pohled s ohně, pak upadl do vytržení, vyskočil a začal se točit na jednom místě stále rychleji a rychleji; přitom ustavičně vyl a tloukl na buben. Jeho dlouhý kožich a řemínky s plíšky a hůlkami mu přitom odletovaly od těla a nakonec vytvořily tři kužele, postavené na sobě a korunované jeho špičatou čepicí. Rukama s bubnem neustále pohyboval nad hlavou; buben se točil, houpal, tančil, vydávaje hlasité dunění.

	Tu však píseň prudce přerval divoký skřek, šaman klesl na zem, rozhodil ruce a pustil buben, upadl jakoby do mdlob, z nichž se ho nikdo neodvažoval vyrušit. Z úst mu stékala po vpadlých tvářích tenkým pramínkem pěna. Všichni diváci zachovali mlčení a v zemljance, otřásající se ještě před chvílí změtí zvuků, zavládlo tísnivé ticho. Ba i psi, kteří byli přivázáni venku u zemljanky a občas přerušovali píseň svým štěkotem, umlkli.

	Asi po pěti minutách šaman povstal, vypil nabídnutý šálek mléka a potom tiše pronesl několik slov, jež vzbudila mezi posluchači vzrušení a šepot. Náčelník je opakoval nahlas a Gorochov překládal:

	„Duchové nebe řekli šamanovi, že národ Onkilonů čeká velké neštěstí.“

	Amnundak pozvedl ruku k nebi, ale šaman ho pohybem zastavil a pronesl ještě několik slov. Radostný šepot proběhl řadami diváků a náčelník, spustiv ruce, prohlásil:

	„Šaman říká, že neštěstí snad nezačne, dokud budou cizinci žít v zemi Onkilonů. Tak pravili duchové.“

	Šaman pomalu vstal, složil náčelníkovi i cestovatelům poklonu a v doprovodu dvou ozbrojených válečníků se vzdálil. Po jeho odchodu se rozproudil v zemljance čilý rozhovor. Cestovatelé si mezi sebou rovněž šeptali. Čarování dopadlo pro ně trochu neočekávaně. Na jedné straně jim zajišťovalo nejen bezpečný pobyt mezi Onkilony, ale i všemožnou pomoc; zato je však nadlouho spojovalo s tímto národem, jejž měli nějak ochránit před neštěstím. Plánovali, že přezimují v Sannikovově zemi, ale chtěli tu zůstat nejdéle do příštího jara. Pustí je ale potom Onkiloni?

	„Snadno se dovtípíme,“ řekl Gorochov, ,,že si chytrý šaman vymyslel tuto opravu pro svou odpověď, jež je obměnou jejich pověstí, jak už víme. Stařec se domnívá, že lidé vládnoucí hromy a blesky mohou Onkilonům prospět, budou-li jejich přáteli, ale mohou být velmi strašní jako nepřátelé.“

	„A kdyby je pustili,“ dodal Ordin, „znají cestu do této krásné země, mohou se vrátit ve velkém počtu a vytlačit Onkilony jako kdysi Čukotové.“

	„Zcela správně,“ poznamenal Kosťakov. „Vždyť tito lidé, odtržení po staletí od světa, nemají ani ponětí o tom, co se děje teď, a žijí ve vzpomínkách na staré časy.“

	„Rozhodně jim zatím nesmíme říkat, že chceme v blízké budoucnosti odejít,“ řekl Gorjunov.

	„Právě, mohli by nás prostě zavřít a držet pod zámkem!“ dodal Ordin.

	„Nebo v nejlepším případě nás všude stále doprovázet a omezovat naši svobodu pohybu,“ poznamenal Kosťak.

	„Budeme s nimi žít, blíže se s nimi seznámíme a postupně je přesvědčíme, že jsou všechny tyto předpovědi nesmysl a že jim nic v budoucnu nehrozí.“

	Náčelník zatím stále naslouchal rozpravě cizinců, pak vstal a pravil hlasitě, aby to slyšeli všichni obyvatelé, jejichž hlasy ihned utichly.

	„Onkiloni, bojovníci a ženy! Slyšeli jste, co pověděli šamanovi nebeští duchové. Dokud jsou bílí lidé s námi – neštěstí nepřijde. Poprosíme je tedy, aby tu s námi zůstali!“

	„Ano, ano, poprosíme je!“ zaznělo se všech stran.

	Náčelník se obrátil k hostům, poklonil se a pronesl:

	„Bílí lidé, poslové bohů, národ Onkilonů vás prosí, abyste zůstali a žili s ním. Zachráníte tak Onkilony před neštěstím. Dáme vám všechno, co chcete – nejlepší obydlí, hojnost potravy, teplý oděv, až přijde zima, nejkrásnější ženy, abyste neměli v ničem nedostatek. Budete si žít jako naši náčelníci.“

	„Všechno vám dáme, jen zůstaňte s námi!“ opakoval sbor mužských a ženských hlasů a se všech stran se k hostům prosebně natahovaly ruce.

	Gorjunov vstal a odpověděl:

	„Dobrá, jsme ochotni zůstat u vás jako vaši hosté, dokud vy sami nás nepustíte. Chceme si však prohlédnout vaši zemi a musíte nám ji ukázat.“

	Gorochov tato slova přeložil, zemljankou zazněly radostné výkřiky, náčelník se před hosty opět uklonil, podal každému z nich ruku, dotknuv se předem svou rukou čela a srdce, což znamenalo, jak se později dověděli, ,,z čistého srdce a bez postranních úmyslů“. Potom řekl:

	„Brzy budeme mít jarní slavnost, na které se sejdou všechny mladé ženy a dívky našeho plemene, a budete-li chtít, můžete si vybrat ženy, Ženy jste jistě nechali tam daleko,“ a mávl rukou na jih, „a život bez ženy je smutný.“

	„Tak a už jsou z nás ženichové,“ rozesmál se Gorochov.

	„To ale strašně omezí naši svobodu!“ poznamenal Gorjunov.

	„Nu, uvidíme,“ uzavřel filosoficky Ordin.

	 

	 

	POSVÁTNÝ KÁMEN

	 

	Když se Onkiloni po jásavých projevech radosti nad tím, že cizinci svolili u nich zůstat, trochu uklidnili a ženy opět rozdělaly oheň, Amnundak se obrátil k hostům:

	„Řekli jste, že si chcete prohlédnout celou naši zemi. Víte však, že je to nebezpečné? V lesích žijí různá dravá zvířata.“

	„Těch se nebojíme, naše blesky zabijí každého dravce dříve, než nás napadne,“ dostal odpověď.

	„Ale kromě dravých šelem žijí v lesích podivní lidé, mnohem nebezpečnější než zvířata.“

	„To je zajímavé,“ řekl Ordin přátelům a Gorochov se zeptal:

	„Kdo to je, také Onkiloni? Proč jsou nebezpeční?“

	„Ne, to nejsou Onkiloni. Jsou to divocí lidé a my s nimi stále bojujeme. Jsou však velmi silní a nemůžeme s nimi bojovat muž proti muži. Nazýváme je ,Vampu‘, což znamená ,nazí lidé‘.“

	„A kde žijí?“

	„Žijí dále, na severu naší země. Schovávají se v lesích, přepadají někdy naše sídliště, když jsou bojovníci na lovu, zabíjejí starce a děti a odvádějí ženy. Moc se jich bojíme. Ani vy je nezmůžete, přepadnou-li vás někde v skrytu s velikými kyji, kopími a noži.“

	„Copak je jich tolik?“

	 „Nevíme, kolik jich je. Když přišli naši předkové do této země, byla celá obydlena těmito divokými lidmi. Dlouho s nimi bojovali a vytlačili je na sever.“

	„Mají také obydlí?“

	„Ne, v zimě žijí v jeskyních a v létě na stromech jako ptáci v hnízdech.“

	„Tak vida, čí stopy jsme viděli při minulé výpravě!“ poznamenal Gorjunov.

	„Mají obrovské a zlé živé bohy,“ pokračoval Amnundak, ,,a přinášejí jim oběti.“

	„Jaképak bohy?“

	„Viděli jste už v naší zemi veliké zvíře s rohy na tlamě?“

	„Aha, nosorožce! Ano, viděli jsme je.“

	„Jejich bohové jsou ještě mnohem větší. Ale místo rohu mají na hlavě dlouhou a ohebnou pátou nohu nebo ruku. Tou zvíře láme les, chytá lidi, mrští jimi o zem a ostatníma nohama je udupe.“

	„To je ale zvíře,“ podivil se Gorochov.

	„Z tlamy mu trčí dva dlouhé bílé zuby jako medvědí tesáky, ale mnohem delší a silnější.“

	„Zřejmě to jsou sloni,“ dohadoval se Gorjunov

	„Není to snad mamut?“ mínil Ordin. „Sloni přece nejsou na severu.“

	„A má to zvíře srst?“ obrátil se prostřednictvím Gorochova k náčelníkovi.

	„Ano, je chlupaté, má červenou srst.“

	„Copak měli mamuti červenou srst?“ ptal se rozpačitě Kosťakov. „Myslel jsem si, soudě podle obrazů, že byli černí.“

	„To není pravda,“ poznamenal Ordin, „těla nalezená na Sibiři měla srst červenohnědou nebo rezavou. Nepodařilo se snad Vampům ochočit mamuty?“

	„Těmi zuby,“ pokračoval náčelník, „rozrývá zvíře zemi a dobývá si z ní kořínky, které požírá, v zimě rozhrabává sníh a hledá si trávu. My ty zuby velmi potřebujeme, protože si z nich děláme nejlepší nože, kopí a střely. Jenže se nám málokdy podaří toto zvíře zabít, protože si divocí lidé bohy střeží.“

	„Tím zajímavější by bylo seznámit se s Vampy a s jejich domácími mamuty!“ zvolal Gorjunov.

	„Tak už jsem vám všechno pověděl!“ skončil Amnundak. „Víte nyní, že sami k divokým lidem jít nemůžete. Zabili by vás, snědli a pro Onkilony by nastaly zlé doby. Budeme vás ochraňovat; všichni bojovníci a vámi půjdou k divokým lidem. Začneme velkou válku, abychom je zničili a vaše blesky nám pomohou zabít Vampy i jejich bohy.“

	„Trestná výprava,“ zasmál se Ordin, „a my v úloze katů! To je zvláště lichotivé.“

	Onkilonům však přišla náčelníkova slova velmi vhod. Měli zřejmě vážné důvody, aby tolik nenáviděli kmen Vampu. Mírumilovné plemeno, které odešlo z pevniny, aby se vyhnulo válce, nemohlo samozřejmě mít v lásce tyhle sveřepé sousedy.

	Když Amnundak vypověděl vše o Vampech, řekl, že je čas připravit hostům nocleh. V šikmé části zemljanky proti vchodu, kterou obýval s rodinou, vyklidily ženy polovinu a rozestlaly na zem sobí a medvědí kůže a položily tam dokonce polštáře – válečky z kůže, nacpané sobí srstí. Tuto polovinu oddělily od části vyhrazené pro rodinu náčelníkovu tak, že tu postavily do řady truhličky s domácím náčiním; Amnundak pak navrhl hostům, aby si šli lehnout. Ve dvou ostatních bočních částech zemljanky se už také Onkiloni chystali k spánku: muži se svlékali do naha a ukládali oděv do hlav a zbraně vedle sebe. Jen jeden bojovník zůstal na stráži u vchodu a tři si oblečeni lehli u ohniště a v uličce, aby se postupně vystřídali. Strážce udržoval oheň, kterým se vyhřívala zemljanka, a občas chodil ven pro dříví. Také bojovníci, střežící na planině sobí stádo a dorozumívající se navzájem, se střídali.

	Noc uplynula klidně. Za svítání se začali Onkiloni probouzet. Nejdříve vstaly ženy, přiložily do ohně, začaly opékat maso a žhavit kameny na polévku; jiné běžely podojit soby, a proto se oblékly, neboť venku bylo chladno. Vzaly si zvláštní kožený oděv, skládající se z kalhot spojených s kabátkem vjedno, s velkým výstřihem vpředu; žena jím nejprve prostrčila nohy, pak si rychle navlékla oděv na trup a zasunula ruce do krátkých rukávů. Po návratu do zemljanky spustila lehkým pohybem kabátek s ramen a celý oděv jí sklouzl k nohám.

	Cestovatelé leželi na kožešinách a se zájmem pozorovali, jak se ženy rychle a lehce oblékaly a svlékaly a jak se téměř nahé činí u ohně, ozařujícího jasně jejich snědá těla; ani trochu je nepřiváděly do rozpaků pohledy četných mužských očí.

	Cestovatelé si také všimli, že mladé ženy i dívky, které se od nich lehce rozeznaly podle čtyř copů, po nich stále pokukují, něco si šeptají a skrytě se usmívají. Snadno si domysleli, že krasavice zajímá otázka, na kterou z nich padne volba mocných cizinců, až si začnou na jarní slavnosti vybírat ženy.

	Gorochov zaslechl, že Onkilonky nejvíce zajímají kníry a husté vousy jeho tří kamarádů i jejich světlá pleť.

	Onkiloni neměli tváře téměř vůbec zarostlé, jen starcům vyrůstaly řiďoučké kníry a tenký plnovous, Gorochov jako Jakut se v tomto směru podobal Onkilonům a měl stejně snědou pleť, takže zájem Onkilonek nevzbuzoval.

	Zatím co se ženy staraly o domácnost, muži se zvolna oblékali a potom si prohlíželi zbraně. Tu z jednoho, tu z druhého kouta zemljanky zaznívaly hlasy dětí někdy pláč kojence, ke kterému pospíchala ta nebo ona žena, aby ho nakrmila.

	Pomalu se všichni zvedli a začala snídaně se stejným menu – pečeným a vařeným masem; jen místo chladného mléka z měchu podávali mléko horké, zředěné vodou a slabě zaprášené moukou z kotvice, něco na způsob polévky, v níž plavaly malé kousky škvařeného sádla. Polévka byla dosti chutná.

	Po snídani se ptali náčelníka, kolik let žijí Onkiloni v Sannikovově zemi. Cestovatelé již věděli, že tento národ nemá žádné písemnictví a že se všechny zprávy o životě předků tradují ústně s pokolení na pokolení, snad fantasticky přikrášleny. Ukázalo se však, že primitivní kronika u nich existuje.

	„Více než čtyři sta let,“ odpověděl Amnundak trochu zamyšleně. „Chcete-li to vědět, půjdeme k šamanovi; vedle jeho obydlí je kámen, na němž je každý rok zaznamenán.“

	Po snídani se cestovatelé v doprovodu náčelníka a deseti ozbrojených bojovníků vypravili širokou stezkou přes les na západ. Po cestě Amnundak ukázal hostům dovedně skrytou past na stezce: čtvercovou jámu, hlubokou více než dva metry a pokrytou větvemi a starým listím. Do těchto pastí spadli tu a tam turové, koně a dokonce i nosorožci, které Onkiloni zabíjeli kopími a střelami.

	„Takových pastí je u nás na zvířecích stezkách dost a mohli byste do nich rovněž spadnout, kdybyste chodili bez průvodce,“ upozorňoval je náčelník.

	„Před námi běží vždy pes,“ namítl Gorjunov, „který je chytřejší než nosorožec a tur, zastaví se před pastí a ukáže nám ji.“

	„Onkiloni by mohli psy také dobře potřebovat,“ poznamenal Ordin, „jak pro lov, tak pro hlídání obydlí a konečně i při válce s divokými lidmi.“

	„Teď se vaši psi u nás rozmnoží a za několik let budeme mít strážce!“ řekl Amnundak tak přesvědčivě, že se na sebe jen s úsměvem podívali.

	Brzy sešli s velké stezky a vyšli na mýtinku se šamanovým obydlím; podobalo se zemljance náčelníkově, ale bylo mnohem menší, protože šaman žil s jedním učedníkem a starou ženou, která mu vařila.

	Šaman byl již zřejmě na návštěvu upozorněn, očekával hosty na prahu zemljanky a hned je vedl na čestná místa proti vchodu. Vnitřek obydlí se podobal originálnímu anatomickému museu: na čtyřech sloupech, příčných trámech a pod příčnými bočními stěnami se bělaly lebky obětních sobů, turů, koní a nad čestným místem se skvěla lebka nosorožce s ohromným rohem.

	Jakmile se hosté usadili, stařena podala pohoštění, skládající se z vařeného mozku, jazyků a pysků obětního soba, kterého cizinci ráno svými blesky zabili. Tato chutná sousta z obětních zvířat vždy dostával šaman jako sluha božstva.

	Když se šaman od Amnundaka dověděl, že by si hosté rádi prohlédli kámen, na němž jsou zapsána léta života Onkilonů, vedl je po snídani dále na západ. Stezkou brzy přišli na okraj kotliny. I tam se tyčila vysoká nepřístupná stěna z téhož čediče, jehož vrchol se skrýval v mracích, visících toho dne nízko nad kotlinou. U úpatí srázu i na jiných místech ležela ssuť a svalené balvany, pokryté lišejníkem. Nad všechny vynikal jeden obrovský balvan, vážící několik set tun. Kolem dokola byl očištěn od kamení a srovnán. Před tímto balvanem se Onkiloni modlili a sem přinášeli oběti. Kosti obětních zvířat byly složeny u balvanu a lemovaly černý kámen zlověstným bílým pruhem.

	„Tento kámen,“ vysvětlil jim Amnundak, „spadl s nebe v roce, kdy přišli naši předkové do této země. Proto si ho vážíme jako daru bohů. Po každé, když se nám slunce po zimní noci po prvé ukáže, konáme zde velké modlitby a přinášíme oběti. Šaman zaznamená tuto událost rýhou do kamene. Podle toho si můžete spočítat, kolik let tu žijeme.“

	Odvedl hosty k jižní, velmi hladké straně balvanu, kde bylo vidět svislé čárky, vytesané tvrdou zbraní; každá desátá byla trochu delší, takže se daly lehko spočítat. Ukázalo se, že Onkiloni prožili v Sannikovově zemi již 424 let.

	„Když Amnundak řekl, že tento kámen spadl s nebe,“ poznamenal polohlasně Ordin, „myslel jsem si, že je to obrovský meteorit, a velmi jsem se o něj zajímal. Ale je to zřejmě jen čedič a spadl samozřejmě s tohoto útesu.“

	„Co říká?“ zeptal se šaman.

	Gorochov přeložil, že si bílý člověk myslí, že kámen spadl s hory a ne s nebe.

	Šaman vyčítavě pokývl hlavou a řekl:

	„Veliký šaman, který přivedl naše předky sem, sám viděl, jak tento kámen padal, a první se mu poklonil.“

	„S hory padají jen malé kameny,“ dodal Amnundak, „ale tenhle kámen je větší než naše obydlí. Leží pod ním pět sobů, které zavalil jako první oběť bohům od těch, kdož přišli do této země. Od té doby se sem také přinášejí oběti. To bylo znamení shůry.“

	Zatím co takto před svatým kamenem rozmlouvali, odešel Kosťakov stranou a nepozorovaně jej vyfotografoval i s besedníky.

	Potom odvedl Amnundak hosty k úpatí útesu a ukázal jim velkou jeskyni, v níž dříve žili Vampové. Den předtím, než spadl posvátný kámen, byla tu veliká bitva Onkilonů s Vampy; Onkiloni zde dobyli prvního velkého vítězství a donutili Vampy ustoupit na sever. Tato událost se rovněž spojovala s kamenem.

	V jeskyni se posud válely polozetlelé kyje, polámaná kopí s hroty z křemenů, shnilé zbytky zvířecích koží; bylo tu vidět ohniště a hrstky ohořelých nebo rozštípaných kostí.

	Celkem jeskyně s kostmi, chmurná černá stěna, ztrácející se v mracích, i ohromný černý kámen, stojící mezi holými ssutinami, obklopený haldami kostí, působily příšerným dojmem a cestovatelé na zpáteční cestě s chutí vstoupili do lesa.

	Na planině vedle Amnundakova sídliště se zatím pracovalo plným proudem, Onkiloni začali stavět zemljanku pro své hosty – a zároveň zajatce. Bojovníci i ženy byli zaměstnáni prací: jedni kopali jámy pro čtyři sloupy kostry, jiní poráželi a otesávali klády, třetí nosili klády z lesa, odkud zazníval zvuk sekyr dřevorubců; ženy zas řezaly drn na střechu. Ale přes veškeré úsilí stavitelů postupovala práce pomalu, protože kamenné sekyry, kostěné nože a škrabáky z křemene stěží na tuto práci stačily.

	Gorjunov se chvíli díval, jak pomalu porážejí tlustou kládu na sloup, a pak navrhl přátelům:

	„A nyní ukážeme Onkilonům, jak pracují bílí lidé!“

	„To je nápad, bodejť ne!“ souhlasil Gorochov. Všichni čtyři si přinesli sekyry a dali se do práce; třísky kolem rychle poletovaly, sekyra se každým úderem zasekávala hlouběji do stromu, a to, nač Onkiloni s kamennou zbraní potřebovali půl dne, vykonala železná sekyra za čtvrt hodiny. Když sekyry bílých lidí udeřily do klád, Onkiloni nechali své práce a shlukli se okolo cizinců, s nadšením se na ně dívali, pomlaskávali a různými výkřiky vyjadřovali svůj údiv nad rychlostí práce. Než ženy vyrýpaly v měkké zemi noži čtyři mělké jámy a vyhrabaly rukama půdu, byly pokáceny a osekány čtyři sloupy a připraveny k nim příčné trámy.

	„Jejej, to je škoda, že nemáme nebozez; vyvrtali bychom díru a zarazili do ní kolík na spojení!“ stěžoval si Gorochov.

	„Nebo dláto, abychom mohli posadit příčný trám na sloupy do čepů,“ dodal Gorjunov.

	„Ano, to by nebylo marné, protože jestli přijde i slabé zemětřesení, mohou se příčné trámy lehce posunout s místa a přimáčknout nás jak v pasti,“ řekl Ordin.

	„Cožpak tu může být zemětřesení?“ zajímal se Kosťakov.

	,,A jaké, panečku! Vždyť jsme na dně kráteru staré sopky, ještě úplně nevyhaslé, jak dokazují horké prameny v jezerech.“

	„No tak se, Nikito, zeptejte, zdali se tu země otřásá,“ řekl Gorjunov.

	Odpověď to potvrdila; Onkiloni občas pociťovali otřesy země, ale většinou lehké, které nepůsobily škody. Starci si však vzpomněli, že za jejich dětství bylo velmi silné zemětřesení, které částečně rozbořilo téměř všechna obydlí; přitom bylo zasypáno dvacet lidí, kteří nestačili vyběhnout ven.

	„Nu, pro každý případ podepřeme sloup ještě jedním příčným trámem, aby nemohl sklouznout!“ řekl Ordin.

	Dopoledne postavili čtyři sloupy a podepřeli je příčnými trámy. Po obědě šli cestovatelé s Onkilony do lesa kácet tenké stromky na strop, protože i tato práce šla pomalu; se stromem průměru 10 až 20 cm se namáhal Onkilon více než půl hodiny, kdežto železnou sekyrou byl týž strom poražen za pět minut. K večeru bylo dříví připraveno a odneseno na mýtinu.

	Za den se zpráva o objevení bílých lidí rozšířila se všemi podrobnostmi po sídlištích Onkilonů a k večeru se sem začaly scházet z nejbližších sídlišť oddíly bojovníků, kteří si chtěli prohlédnout cizince. Ti však odpočívali po práci v zemljance, kde se brzo tísnilo diváků jak na nějaké podívané. Návštěvníci se však chovali důstojně, vyptávali se obyvatelstva zemljanky, prohlíželi si hosty a navzájem si sdělovali dojmy. Na Amnundakovu žádost kolovaly mezi domorodci sekyry a nože, protože právě hlavním předmětem rozhovoru byla rychlá práce příchozích, jejíž zásluhou byla stavba nové zemljanky, která by Onkilonům trvala celý týden, dokončena téměř za jediný den.

	Teprve po večeři opustili hosté obydlí cestovatelů a uložili se k spánku kolem ohňů na mýtině.

	Amnundak se rozhodl využít příchodu mnoha bojovníků a uspořádat druhého dne lov na nosorožce, spoléhaje na blesky bílých lidí. Do jam spadli totiž nosorožci velmi zřídka a kopí i střely Onkilonů neprorazily jejich tlustou kůži. A té si válečníci cenili jako nejlepšího materiálu na štíty, jež vydržely údery vampských kyjů.

	 

	 

	LOV NA NOSOROŽCE

	 

	Zásluhou četných příchozích byla druhého dne ráno kostra nové zemljanky dokončena za čtvrt hodiny.

	Ženám uložili, aby ji pokryly drnem a zařídily uvnitř, a všichni shromáždění bojovníci v čele s Amnundakem a cizinci se vypravili na lov několik kilometrů na východ, kde viděli den předtím rodinu nosorožců. Více než sto lidí se rychle a bez hluku prodíralo po kraji lesa a obklíčilo nevelký palouk, kde se pásla zvířata. Náčelník a cestovatelé se postavili poblíž stezky, na niž je chtěli zahnat.

	Když všichni zaujali svá místa, začali Onkiloni na Amnundakův signál tlouci klacky na stromy a hlasitě pokřikovat svou válečnou píseň. Nosorožci, nečekaně zastiženi, začali pobíhat sem tam po mýtině, ale všude je pronásledovaly ty strašné zvuky, vydávané neviditelným nepřítelem. Konečně se octli nedaleko stanoviště lovců; zahřměly čtyři výstřely. Samec klesl na kolena, vyskočil, rozběhl se na okraj lesa a svalil se. Samice s mládětem vyrazila na opačnou stranu a narazila na řadu Onkilonů, kteří vyšli po výstřelech z lesa. Nyní však viděla nepřátele, a nevšímajíc si křiku ani kopí a střel poletujících kolem ní, protrhla řadu, vyhodivši úderem hlavy nejbližšího Onkilona do vzduchu, a skryla se v lese. Mládě, zřejmě nedávno narozené, se od ní vzdálilo a bylo zastaveno psy, kteří se mu zakousli do záhybů kůže na bocích. Špatně by se jim však bylo vedlo, kdyby Onkiloni nebyli dobili mládě kopími.

	Celý lov skončil za čtvrt hodiny; Onkilon, jejž zvíře vyhodilo do vzduchu, zlámal si sice nohu, ale to nijak nezmenšilo vítězství lovců. Raněného odnesli na rychle stažené kůži z mláděte a na dvou tyčích k šamanovi, který se rovněž zabýval ranhojičstvím. Ostatní bojovníci se pustili do těla starého nosorožce, z něhož zůstala za půl hodiny jen kostra a obsah žaludku a střev; všechno ostatní bylo rozřezáno a odneseno do sídliště.

	Když se cestovatelé vrátili k obědu, bylo jejich obydlí téměř hotovo; chyběly tu jen kožešiny na lůžka a hospodyňky. Kůže jim dal Amnundak ze svých zásob a hospodyňky si měli vybrat v den jarní slavnosti, do níž zbývaly již jen tři dny. Cestovatelé se rozhodli využít té doby k vycházce na svou základnu u závějí, podívat se na Nikitu a přinést si některé věci.

	Bylo však třeba sáhodlouhých hovorů, než Amnundaka přesvědčili, aby je pustil bez velkého konvoje a spokojil se jen se dvěma bojovníky.

	Druhého dne ráno se tedy cestovatelé vydali na cestu; šli podél západního kraje kotliny, aby ji lépe poznali. Postupovali po kraji lesíka polárních bříz, jejž protínaly četné sobí stezky. Na mechovištích, táhnoucích se jako pás mezi ssutinami kamene a houštinami, páslo se tu pod dozorem pastýřů stádo Amnundakova rodu.

	Sobi byli jedinými domácími zvířaty Onkilonů, která jim poskytovala mléko, maso i kůži. Lov na zvířata a ptáky a rybolov v jezerech doplňovaly produkty stáda a kotvice i kořeny lilií, které ženy tahaly z jezer a vykopávaly na planinách, skýtaly rostlinnou potravu tomuto plemeni, v podstatě mírumilovnému, z něhož pouze sousedství Vampů učinilo bojovníky. Kmen Vampů se živil jen lovem a vyhubil mnoho divokých zvířat, zatím co je Onkiloni šetřili; proto se zvířata držela spíše v jižní části kotliny, kde byla méně pronásledována; a Vampové dělali výpady do země Onkilonů a nelitovali ani domácích sobů. To byla hlavní příčina nepřátelství Onkilonů a Vampů, jež je nutila zavést vojenský způsob života. Kromě toho chytali Vampové mladé Onkilonky, které hrubým zacházením a v těžkých podmínkách primitivního života brzy umíraly, nepodařilo-li se jim utéci ze zajetí. Tato skutečnost samozřejmě nepřispívala k míru mezi Onkilony a Vampy, a tak vlastně válka mezi nimi nikdy nepřestávala.

	Okraj kotliny byl i s této strany čedičový a tvořil vysoké výstupky nepřístupné člověku. V útesech se střídaly hned vrstvy porésní nebo dokonce struskovité, hned celistvé, rozdělené na pravidelné šestihranné sloupky, na různých místech různě silné a dlouhé; místy se černaly otvory velkých jeskyň nebo výklenků, které poskytovaly útulek kozorožcům. Obrovská sopka, která kdysi zaujímala místo Sannikovovy země, byla zřejmě velmi dlouho v činnosti a vylévala proudy lávy na všechny strany, dříve než se její střední část mocně propadla a tak vytvořila kotlinu s horkými prameny, posledními to dozvuky uhasínající sopečné činnosti. Některé proudy lávy byly bohaté na úlomky chalcedonu, achátu, karneolu a poloopálu a Onkiloni, kteří provázeli naše cizince, vyprávěli, že z těchto proudů získávají barevné kameny na ženské ozdoby a že z větších úlomků dělají hroty na střely a kopí, ač dávají přednost kostěným, které se lépe zpracovávají.

	Po únavném přechodu a jen zásluhou toho, že slunce zapadalo již velmi pozdě a den byl dlouhý, dosáhli cestovatelé své základny u závějí, kde zastihli Nikiforova, jak si na ohni pekl maso. S podivem prohlížel dva Onkilony, kteří přišli s jeho přáteli, a ti se zase divili stanu stojícímu v sněhové jeskyni a člověku, který žije raději uprostřed sněhu místo v zeleném lese. Jejich zájem vzbudila také jeskyně pro psy, ale saně a loď jim neukázali, aby jim neprozradili prostředek, jak se dostat přes ledy. Onkiloni zůstali přesvědčeni, že bílí lidé prožívají celý svůj život uprostřed sněhu a psů používají k tahání nákladů.

	Na noc odešli Onkiloni dál od sněhu do lesa a cestovatelé se uložili ve stanu. Před rozbřeskem dne začali psi stojící venku u vchodu zoufale výt. Nikiforov vykoukl a spatřil obrovského medvěda, který odháněl zadními tlapami tři psy na něho dorážející, a předními rozhazoval nerovné kusy ledu, zakrývající vchod do sousední ledové zásobárny, kde chovali kůže, lebky a zásoby masa. Kozák probudil své druhy a vyskočil ven se zbraní v ruce. Hustá mlha zahalovala jako obvykle kotlinu, a tak museli zavolat psy, aby je nezasáhli. Jak však medvěd uslyšel lidské hlasy, postavil se na zadní nohy a zamířil k nim. V nočním přítmí a v mlze se zdálo, že je to obr, mnohem větší než člověk. Sotva dva tři kroky ho dělily od vchodu do stanu, když ho dvě kulky zasáhly do prsou. Medvěd zavrávoral, zařval a vrhl se přímo ke vchodu jeskyně. Nikiforov sotva stačil uskočit stranou, Gorjunov se vrhl do stanu, kde Gorochov a Ordin hledali ve tmě zbraně. Kusy ledu lítaly na všechny strany pod nárazy tlap zvířete, zmítajícího se v předsmrtném zápase, psi vyli a z jeskyň jim sekundovalo třicet hlasů. Situace ve stanu se stávala kritickou; medvěd, jenž se dostal trochu dopředu, mohl už prackou zasáhnout lidi shluklé ve stanu, kteří se nemohli nikam hnout. Na štěstí Nikiforov neztratil duchapřítomnost, nabil znovu pušku trhavou střelou, vyčkal vhodného okamžiku a zcela zblízka vystřelil. Ještě několik křečovitých pohybů a tělo medvěda kleslo bezvládně k zemi.

	V tom okamžiku přiběhli Onkiloni s hořícími pochodněmi, přilákáni hlukem a výstřely. Spojenými silami se sedmi lidem podařilo vytáhnout medvěda ze vchodu do jeskyně. Zvíře bylo neobyčejně veliké a vzbudilo údiv Onkilonů, kteří chodili na medvědy jen ve velké skupině, protože se lov zřídka obešel bez smrti nebo těžkého zranění jednoho až dvou lidí. Proto si medvědí tesáky cenili tak vysoko a jen málo lovců je mělo ve svém náhrdelníku.

	Začalo již svítat, spánek byl ten tam a všichni začali stahovat kůži a čtvrtit tělo. Nikiforov získal velkou zásobu masa pro psy a cestovatelé se rozhodli zkrášlit si kůží nové bydliště. Proto přemluvili Onkilony, aby donesli kůži přímo do sídliště náčelníkova, a slíbili, že přijdou hned za nimi. Vymyslili si tento plán, aby se na den zbavili jejich přítomnosti a pokusili se proniknout do země obydlené kmenem Vampu a spatřit je dříve než při válečném pochodu, který připravoval Amnundak.

	 

	 

	PRVNÍ SEZNÁMENÍ S KMENEM VAMPU

	 

	Cestovatelé zanechali Nikiforova s lebkou medvěda, kterou měl očistit a schovat ve skladišti, a sami zamířili na severovýchod podél okraje kotliny. Minuli již místa, jež znali z první výpravy, a po poledni vyšli na planinu, na jejíž vlhké půdě poblíž jezera zpozorovali vedle stop tuřích a koňských kopyt otisk bosé lidské nohy. Nemohla to být stopa Onkilona, protože ti chodili obuti; kromě toho je stopa zaujala svou velikostí, silně vyvinutými prsty, proti normální noze velkou vzdáleností mezi palcem a druhým prstem i délkou druhého prstu.

	Poslali psy po stopě, jež vedla na severovýchod, sami přešli ještě dvě planiny a blížili se ke třetí, když zaslechli nějaké hlasy. Přivázali tedy opět psy na šňůru a ostražitě se prodrali ke kraji lesa, odkud spatřili na mýtině Vampy. Asi osm lidí tančilo kolem tmavé věci ležící na trávě, zřejmě velkého uloveného zvířete. Vampové byli buď úplně nazí a velmi snědí, nebo byli pokryti chlupy. Zcuchané chumáče vlasů jim visely na ramena, malé bradky jim lemovaly tváře. S krátkými kopími v jedné ruce a s kyji v druhé tancovali, hned poskakujíce na jednom místě, hned zas vyhazujíce nohy dozadu a dopředu a mávajíce rukama. Do taktu si k tomu vykřikovali: „Oj-ho-ho“, ,,Aj-du-du“, a to se opakovalo do nekonečna.

	Tanec trval asi deset minut a pak se Vampové shromáždili kolem oběti a začali s ní stahovat kůži. Potom začala slavnostní hostina: každý si uřízl několik proužků teplého krvavého masa a pojídal je jeden za druhým. Když utišili hlad, začali odřezávat větší části trupu a pruhy masa; sedm mužů si je naložilo i s kůží na ramena a odešlo mýtinou na východ, a osmý zůstal u kořisti, aby ji uchránil před orly, protože dva páry již kroužily nad místem lovu. Strážce seděl na bobku, stále se živil, a zabrán do této práce, ani nezpozoroval, že se k němu potichoučku zezadu přiblížili čtyři lidé a dva psi. Vrčení Krota ho přimělo, aby se ohlédl. Chtěl vyskočit, ale překvapen objevením nezvyklých lidí, kteří se nepodobali Onkilonům, ale mířili na něho lesklými hůlkami, a k tomu měli dvě zvířata, podobná vlkům, upustil nůž a zůstal sedět, třesa se strachem, s kouskem masa v ruce.

	Nad jeho malýma hluboko posazenýma očima vynikalo dvěma silnými oblouky nízké čelo, v rozevřených ústech bylo vidět velké bílé zuby s vystupujícími tesáky a velmi krátká brada dodávala tváři divoký výraz. Nos měl připláclý se širokými dírkami, polozakrytými dlouhou bílou hůlkou; uši velké s kulatými destičkami z bílé kosti v boltcích, které byly vytaženy téměř až k ramenům. Kolem krku mu visel náhrdelník z tesáků kance a medvěda. Tělo měl pokryté hustými černými chlupy, ale na ramenou a na prsou prosvítala chlupy temná kůže.

	Několik minut se Vampu a cestovatelé mlčky navzájem prohlíželi.

	Najednou se však člověk silně odrazil nohama od země, udělal velký skok přes napůl očištěné tělo tura na stranu nezatarasenou nepřáteli a s tělem nahnutým kupředu se rozběhl po planině.

	„Ach, utekl nám!“ zvolal Kosťakov. „Měli jsme mu svázat ruce a odvést ho s sebou.“

	„Ten by se určitě dal!“ rozesmál se Gorjunov. „Viděli jste, jaké měl svaly a zuby? My čtyři bychom na něj nestačili! Zlomil by někomu z nás vaz nebo by nám prokousl hrdlo.“

	„A co jsme s ním měli dělat ?“ zeptal se Ordin.

	„Držet ho v zajetí a pozorovat, snažit se pochopit jeho řeč a psychologii; vždyť je to velmi zajímavé – psychologie a řeč člověka ze staré doby kamenné! Podívejte se na jeho zbraň!“

	Vampu nechal své kopí a kyj v trávě. Kopí bylo dlouhé asi metr a tvořil jej rovný kmen mladé břízy, do jehož konce, zlehka rozštípnutého, byl zasazen hrubě otesaný dlouhý úlomek křemene; tenký jirchový řemínek stahoval dřevo, aby křemen nemohl vypadnout. Kyj tvořila dolní část kmene silnějšího stromu i s počátkem kořenové části, která se rozšiřovala do velikosti pěsti. Byl asi 70 cm dlouhý a ve svalnaté ruce se z něho stávala strašná zbraň pro boj muže proti muži. Touto zbraní bylo možno snadno rozrazit člověku hlavu a omráčit koně nebo býka. Druhý kyj, jejž zanechal jeden Vampu, který dříve odešel, vynikal ještě tím, že byl do zesíleného konce se strany zasazený ostrý úlomek křemene, kterým se dala při rozpřáhnutí rozbít lebka velkému zvířeti. Tělo tura bylo na jedné straně dokonale zbaveno masa, přední a zadní nohy byly uříznuty. Zbývala však ještě polovina ležící blíž k zemi a hlava. Lidé se bezpochyby vrátí pro svůj úlovek.

	„Myslím, že se sem nevrátí, uprchlík je jistě zastraší svým vyprávěním,“ mínil Gorjunov.

	„Možná, že se sem právě proto vrátí, aby si nás prohlédli nebo aby nás dokonce napadli,“ poznamenal Kosťakov.

	„Schováme se a počkáme a pak vypátráme jejich tábořiště,“ navrhl Ordin,

	„A co když nás najdou podle stop? Jsou to jistě zkušení stopaři,“ řekl Gorjunov.

	„Půjdeme přímo na západ, abychom zanechali stopy, pak se v lese stočíme a vrátíme se k planině s jiné strany.“

	Cestovatelé se těla ani zbraně nedotkli, a řídíce se podle této rady, schovali se opět na severní straně planiny. Tábořiště nebylo zřejmě daleko, protože brzy spatřili, jak se na východním okraji planiny pohnuly keře a z nich ostražitě vyhlédla chlupatá hlava zvěda. Na mrtvole již seděli dva orli a klovali do ní a jiní dva se zabývali vnitřnostmi, ležícími stranou. To ihned dokázalo Vampům, že lidé na planině už nejsou, a hned se z křoví vyhrnula celá horda – asi třicet lidí, z toho asi deset žen, a rychlým krokem zamířila k zabitému zvířeti. Orlové jeden po druhém vzlétli a začali kroužit ve vzduchu.

	Vampové obstoupili zvíře a zřejmě se začali posmívat uprchlíkovi, ukazujíce na nedotčené tělo a zbraň. Zřejmě mu říkali, že se mu něco zdálo, protože by Onkiloni nejen nenechali maso, ale zabili by i člověka. Uprchlík se ospravedlňoval, ukazoval, kde stáli podivní lidé, rukou naznačoval velikost psů a napodoboval jejich štěkání. Pak začalo několik lidí prohlížet zem poblíž mrtvoly a zřejmě našli stopy cestovatelů, protože se po nich vypravili. Zatím se ostatní znovu začali zabývat vykuchaným zvířetem, odřezali ostatní maso, vylámali tlusté mozkové kosti a čistili vnitřnosti. Ženy si naložily těžký náklad a odešly zpět k tábořišti a muži běželi za stopaři, aby dohnali podivné, neznámé lidi, kteří vystrašili jejich druha. Na planině zůstala jen páteř s žebry, lopatkami a kyčelními kostmi, na nichž ani orlové už nic nemohli nalézt.

	„To je skvělé!“ zvolal Kosťakov. „Muži odešli a my poctíme ženy návštěvou v tábořišti.“

	„Nemyslíš, že je to riskantní, vždyť se muži mohou brzy vrátit a nám to nasolit?“ zeptal se Gorjunov.

	„Stejně nemůžeme jít dál, protože Vampové šli po cestě, po níž musíme také my jít k sídlišti Onkilonů, a nemůžeme se s nimi setkat. Prohlédneme si tábořiště a potom zahneme na jih.“

	Touha spatřit život v tábořišti byla silnější než nebezpečí, a tak se všichni čtyři vypravili po stezce na východ. Kapky krve na zemi jim prozrazovaly, kudy ženy šly. Brzy uslyšeli před sebou křik a smích, a když opatrně přistoupili blíže, uviděli na malém palouku tábořiště. Bylo to tábořiště zřejmě provisorní nebo letní a stálo kolem velkého osamělého topolu. Hořel tu oheň, okolo něhož se tísnily ženy a děti různého stáří. Ženy byly poněkud menší než muži, trochu útlejší a méně chlupaté, zvláště vpředu; zato vlasy na hlavě měly delší, rovněž smotané v chumáče; tváře neměly tak divoký výraz; kromě hůlek v nosních dírkách, bílých kroužků v dolním rtu, vyšpuleném kupředu, a stejných kroužků v uších a bělavých náhrdelníků na snědých hrdlech nebylo po nějakém oděvu ani památky. Děti byly méně chlupaté a vlasaté než dospělí. 

	Ženy si napichovaly kousky masa na hůlky, zlehka je nad ohněm opékaly a jedly. Poblíž ohně ležel veliký kámen, na němž si ženy jako na kovadlině rozbíjely druhým kamenem morkové kosti a s mlaskáním z nich vyssávaly morek. Zazníval křik a smích – to horda hodovala.

	Když se ženy nasytily, pověsily zbylé maso na větev a dvě z nich rozprostřely na zemi kůži a začaly ji čistit škrabadly z křemene od krve a tuku. Jiné si lehly do trávy poblíž ohně, aby si po jídle zdřímly. Několik dětí skotačilo a honilo se; jiné děti se válely v trávě a vřeštěly, jiné zas šikovně jako opice vylezly na strom a ve větvích bylo slyšet jejich hlasy.

	„A což kdybychom si vyšli k nim?“ navrhl Kosťakov. Určitě se polekají a utekou a my si zblízka prohlédneme jejich tábořiště a vezmeme si vzorky zbraní a domácího náčiní.“

	„A což když neutekou a začnou se bránit? Dospělých žen je tu přes dvacet a každá z nich má větší sílu než kdokoli z nás,“ namítl Gorjunov.

	„Výstřel do vzduchu by je, myslím, přiměl k útěku.“

	Tento nápad byl tak lákavý, že cestovatelé s připravenými zbraněmi vyšli z křoví a zamířili k tábořišti; psi se však se štěkotem vrhli na děti, lezoucí po čtyřech, pokládajíce je za zvláštní druh zvěře. Dojem vzbudili zřejmě ohromný. Ženy vyskočily a shlukly se kolem ohně a stromů, dívajíce se s otevřenými ústy na blížící se podivné lidi, o nichž již slyšeli od uprchlíka. Děti začaly utíkat před psy a vyděšeně se schovávaly za ženami. Ženy se však brzy vzchopily a chápaly se kopí a kyjů. Jedna běžela na pomoc maličkému, který ležel na zemi mezi vrčícími psy a křičel strachy. Dříve než se žena rozmáchla kopím, Gorjunov zavolal psy zpět.

	„Vidíte, že nemíní utéci, ale zdvihají kopí, chtějí je na nás hodit,“ upozornil Ordin.

	„Musíme vystřelit, než bude pozdě. Jestli se teď obrátíme, budou si myslet, že se jich bojíme, a napadnou nás zezadu,“ řekl Kosťakov.

	„Nu, dali jsme se na vojnu, musíme tedy bojovat,“ pravil Gorjunov. „Vystřelíme dvakrát nad hlavy žen a dva výstřely budeme mít v zásobě.“

	Kosťakov a Ordin vystřelili. Účinek byl nečekaný: ženy se při pohledu na oheň a kouř z namířených blýskavých rolí, při rachotu výstřelů a svištění kulek tak vyděsily, že klesly na kolena, odhodily kopí a kyje a prosebně napřáhly ruce, začaly se klanět k zemi a vyděšeně pokřikovaly; děti řvaly z plných plic.

	„No, to jsem nečekal!“ zvolal Kosťakov. „Myslel jsem si, že utekou a že si vezmeme, co budeme potřebovat.“

	„Teď k nim musíme klidně jít a hrát si na bohy,“ navrhl Ordin.

	„Kteří kradou kyje a kopí? Ale nejprve si pro všechno nabijeme pušky.“

	Učinili tak a zamířili klidně ke klečícím ženám. Zbývalo již jen asi deset kroků, když tu vypukla mezi dětmi panika: s pláčem se pustily přes mýtinu do lesa. Ženy jedna za druhou vyskočily a následovaly je až na jednu, která ležela s obličejem obráceným k zemi a třásla se na celém těle.

	Cestovatelé se k ní přiblížili a začali si ji pozorně prohlížet. Záda měla pokryta krátkými, ne příliš hustými chlupy, dlaně a chodidla byly holé a na chodidlech měla kůži tvrdou jako roh; palec byl velmi vzdálen od ostatních prstů; na rukou a na nohou měla chlupy hustší než na zádech. Vpředu byla chlupatá méně a prsa a obličej měla úplně čisté; poněvadž neměla vousy, tloukla nevelká brada do očí více než u mužů; zato nadočnicové oblouky vynikaly méně než u mužů. Široké lícní kosti, zapadlé malé oči, připláclý nos s hůlkou, vyšpulený ret s bílou kůstkou – to vše jí krásy nepřidalo. Vlasy, které neznaly, ani mýdlo, ani hřeben, byly smotány v chumáče, v nichž bylo vidět stébla trávy, listí a různé smetí. Avšak svalnaté tělo dávalo tušit, že má žena obrovskou sílu.

	Nakonec nechali ubohou na pokoji, neboť zpozorovali, že je jednou nohou přivázána pevným řemínkem ke kolíku, zaraženému do země. Tím se vysvětlilo, že neutekla s ostatními; byla zřejmě za něco potrestána.

	Vybrali si pár typických kyjů s řemenem i bez něho, pár kopí, škrabadel a hrubou dřevěnou číši, lesknoucí se od tuku a hnědou od krve, sňali ženě náhrdelník a chystali se již odejít.

	„Víte však, že jsme vlastně spáchali skutečnou loupež?“ řekl Gorjunov. „Vystrašili jsme ženy až k smrti a pak si vezmeme část jejich ubohého majetku.“

	„Ale vždyť je to pro vědu, a ne ze zištnosti,“ namítl Kosťakov.

	„Stejně to není hezké! Musíme jim tu něco nechat jako náhradu.“

	Prohrabali tlumoky, a našli malé zrcátko, nitku skleněných korálků, zlomený perořízek a plechovou krabičku od prášků, přidali dvě měděné nábojnice a všechno položili u ruky ženy, která stále ležela se zavřenýma očima. Potom potichoučku odešli, schovali se na kraji lesa a začali pozorovat.

	Chvíli bylo všude ticho. Potom zvedla žena hlavu, a když spatřila, že podivní lidé odešli a nic jí neudělali, sedla si, rozhlédla se okolo, dala si dva prsty do úst a pronikavě dlouze zapískala. V odpověď se ozvalo z lesa hvízdání a hlasy a brzy se objevily jedna po druhé uprchlé ženy s dětmi. Než se k ní přiblížily, zpozorovala na zemi věci, které ji svým leskem upoutaly. Nejprve se jich neodvážila dotknout; již již natahovala ruku, pak ji zase odtáhla, jako by se bála, že ji spálí nebo kousnou. Konečně přemohla zvědavost strach a žena vzala jednu věc po druhé do ruky, prohlížela si je, očichávala a hlasitě se jim obdivovala. Zatím přiběhly ostatní a věci začaly putovat z ruky do ruky, vzbuzujíce výkřiky a hádku. Nitku korálků si žena oblékla na holý krk, ale dvě jiné ji za ni uchopily, nitka praskla a korálky se rozsypaly po zemi. Vypukla rvačka, všechny začaly sbírat korálky a schovávat je do úst.

	„Naše dárky jim přinesou jen neštěstí, ženské se o ně mezi sebou poperou,“ zasmál se Gorochov.

	Cestovatelé však již nečekali na konec hádky a dělení a zamířili na jihovýchod, aby se nesetkali s Vampy. Museli přenocovat na jedné planině a teprve druhého dne k polednímu přišli do stanu Amnundakova. Ten již ráno rozeslal různými směry bojovníky, neboť se obával, že bílí lidé buď zabloudili, nebo nedodrželi své slovo a někde se schovali. Když spatřil v rukou hostí kyje a kopí a dověděl se, co zažili, začal je kárat za jejich neopatrnost a prohlásil, že Onkiloni by se nikdy neodvážili jít v tak nepatrném počtu do země Vampů.

	Toho dne nocovali cestovatelé ještě v zemljance náčelníkově, ač jejich nové obydlí bylo za jejich nepřítomnosti dokončeno. Ze své základny si tentokrát přinesli zásobu prádla, čaje, cukru a nádobí, aby se zařídili trochu pohodlněji a nemuseli žít úplně jako Onkiloni.

	 

	 

	 

	SLAVNOST VYBÍRÁNÍ ŽEN

	 

	Druhého dne se měla konat jarní slavnost, kterou Onkiloni slavili příchod jara, přílet stěhovavých ptáků a otelení sobů. Od časného rána začaly na mýtinu proudit skupiny Onkilonů ze všech sídlišť, v nichž zůstali pouze starci, stařeny, děti a pastevci, kteří toho dne hlídali soby. Příchozí se rozložili podle rodů podél lesa, zapálili ohně, ženy připravovaly oběd, muži si prohlíželi zbraně, chystaly se k závodům, a přecházejíce od ohně k ohni, sdělovali si novinky.

	Do Amnundakovy zemljanky přišli postupně ve skupinách všichni bojovníci, aby si prohlédli cizince, vládnoucí hromy a blesky a ochotné zabránit svou přítomností neštěstím, které prý čekají Onkilony. Rozhovor byl nyní plynnější než v prvních dnech, protože si Gorochov osvěžil svou znalost čukotštiny a získal již praxi v mluvení a ostatní cestovatelé sem tam něčemu rozuměli a něco dovedli říci. Stálí obyvatelé zemljanky se odtud vzdálili, poněvadž nejednou přišel celý rod v čele se svým náčelníkem a usadil se po třech stranách středního čtverce. Muži se usadili vpředu, ženy stály vzadu. Náčelníci přinášeli Amnundakovi, šamanovi i cizincům, zaujímajícím čestná místa proti vchodu, nějaký dárek, liščí nebo kuní kožešinu, kančí nebo medvědí zuby, acháty, karneoly nebo chalcedony i kamenné sekyrky a dostávali za to orlí pero, které si ihned vetkli do účesu. Podle počtu per se dalo odhadnout stáří každého náčelníka. Někteří byli již šediví, ale zřejmě ještě plni sil a na hlavě měli snad dvacet až pětadvacet per, tvořících celý vějíř.

	Cestovatelé dotazy zjistili, že titul hlavy rodu není dědičný; rod si volil vůdce z členů, kteří projevili při lovu a ve válce chrabrost a udatnost, voleni byli na celý život nebo dokud nezestárnou. Starý náčelník se pak sám vzdal hodnosti a vyhlásil volby, zůstávaje dál ctěnou osobou ve své zemljance, ale nemaje už povinnosti. Po smrti náčelníka zvolil si rod ihned nového. Stejně tak titul náčelníka všech Onkilonů nebyl dědičný: hlavy rodu ho volily ze svého středu. Ostatně tento název byl více méně čestný; náčelník vládl svému rodu jako jiné hlavy a řešil pouze spory mezi rody a určoval, kdy se půjde na společný lov nebo povede válka s divochy. Spory byly velmi řídké a vznikaly pro sobí pastviny a pro únos dívek.

	Každý rod, žijící společně v zemljance, tvořil nevelkou komunu, jež měla základní majetek – obydlí, soby a nářadí – společný. Ženy připravovaly společně jídlo, vydělávaly kůže, šily oděv, sbíraly houby, lesní plody a kořínky; muži pásli a ochraňovali stáda, vyráběli zbraně, obstarávali palivo, chodili na lov, lovili ryby nebo válčili s divochy.

	Když všech dvanáct rodů pobylo v zemljance náčelníkově a seznámilo se s cizinci, vyšel s nimi Amnundak na planinu a šaman dal bubnem povel k zahájení slavnosti. Ženy, dívky, mládež a někteří starci z nejbližších sídlišť se rozložili podél lesa po obou stranách zemljanky. Muži stáli stranou ve skupinách podle rodů. Amnundak s hosty a šaman seděl u vchodu do zemljanky. Na druhý signál přešly skupiny jedna po druhé kolem náčelníka, předvedly válečný tanec s kopími, štíty a luky v rukou a s toulcem střel na zádech. Tanec se skládal ze skoků, vyhazování kopí do výšky a natahování luků; pohyby byly ve všech skupinách stejné, takže tvořily velmi harmonický obraz. Velký buben v podobě pařezu silného topolu, dlouhý dva metry, uvnitř vydlabaný a na obou stranách pobitý kůží nosorožce, na kterou tloukli klapačkami, tvořil vojenskou hudbu; ležel na kozlících a nahoře měl řadu otvorů. Cestovatelé se dověděli, že má tyto bubny každý rod a že se jimi rychle přenášejí důležité a neodkladné zprávy po celém plemeni úplně jako po telegrafu. Tlumený zvuk bubnu bylo slyšet do vzdálenosti několika kilometrů.

	Při tomto tanci si cestovatelé spočítali, že vojenská síla Onkilonů dosahuje 400 až 500 lidí, poněvadž měl každý rod dvacet až třicet bojovníků. Když se připočítali pastýři, starci, ženy a děti, mělo plemeno asi 1200 až 1500 lidí, t. j. mnohem více, než si z počátku mysleli; podle Amnundakových slov mělo být v každém rodě dvacet až třicet lidí, ukázalo se však, že myslel pouze bojovníky, a kolik je ostatních, že ani přibližně nevěděl.

	Po tanci začaly závody ve vrhání kopím a v lukostřelbě; pro první závod natáhli na dva vysoké kůly dlouhé laso. Jeden rod za druhým přicházel, stavěl se do řady ve vzdálenosti čtyřiceti kroků od lasa a pak všichni bojovníci najednou vrhli po jednom kopí, snažíce se, aby laso přehodili. Porota ze tří náčelníků rodů spočítala všechna kopí, která cíl přelétla, i ta, jež k němu nedolétla. Rod, který měl největší počet přeletů, byl pokládán za vítěze. Pro závody ve střelbě přinesli a rozvěsili na kopí kůži divokého koně; temný pruh podél hřbetu byl cílem pro šípy. Každý rod se postavil do řady padesát kroků od terče a pak jeden bojovník za druhým vystřelili po jedné střele. Počítaly se pouze zásahy do tmavého pruhu a rod, jenž měl největší počet zásahů, stal se vítězem a buben ho přivítal rychlými údery a diváci pokřikem.

	Pak následovaly zápasy. Vždy dva a dva rody se postavily proti sobě a určily stejný počet zápasníků, samozřejmě nejsilnějších. Ti se pak postavili proti sobě a v době, určené pěti až deseti pravidelnými údery bubnu, měli jeden druhého složit na zem. A opět byl za vítěze prohlášen rod, který složil největší počet protivníků.

	Po skončení zápasů oznámila porota Amnundakovi jména rodů, které [image: Image]

	zvítězily v každém závodě, a s ním a náčelníky všech rodů stanovila celkové pořadí rodů podle jejich úspěšného umístění. Potom se rody postavily do kruhu, do něhož vstoupil Amnundak a vyhlásil veřejně toto pořadí; rody, které zaujaly prvních deset míst, přivítaly svá jmenování hlasitými výkřiky, kdežto ostatní, plny studu, mlčely. Když se náčelník vrátil na své místo, opakovaly rody válečný tanec, ale následovaly již podle celkového pořadí, vítězové v čele, poražení na konec; diváci samozřejmě vítěze vítali. Poražení mohli oplatit porážku až za rok, a tak tyto závody bojovníky nutily, aby se po celou dobu věnovali tělesným cvičením, a udržovaly v nich válečného ducha.

	Po tanci se Onkiloni rozložili na oběd do stínu pod stromy; ženy připravily pečené maso, polévku a placky. Hlavy rodů se shromáždily v Amnundakově zemljance jako jeho hosté a při obědě ještě všichni mluvili o výsledcích závodů a poražení vysvětlovali příčinu svých neúspěchů. Cizince prosili, aby jim po obědě ukázali své hromy a blesky.

	Za dvě hodiny, zazněl opět buben, vyzývaje tentokrát mladé svobodné válečníky k závodům o první místo ve volbě ženy. Každý rod měl dva nebo tři takové bojovníky; nyní nesoutěžili již podle rodů, ale všichni najednou. Nejprve se opakovalo vrhání kopím, při čemž každý házel postupně tři kopí; potom závodili v lukostřelbě, opět každý střílel třikrát. Porota pečlivě dohlížela na pořádek a zaznamenávala zásahy, pak stanovila pořadí soupeřů podle jejich výsledků; získali-li dva, tři nebo dokonce větší počet mladých Onkilonů stejné místo, řešila se otázka zápasem mezi nimi. Konečně bylo definitivní pořadí určeno a bojovníci se postavili do řady; bylo jich 47.

	Potom se na nový povel bubnu zvedly z řad diváků dívky, které dospěly a přály si dostat muže. Přišly na slavnost stejně jako ženy ne v nejnutnějším oblečení, které nosily doma, ale v lehkých kožených kalhotách, kabátcích a mokasínech, krásně vyšitých tenkými červenými a černými řemínky. Copy si ozdobily květy a na hlavy si daly věnečky. Ale nyní, když přicházely na námluvy, shodily se sebe oděv a zůstaly pouze v pásu cudnosti, aby ukázaly mladým bojovníkům své krásné tetování a nepochybně také krásu svého těla. Postavily se do řady proti náčelníkovu obydlí, kde se usadily také hlavy rodů. Pak se Amnundak zvedl, a obraceje se k nim, pravil:

	„Dívky! Slyšely jste, že k nám přišli bílí lidé, poslové bohů, vládnoucí hromy a blesky. Jsou ochotni u nás zůstat, aby chránili Onkilony před neštěstími, jež by nás stihla, jak to bylo předpověděno našim předkům. Musíme jim dát obydlí, potravu i ženy, aby neměli v ničem nouzi. Ženy si vyberou mezi vámi sami a každá, na kterou padne volba bílého člověka, musí být spokojena. Domluvil jsem.“

	Dívky tato slova nepřekvapila, protože zpráva o tom se již rozšířila po sídlištích a po příchodu na slavnost si všechny se zvědavostí prohlížely cizince, jejichž ženami se čtyři z nich měly stát. Některé z nich však již měly své miláčky mezi mladými bojovníky a byly zarmoucené, doufaly však, že na ně volba nepadne. Proto se v odpověď na Amnundakovu řeč ozvalo z řady dívek jednohlasně:

	„Ať si vybírají, my všechny souhlasíme.“

	„To ale neočekávaně komplikuje náš pobyt na tomto ostrově,“ zvolal Ordin. „Když si zvolíme ženy, připoutáme se k Onkilonům ještě víc. Co budeme dělat?“

	„Myslím si,“ řekl Gorjunov, ,,že budeme muset ustoupit, abychom neurazili Onkilony a zachovali si s nimi přátelské styky.“

	„A skutečně si vybereme ženy?“ poznamenal Kosťakov.

	„Budeme postupovat takto,“ navrhl Gorjunov. „Řekneme, že se v naší zemi musí muž, který se chce oženit, a dívka, která se chce za něho provdat, navzájem blíže seznámit, aby se nezmýlili; proto žijí určitou dobu, na příklad půl roku nebo rok v jednom domě, navzájem se blízko poznají, a jestliže se jim po uplynutí této doby společný život zalíbí, mohou se oženit.“

	„Báječné! To je skvělý nápad!“ prohlásil Ordin. „Navrhneme to náčelníkovi a řekneme mu, že si vybereme družky podle zvyků naší země.“

	Gorochov řekl Amnundakovi, jak se cestovatelé rozhodli, a ten vyjádřil svůj souhlas slovy:

	„Bílí lidé! Navrhuji vám, abyste si vybrali dívky, které se vám líbí jako budoucí ženy.“

	Cestovatelé v pochopitelných rozpacích povstali; před nimi se seřadilo padesát dívek, dobře rostlých, většinou krásných, a tak nebyla volba lehká. V doprovodu Amnundakově prošli podél řady a každý z nich váhal téměř před každou trochu hezčí, jen Gorochov si ještě při pohledu z dálky vyhlédl jednu menší dívku. Když k ní došel, podal jí ruku a řekl:

	„Já chci tuhle.“

	Dívka si zakryla rukou obličej, s úsměvem vystoupila z řady a postavila se vedle Gorochova. Byla první zvolena a buben jí na počest zavířil.

	Ostatní došli až do konce řady, ale nevybrali si. Udivený Amnundak se zeptal:

	„Což jsou naše ženy tak ošklivé, že jen jedna se vám líbila, bílí lidé?“

	„Naopak,“ namítl Gorjunov, „je mezi nimi příliš mnoho krásných, a proto je volba těžká. Ale kromě toho se bojíme, že ty, které si vybereme, stanou se našimi ženami proti své vůli, na tvůj rozkaz. U nás muž vždy dostane souhlas dívky, kterou si zvolí za ženu.“

	„Tak vy chcete, aby si dívky vybraly vás? Nu, dobře, vyzvu všechny, které jsou ochotny si vás vzít.“

	„Dívky, bílí lidé se nemohou rozhodnout; všechny jste příliš krásné. Ať tedy vystoupí kupředu ty, které si samy chtějí vybrat bílé lidi za muže.“

	Krásky stojící v řadě se neubránily úsměvům i posměškům; některé přešlapovaly s nohy na nohu a nemohly se odhodlat vystoupit první.

	„Tak co!“ zvolal Amnundak. „Což se žádná z vás nechce stát ženou našich hostí? Mohou se na nás rozzlobit a odejít. A pak postihne náš národ neštěstí.“

	Tato slova zapůsobila, a tak více než polovina dívek vystoupila o krok kupředu.

	Ale v tomto zmatku si již cestovatelé zvolili. Gorjunov a Ordin ukázali na dívky z rodu náčelníkova, na které si již zvykli při společném životě v zemljance, a Kosťakov si zvolil malou urostlou snědou dívenku, která na něj dělala oči.

	„Volba je skončena,“ zvolal Amnundak. „Nyní ať si vybírají bojovníci Onkiloni.“

	Zároveň s cestovateli, za nimiž šly jejich vyvolené, vrátil se na své místo; dívky poprosily o dovolení, aby se mohly obléci, a rozběhly se ke svým rodům, vítány výkřiky žen. Velmi brzy se vrátily, aby si sedly na čestná místa vedle cizinců, kteří si je vybrali.

	Ostatní dívky se semkly do řady. Zazněl opět buben a z řady stranou stojících mladých bojovníků vystoupil jeden, který byl první v závodě, přiblížil se k dívkám a začal pomalu procházet podél jejich řady. Vítaly ho žerty i posměšky a téměř každá říkala: „Vem si mě, vem si mě!“ Stát se ženou prvního bojovníka, to dívkám velmi lichotilo, a proto se o to otevřeně snažily. Avšak mladík jim odpovídal rovněž žerty a rychle si vymýšlel pro každou z nich jiný důvod odmítnutí: „Ty jsi příliš hezká“ (říkal ošklivé), „ty zas hrbatá“ (pravil rovné jako jedle), „ty šilháš“, „ty jsi bezzubá“, atd., čímž vzbuzoval námitky a smích.

	Když prošel téměř celou řadu, zastavil se najednou proti jedné dívce, která se nenabízela, ale skromně sklopila oči. Poklepal jí na rameno a zvolal: „Ty se mi líbíš!“ Dívka sebou trhla, vyskočila z řady a rozběhla se jako střela po mýtině a hoch za ní.

	„Co to znamená?“ zeptal se Gorjunov Amnundaka. „Proč ta dívka od něho utíká, když si ji vybral za ženu? Nechce ho?“

	„To je náš zvyk. Bojovník, který si vybral dívku, dostane ji jen tehdy, když ji chytne.“

	„Nové závody,“ řekl Ordin.

	„To je velmi moudrý zvyk,“ vysvětlil náčelník, „dívka běží nahá, a proto se jí běží lehce. Mladý bojovník je naopak oblečen a má v ruce kopí. Jen málokterým se podaří dostihnout dívku, která je nechce. Jestli je ji ten, který si ji vybral, protivný nebo miluje-li jiného, nedá se dohnat.“

	„To je skvěle zařízeno,“ řekl Ordin druhům, a obraceje se k náčelníkovi, otázal se: „A bojovník, který dívku nedohnal, zůstane bez ženy?“

	„Ne, může opakovat svou volbu, dokud nějakou nechytne.“

	[image: Image]“Jak dlouho může dívka běhat, celý den?“

	„Ne, jen jednou kolem kruhu, kolem kruhu válečného tance. Podívejte se, už ji chytil!“

	A opravdu, bojovník již vedl chycenou dívku za cop; dívka se naoko vzpírala a plácala ho přes ruku. Ženy a ostatní dívky ji vítaly posměšky. Když došli k místu námluv, postavil se bojovník i chycená dívka klidně vedle sebe stranou.

	Buben opět zavířil a druhý jinoch přistoupil k dívkám; jako druhý vítěz byl pro mnohé z nich žádoucí, a proto ho vítaly jako prvního. On však úporně mlčel, pomalu obcházel řadu, došel do konce a otočil se zpět, vyvolávaje u dívek nespokojené výkřiky.

	„Jak dlouho si může vybírat?“ zajímal se Kosťakov.

	„Může projít třikrát, víckrát ne,“ odpověděl Amnundak. „Je to Velmi udatný lovec, ale chce dívky potrápit, podívej se, jak se zlobí.“

	A skutečně bojovník již obešel řadu po druhé a nikoho si nevybral. Dívky se zlobily, už se nenabízely, dělaly na něho grimasy i křičely: „Můžeš jít vůbec pryč, jdi si k Vampům a vyber si chlupatou ženu! Zřejmě se ti holé nelíbí!“ atd. Bojovník stejně pomalu a mlčky přešel kolem řady po třetí, nevšímaje si posměšků, a když došel skoro na konec, prudce se otočil a uhodil na rameno jedné z posledních dívek. Ta se překvapením tak zarazila, že se nerozeběhla na planinu dost rychle, a tak ji bojovník po dvaceti krocích chytil.

	„Ten je chytrý!“ poznamenal Gorochov. „Umořil je, aby nemohly daleko utéci.“

	„To je také jedna možnost,“ zasmál se Kosťakov. „Tak může chytit i tu, která ho nechce.“

	„Tak tomu asi tentokrát také bude,“ řekl Ordin. „Podívejte se, neodporuje jako jen naoko, ale není zřejmě skutečně ráda.“

	Dívka šla za bojovníkem se sklopenou hlavou a neodpovídala na posměšky ostatních.

	„Sama si je tím vinna, měla si dát pozor,“ řekl Gorochov.

	Třetí bojovník si rychle vybral jednu z prvních dívek, která byla skvělou běžkyní, daleko lepší než on. Avšak na samém konci kruhu zakopla a natáhla se k všeobecnému veselí jak široká, tak dlouhá na trávu; dříve než vyskočila, držel už pronásledovatel její cop v ruce a slavnostně ji vlekl za sebou. Pád byl však zřejmě úmyslný, byl to jeden ze způsobů souhlasu. 

	Čtvrtý bojovník prošel rychle třikrát kolem dívek, nikoho si nevybral, pak přistoupil k náčelníkovi a mlčky se mu poklonil.

	„Ty nechceš ženu?“ zeptal se udivený Amnundak.

	„Chci, veliký náčelníku! Ale v sousedním sídlišti je mladá vdova, která se mi líbí, a prosím tě, abys mi ji dal za ženu. Ona souhlasí.“

	Vůdce rodu, kde žila tato vdova, potvrdil slova mladíkova a Amnundak svolil.

	Pátý bojovník musel běhat dvakrát, protože se první, kterou si vybral, nedala chytit; druhá ho potrestala zato, že si ji nevybral první, tím, že musil oběhnout celý kruh, a vzdala se teprve na posledním kroku, předstírajíc únavu. Šestý ženich si vybral tu, která utekla pátému; od něho se nechala chytit již v polovině kruhu. Když ji vedl kolem dívek, křičely na ni: „Ty ses brzy unavila, ty v tom umíš chodit!“

	Tak volba s různými obměnami pokračovala a řada dívek se stále zmenšovala. Ale ani dívky, ani diváky tato hra, trvající celé hodiny, neunavovala. Ač dívky stály dlouho na nohou, běhaly šikovně a zřídka se rychle vzdávaly. Někteří bojovníci museli běžet dvakrát, jeden dokonce třikrát. Když nakonec zůstalo pouze několik dívek, byla volba rychlejší.

	Poslední dívka, která utekla již třem bojovníkům, kteří si ji zvolili, utekla také k všeobecnému údivu poslednímu. Pozvali ji k náčelníkovi a ten jí řekl:

	„Proč nechceš muže? Každá dívka má být ženou, aby dala rodu nové bojovníky. Ty jsi odmítla již čtyři. Co to znamená?“

	„Dobří bojovníci si mě nevybrali a ženou špatných být nechci,“ odpověděla hrdě dívka.

	„Cože, budeš tedy čekat na příští jaro?“

	„Chtěla bych být ženou tohoto bílého člověka,“ řekla neočekávaně hrdá dívka, ukazujíc na Ordina, ztrnulého překvapením.

	„Ale vždyť on si už vybral,“ namítl Amnundak.

	„Je to veliký náčelník a může mít dvě ženy,“ nedala se dívka, „a já jsem si ho vybrala na tvé slovo, jenže on si vzal jinou. Budu jeho druhou ženou.“

	Tato vytrvalost a hrdý vzhled dívky se Ordinovi líbil, a tak s velkými rozpaky souhlasil. Dívka si rychle běžela pro šaty a po návratu si sedla vedle něho.

	Zatím mladé páry defilovaly za víření bubnu kolem Amnundaka a hlav rodů; dívky si zatím již přepletly čtyři copy na dva na znamení, že se provdaly. Poslední bojovník, který zůstal bez ženy, skryl se mezi diváky; musí čekat celý rok.

	Nyní přišla řada na cestovatele, aby ukázali Onkilonům své hromy a blesky. Poněvadž neměli lepší terč, přinesli a rozprostřeli opět koňskou kůži. Střelci se postavili k údivu Onkilonů dvě stě kroků od ní, ačkoliv střela přece jen ulétne čtvrtinu této vzdálenosti; Onkiloni se postavili v půlkruhu po stranách téměř až k terči a s napjatou pozorností sledovali, jak cizinci něco se svými blýskavými tyčemi provádějí a jak je pak přikládají k tváři. Dým, který se zvedl, a rachot, který zazněl, přiměly všechny diváky, aby sebou trhli. Pak se všichni vrhli k terči a jeden přes druhého strkali prsty do děr po kulkách. Mnozí se užasle vyptávali, kde jsou blesky, které prorazily kůži, a začali je hledat po mýtině. Ještě větší údiv vzbudil Gorjunov, který vyhodil do vzduchu svou čepici a v letu ji prostřelil. Ordin zatím zpozoroval, že se na jihu nad lesem objevilo hejno hus, letících na sever; vyměnil rychle náboj, a dříve než se Onkiloni stačili zeptat, na koho chce vrhnout blesk, zazněl výstřel a husa spadla přímo do zástupu diváků, který propukl v bouřlivé nadšení. Nakonec rozkázal Amnandak, aby přivedli soba; nepřivázali jej, nýbrž nechali volně; polekané zvíře se rozběhlo zpět k lesu, ale Gorochovova kulka je srazila dříve, než uběhlo dvacet kroků.

	Tím skončila ukázka, jakou moc mají cizinci. Doprovázeni celým kmenem odešli do Amnundakovy zemljanky i se svými vyvolenými, které byly velmi hrdé na to, že patří k bílým lidem. Na mýtině vzplály na různých místech ohně a začala se připravovat večeře, před níž tancovali muži a dívky kolem ohňů.

	Po večeři navrhl náčelník cestovatelům, aby si převzali své nové obydlí.

	„Nyní máte družky a budete tam mít více místa a větší pohodlí než zde, kam se my sami sotva vejdeme.“

	Ženy běžely rychle napřed, aby rozdělaly oheň a připravily jídlo. Cestovatelé v doprovodu náčelníkově se trochu zdrželi na planině, kde již Onkiloni postavili stráže a ukládali se k spánku okolo ohňů, každý rod zvlášť, na kůžích rozložených po zemi. Amnundak doprovodil hosty ke vchodu do jejich zemljanky.

	Když cestovatelé vstoupili do zemljanky, spatřili plápolat velký oheň, který osvětloval nevelké, čisté obydlí, vonící silně smůlou z modřínových kmenů, z nichž byly sroubeny stěny. Kolem ohně sedělo všech pět dívek již ve svém domácím obleku, to jest v pásu cudnosti. Živě rozmlouvaly, umlkly však, když vešli jejich vyvolení, ihned vstaly a odešly stranou. Zemljanka vypadala již úplně jako obydlí: na jednom sloupu visel měch s mlékem, čajník a kotlík, na poličce stály cestovní poháry a dřevěné číše. Na zemi byly postaveny dvě dřevěné nádoby na vaření polévky, hromada kamenů a tyčky na opékání masa. Pod šikmými stěnami tří stran zemljanky byl oddělen prostor na spaní; na vrstvě suchého listí a čerstvých modřínových větviček ležely měkké sobí a medvědí kůže, kožené válcovité polštáře, nacpané sobí srstí, a pokrývky ze sobích kůží. U vchodu byla složena zásoba na drobno nasekaného dříví a stála tu nádoba s vodou.

	Po Amnundakově přeplněné a začouzené zemljance si cestovatelé ve svém prostorném čistém obydlí volně vydechli a zachtělo se jim posedět u ohně a zakouřit si před spaním z dýmky. Když se usadili, pozvali dívky a sedli si vedle nich. Malé množství slov, kterým se zatím naučili, nedovolovalo jim živě besedovat, a tak se museli často utíkat k posuňkům a k mimice. Především se každý zeptal, jak se jeho vyvolená jmenuje; Gorjunovova byla Matu, Kosťakovova Papu, Gorochovova Raku a Ordinova první Annu a druhá rovněž Annu.

	„To mi ještě chybělo,“ zvolal Ordin v rozpacích, „pověsili mi na krk dvě dívky a k tomu ještě se stejným jménem. Jak na ně budu volat, aby se neozvaly obě najednou?“

	„Říkejte jim Annu první a Annu druhá,“„ vymyslel si Gorochov.

	„Jak to bude v jejich řeči?“

	„Annu – ennen a Annu – ngirek,“ odpověděl Gorochov a obě Annu kývly hlavou na znamení souhlasu.

	„To je příliš dlouhé, nešlo by to zkrátit? Budu jí říkat Annuen,“ a Ordin ukázal na první, která kývla hlavou, „a Annuir,“ vzal druhou za ruku a ta rovněž souhlasila.

	„Můžete jim jednoduše říkat první a druhá, budou tomu také rozumět,“ řekl Gorochov.

	„Pročpak, Annu je hezké jméno, ale ,ngirek‘ člověk nevysloví bez zakoktání.“

	Gorochov jeho slova přeložil a ženy byly polichoceny tím, že Ordin shledává jejich jméno krásným. Pozorně poslouchaly ruská slova a bylo vidět, že již lecčemus rozumějí a ostatní si domýšlejí. Za týden nebo za dva budou při stálém soužití rozumět dost, myslel si každý z Rusů.

	Když se vypovídali, začali si rozdělovat místa na spaní. Přístřešek proti vchodu, širší než boční, byl rozdělen podélnou nízkou přehradou z kůlů zaražených do země na dvě části; sem si lehli všichni muži; přístřešek napravo i nalevo zakryli kožemi a nabídli jej ženám. Krot a Bělucha, kteří se přestěhovali s pány, schoulili se u vchodu. Ženy přiložily na oheň dříví a všichni se rozešli na svá lože.

	V zemljance se rozhostilo ticho.
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	Brzy ráno byli cestovatelé probuzeni hlasitým křikem Onkilonů. Annuir vyplašeně přistoupila ke vchodu, vystrčila ven hlavu, chvilku poslouchala a pak zvolala úpěnlivým hlasem:

	„Vampové přepadli v noci sídliště mého rodu! Náčelník vyhlásil proti nim tažení.“

	„Nu, přátelé, nedá se nic dělat! Musíme se obléknout, bez nás se tažení samozřejmě neobejde,“ řekl Gorjunov, bera do ruky šaty.

	„Ze svatby přímo do války,“ smál se Kosťakov.

	„Papu, přines mi štít a přilbu, dej mi mou drátěnou košili a nezapomeň kopí a meč můj kalený! Jdu jako mladý rytíř do boje.“

	Papu samozřejmé nechápala nic z této tirády a dívala se rozespale v rozpacích na svého přisouzeného. Když však zjistila, že se směje, dala se také do smíchu a ptala se, komolíc ruská slova:

	„Ohne zabálit a jít vařit?“

	„Úplně správně!“ rozesmál se Ordin, vykukuje zpod přikrývky. „Ví dobře, že se před tažením musíme dobře najíst. Annuen, Annuir! Oheň! Maso! Mléko!“

	Annuir seděla na prahu a plakala s obličejem ve dlaních. Když uslyšela hlas Ordinův vzchopila se, a když pochopila, oč jde, začala prohrabávat v ohništi, v noci vyhaslém, popel a hledat horké kousky dřeva. Ostatní ženy vylezly rovněž z postelí, oblékly si především své pásy cudnosti a začaly jí pomáhat při rozdělávání ohně.

	Oheň již plápolal a maso na hůlkách se opékalo; cestovatelé dokončovali svou toaletu, když do zemljanky vstoupil Amnundak, se všemi se pozdravil, přisedl k ohni a řekl:

	„Bílí lidé! První neštěstí již postihlo náš národ. Této noci přepadli Vampové naše nejvzdálenější sídliště, pobili starce a pastýře, odnesli děti a odehnali soby.“

	Když Annuir slyšela tato slova, začala naříkat. Pocházela z toho sídliště a Vampové tedy zabili její rodiče a odvlekli bratry a sestry.

	„Kdo přinesl tak rychle tuto zprávu?“ zeptal se Gorjunov.

	„Válečný buben. Jeden z pastýřů zůstal na živu a podal nám o tom zprávu. Vyhlásil jsem tažení proti Vampům. Všichni bojovníci jsou tu a krutě je potrestáme. Bojovníci si velmi přejí, aby vládcové hromů a blesků šli s námi potrestat naše nepřátele.“

	„Ale samozřejmě, všichni půjdeme s vámi,“ rychle souhlasil Gorjunov. „Jen se v rychlosti nasnídáme!“

	Amnundak se velmi potěšen zdvihl a na odchodu řekl:

	„Řeknu nyní bojovníkům, že bílí lidé souhlasí; budou mít radost“

	Za několik minut byla tato zpráva sdělena Onkilonům a planinou zaznívaly hlasité projevy radosti. Ženy byly zřejmě rovněž spokojeny. Annuir přestala plakat, a utírajíc si rukama oči, řekla Ordinovi:

	,,Já půjdu na výpravu s tebou!“

	Zatím co se peklo maso, cestovatelé si vyčistili pušky, naplnili si sumky náboji, vzali si do tlumoků věci na cestu – vždyť výprava mohla trvat několik dní. Ženy s velkou pozorností sledovaly jejich počínání, a tím se několik hůlek masa připálilo, za což Ordin Raku vyhuboval.

	Konečně bylo všechno hotovo, snídaně snědena, do tlumoků uložena zásoba placek i pečeného masa a cestovatelé vyšli ze zemljanky. Zahalila je hustá mlha, která visela jako vždy nad kotlinou. V mlze bylo matně vidět ohně a postavy pohybující se vpředu a vzadu. Z daleka zaznívaly silné údery bubnu, který dále oznamoval podrobnosti o neštěstí. Amnundak již stál v plné zbroji u vchodu do svého obydlí, a když spatřil, že jsou bílí lidé připraveni, mávl rukou. Ihned zazněl buben, který stál poblíž, ohlásil odchod a sdělil tuto zprávu sousedním sídlištím. Lidé u ohňů začali pobíhat sem a tam a stavět se podle rodů do zástupu; vpředu bojovníci, vzadu ženy s nákladem a mládež vracející se do svých sídlišť. Ženy z Amnundakova rodu zůstaly samozřejmě doma; všechny vyšly i s dětmi ze zemljanky, aby se podívaly snad naposledy na své muže a syny. Loučení bylo velmi krátké; ženy neplakaly, ale objaly může a třely své tváře o jejich, což u nich nahrazovalo líbání. Za víření bubnu se vydal zástup na cestu v čele s Amnundakem a bílými lidmi, doprovázenými oběma psy, kteří mohli být při stopování Vampů velmi užiteční. Šli rychlým krokem přímo k vyloupenému sídlišti, vzdálenému asi 25 kilometrů. Lesy se střídaly s planinami a občas se skupina žen rozloučila se svými příbuznými, oddělila se od zástupu a zabočila k svému obydlí. Mlha se pomalu trhala, slunce prokukovalo a začínalo připalovat.

	Dlouho před polednem přišli k sídlišti, které skýtalo smutný obraz. Zemljanka, podpálená Vampy, uvnitř vyhořela a sesula se; z hromady zahnědlého drnu se místy valil kouř a vyrážely jazyky plamenů; bylo cítit zápach shořelé kůže a srsti. Tráva na planině byla podupaná a místy zalitá krví. Na několika místech ležely mrtvoly starců a stařen, které Vampové nechtěli s sebou nosit, ale usekli jim hlavy jako trofeje. Válela se tu polámaná kopí, střely, kusy roztrhaných oděvů a střepy rozbitého nádobí.

	Když ženy z tohoto rodu uviděly sídliště – obraz bídy a utrpení, zazněly na planině výkřiky: vždyť jejich děti byly pochytány a příbuzní pobiti. Bojovníci mlčeli, ale z jejich zamračených obličejů a planoucích očí vysvítalo, že se budou nemilosrdně mstít. Amnundak nařídil udělat krátkou přestávku na odpočinek. Z lesa vylezl zachráněný pastýř se zavázanou hlavou a vyprávěl o podrobnostech přepadení.

	Vampové se zřejmě dověděli, že v sídlišti není většina mužů, protože odešli na slavnost, a asi k půlnoci obklíčili planinu v počtu asi padesáti až šedesáti lidí, nečekaně přepadli pastýře, dva zabili kyji a třetího jen omráčili. Když přišel k sobě, bylo už po všem; zemljanka plála, sobi byli pryč a na planině zůstaly jen mrtvoly. Ráno pastýř vyslídil, jakým směrem lupiči odešli. Zachránil se proto, že stál u křoví a upadl do houští; ve tmě a v mlze ho Vampové nenašli.

	Zástup zanechal ženy nešťastného rodu na rumišti a vydal se znovu vpřed, nyní na severovýchod, po stopě divochů a sobů. Psy pustili dopředu, což jim dovolovalo postupovat rychle, protože úkryt divochů nemohla chytrá zvířata přejít. Když již nyní neměli s sebou ženy, šli bojovníci ještě rychleji a občas dokonce běželi; bylo slyšet jen lehký dupot měkké obuvi a lidský dech. Tak uplynuly ještě dvě hodiny, když se psi zastavili u velkého topolu na pokraji planiny, jež se před nimi objevila, a začali se zdviženými hlavami štěkat.

	„Na stromě je hnízdo!“ řekl Amnundak a šeptem dal pokyn obklíčit lesem planinu.

	V tomto okamžiku Bělucha zakvičela, spadl na ni totiž kámen, vystřelený se stromu prakem. Cestovatelé zpozorovili, že se listí hýbe, a ihned zazněly planinou výstřely a střely Onkilonů se začaly sypat na topol. V odpověď se ozval se stromu strašný řev a dvě temná těla spadla, lámajíce větve, na zem.

	„Copak tam byli jenom dva?“ zeptal se Gorjunov, nabíjeje pušku.

	„Kdepak,“ odpověděl Amnundak, „v jejich hnízdech jich bývá nejméně pět, uvidíte hned.“

	Dal nějaký rozkaz a několik bojovníků zmizelo v houští. Na stromě bylo stále ticho. Vampové se domnívali, že by se nepřátelům prozradili, kdyby sebou pohnuli. Proto na střely, kterými část bojovníků zasypávala vrchol stromu, nikdo nereagoval; Vampové se schovali za kmen a silné větve. Tu však vyskočilo z blízkého lesa několik Onkilonů s velkými náručemi chrastí; kryli se jimi před kopími divochů a rychle se rozběhli ke stromu, obložili jeho kořeny chrastím a stejně rychle se schovali; v chrastí byl již založen oheň, a proto se z něho začalo kouřit. Vampové, schovaní ve větvích a pozorující jednání nepřátel střílejících do nich s jedné strany, nezpozorovali paliče. Když se však z chrastí vyvalil hustý dým, stoupající v kotoučích do větví, zazněl se stromu opět řev a několik kopí se zapíchlo do hranice. Tím se však vše zhoršilo, protože načechrané chrastí vzplálo, a situace na stromě se stala neudržitelnou. Vampové lezli výš až na špičku stromu, ale tady bylo listí řidší, a tak je bylo vidět; jedna střela srazila hned dva; jeden spadl na zem, druhý zůstal viset ve větvích hlavou dolů a bylo ho celého vidět; za minutu již v něm trčelo deset střel. Poslední Vampu se dostal na opačnou stranu, vylezl na konec dlouhé větve, chytil se za ni rukama, sehnul ji a s výšky čtyř metrů skočil na zem, rozběhl se po planině, ale Onkiloni, kteří ji již obklíčili, přivítali ho střelami, takže upadl, nedoběhnuv ani ke kraji lesa.

	Amnundak dal zatroubením na roh pravěkého tura signál a z krajů mýtiny vyskočili se všech stran bojovníci, seběhli se ke stromu, k němuž již došel oddíl s náčelníkem a bílými lidmi. Tři Vampové, kteří spadli se stromu, nehýbali se; měli střelné rány, ale Onkiloni je pro každý případ ještě probodli. Všichni se podobali tomu, s nímž se cestovatelé setkali při své exkursi: chlupaté svalnaté tělo, tváře podobné zvířecím, vlasy v chumáčích. Na válečné výpravy si zřejmě pomalovali obličeje červeným okrem, což jim dodávalo ještě odpudivější vzhled. Jeden Onkilon vylezl ještě na strom, aby se přesvědčil, že tam už nikdo nezůstal. Shodil odtud kyje a kopí Vampů a nahrnul je na dohořívající hranici.

	První bitvu vyhráli Onkiloni bez vlastních ztrát a zástup postupoval dále po stopách, které nyní vedly přímo na východ ke kraji kotliny, kde zřejmě bylo tábořiště Vampů. Žádné hnízdo již dále nenašli; první bylo zjevně spíše pozorovatelnou, jež měla dát do tábořiště zprávu, zda se blíží nepřátelé, ale když ji psi vyčenichali, nestačila to jistě udělat.

	Onkiloni rychle ušli ještě několik kilometrů; nízký les byl znamením, že se blíží ke kraji. Když začalo křoví, zástup se zastavil a naslouchal; vpředu bylo slyšet výkřiky a rachot. Vyslaní zvědové se doplazili až na kraj houští a oznámili, že je tábořiště v jeskyni proti stezce a že je Vampové opevňují, shromažďujíce před vchod balvany. Když Amnundak dostal tuto zprávu, rozdělil Onkilony na tři skupiny: jedna s Ordinem v čele šla keři na sever, druhá s Kosťakovem na jih; asi po půl kilometru měly oba oddíly rychle přeběhnout bezlesý pás a pak postupovat se dvou stran k tábořišti podle úpatí srázu. Třetí skupina šla stezkou až na kraj houští, a schována zde, očekávala příchod obou křídel, aby pak všichni najednou napadli tábořiště se všech stran. Vampové usilovně pracovali, stavěli zeď z balvanů, lemující vchod do jeskyně; spoléhali na své hnízdo, a proto ani nepostavili hlídky a nevšimli si ani, že se nepřátelé přiblížili. Zeď stavěli zřejmě už od rána, protože nyní sahala Vampům až k prsům. Asi dvacet lidí vybíralo ze ssutin vhodné ploché kameny a tahali je ke zdi, kde je nyní skládali. Tito nosiči zpozorovali najednou Onkilony z obou bočních skupin, kteří přeběhli bezlesý pás. Rozlehl se poplašný křik a nosiči pospíchali se svým nákladem ke zdi.

	„Musíme střílet, dokud je vidíme,“ řekl Gorjunov. „To způsobí paniku a odpor bude při útoku menší.“

	Od keřů až k Vampům bylo asi 400 kroků. Gorjunov a Gorochov vystřelili; Vampové se překvapeně zastavili, poněvadž slyšeli jen rachot a neviděli blízko nepřátele; rozhlíželi se na všechny strany a dorozumívali se křikem s Vampy za zdí. Jiní, ustrašeni, počali házet kamení a s divokým pokřikem se rozběhli na všechny strany, kam se dalo – jedni ke zdi, druzí přímo do křoví. Za stěnou bylo slyšet zvířecí ryk ohromení. Vampové, kteří běželi do křoví, vběhli přímo do rány Onkilonům. Část jich klesla a ostatní zamířili podél lesa. Onkiloni za nimi.

	Za zdí se nikdo neukazoval, a když Amnundak zpozoroval, že jsou obě jeho křídla blízko, dal povel k útoku; jeho oddíl se až na několik mužů, kteří pronásledovali uprchlíky, rozběhl přes ssutiny k tábořišti. Když jim zbývalo asi čtyřicet kroků ke zdi, objevila se za ní ramena a hlavy Vampů a na útočníky se začala sypat kopí a kameny. Několik Onkilonů upadlo, ale dva výstřely zblízka překvapily znovu Vampy, kteří se ihned překvapeně skryli. V tom okamžiku pronikly oba boční oddíly průchody, jež zůstaly ve zdi u úpatí srázu do tábořiště, a tam nastal boj muže proti muži; zadní oddíl, který se dostal přes zeď, připojil se k nim. Vampové se bránili málo, protože Ordinův revolver stále obnovoval paniku.

	Za několik minut bylo všechno skončeno; mrtví a ranění pokrývali rozlehlé prostranství. Deset Vampů, kteří překročili zeď a hledali spásu v útěku, kleslo pod střelami pronásledovatelů. Mezi obránci padly i ženy, které bojovaly s muži.

	Když cestovatelé pronikli do jeskyně, viděli v hloučku několik stařen a asi třicet dětí, třesoucích se strachem a pronikavě naříkajících. Onkiloni začali klubko prohlížet, aby našli své odvlečené děti, které se daly lehce poznat podle tváří, světlejší pleti a podle toho, že neměly na těle chlupy. Z vřeštícího a zmítajícího se klubka vytahovali jedno dítě po druhém; děti Vampů je při tom škrábaly a snažily se kousat do rukou. Odvlečené děti byly uprostřed klubka, ale vypadaly strašně: byly poškrábané a pokousané a měly podlitiny, známky toho, jak je přivítali pohostinní vládcové. Našli však jen sedm dívek a dva chlapce, ač jich bylo odvlečeno třináct. Čtyři chlapci chyběli. Rozzuření Onkiloni vyvedli všechny chlapce Vampů z jeskyně a podřezali je; chtěli udělat totéž se stařenami a dívkami, ale cestovatelé uprosili Amnundaka, aby učinil přítrž zabíjení.

	Když prohledávali všechny kouty jeskyně, objevili v nejtemnějším rohu ženu se svázanýma rukama i nohama, pokrytou haldou kůží. Vytáhli ji na světlo a zjistili, že je to Onkilonka, kterou Vampové unesli na počátku jara; nešťastnice se pod kůžemi div nezadusila, celé tělo měla pokryté modřinami a podlitinami od ran řemenem a klacky. Když přišla k sobě, vyprávěla, jak ji bili a stále mučili, zvláště ženy, které se posmívaly, že má tělo holé jako žába. Když začal útok na tábořiště, stařeny ji svázaly a schovaly pod kůže.

	V jeskyni našli rovněž zbraně, náčiní, oděv a postele, ukradené Onkilonům. Stařeny a dívky vyhnali z jeskyně, kam složili na hromadu kyje a kopí Vampů, sebraná na bojišti, a haldu zapálili. Mezitím objevily výzvědné skupinky v houští poblíž jeskyně stádo ukradených sobů. Vampové je neuměli pást, a protože je nemohli sníst najednou, přivázali všechna zvířata řemeny ke keřům. Jen několik sobů chybělo, ale ti se mohli ztratit cestou nebo je snad Vampové stačili sníst.

	Až k večeru opustili Onkiloni potrestané tábořiště a zanechali těla Vampů tam, kde je stihla smrt; všechny raněné zařezali hned po obsazení tábořiště.

	S pěti mrtvými a šesti těžce raněnými se vydal zástup Onkilonů na zpáteční cestu; lehce ranění šli sami, mezi nimi i Ordin, který dostal ránu kopím do ramene. Šli vprostřed zástupu, kde hnali také soby, nesli zachráněné děti, vrácený majetek a na nosítkách mrtvoly a raněné. Postupovali proto pomalu a teprve v noci se vrátili do vyloupeného sídliště, kde ženy radostně přivítaly zachráněné děti; čtyři však neměly radost úplnou.

	Když Annuir spatřila, že má Ordin ruku na pásce, přiběhla k němu se slzami v očích a začala ho objímat. Druhá z novomanželek v tomto sídlišti objevila svého muže mrtvého na nosítkách. 
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	Bojovníci se usadili kolem ohňů a sdělovali si mezi sebou i svým ženám zážitky z výpravy a boje, posuzovali jednotlivé episody a velebili hromy a blesky bílých lidí, jejichž zásluhou se podařilo vyhubit celé tábořiště Vampů s tak malými ztrátami, ač byl vždy jeden Onkilon na deset Vampů, a přinést zpět téměř všechno, co jim Vampové ukradli. Při dřívějších válkách to tak nevypadalo, to býval vždy jeden Onkilon na dva, v nejlepším případě na tři. Nyní se Vampové dlouho neodváží zaútočit.

	Cestovatelé s Amnundakem, Annuir a vysvobozenou ženou seděli u jiného ohně a Gorochov vyprávěl Annuir o výpravě.

	Gorjunov se snažil dovědět něco o životě Vampů od Onkilonky, která se naučila trochu jejich jazyku. Vyprávěla mu, že tábořiště tvoří jakoby rodinu, protože jiné svazky mezi jednotlivými muži a ženami neexistují; všechny ženy patří všem mužům a děti pokládají za společné. Někdy uteče muž se ženou, která se mu libí, do lesa a žijí tam odděleně. Ostatní se s tím však nesmíří, a tak to končí pravidelně zabitím uprchlíka a návratem ženy do jeskyně. Život mužů se skládá z lovu, jídla a vyrábění zbraní – kyjů, kopí a škrabadel. Ženy sbírají dříví, vydělávají kůže, dělají řemínky, nemají však také mnoho práce; celé hodiny proleží u ohně nebo na slunci a dřímají. Maso jedí zpravidla syrové nebo trochu opečené na ohni a po úspěšném lovu se najedí dosyta; nemají-li maso, pak celé dny hladovějí nebo si vykopávají nějaké kořínky, sbírají hlemýždě, velké brouky a žáby. Spí pohromadě kolem hranice nohama k ohni, na kůžích nebo přímo na zemi a pod hlavu si dávají kámen. Po úspěšném lovu a dobrém obědě tančí kolem ohně do vysílení nebo dokud se nepoperou pro nějakou hloupost. Bojí se nějakých kamenných, lesních a vodních duchů a v noci by nikdo za nic na světě nešel sám. Klaní se medvědovi a nějakému velkému zvířeti s pátou nohou na hlavě a ohromnými zuby; pro toto zvíře sbírají ženy houby a kořínky.

	Po večeři bojovníci usnuli a ženy začaly podle zvyku oplakávat zabité; položily je do řady vedle ohně s kopím a lukem v rukou a se štítem na kolenou. Ženy si rozpustily copy, sňaly náhrdelníky a náramky a s obličejem v dlaních zpívaly tklivé písně, v nichž oslavovaly statečnost padlých bojovníků; při zpěvu se pohupovaly vpřed a vzad, sedíce v hlavách mrtvých. Krot a Bělucha se rozhodli doprovázet tento zpěv svým vytím, což nemálo udivilo Onkilonky, které se domnívaly, že chytrá zvířata vyjadřují lidem svou soustrast. Cestovatelé napomenuli psy a usnuli za zvuků tohoto tklivého zpěvu.

	Den začal jako vždy v husté mlze, v níž matně plály ohně. Ženy skončily oplakávání a připravovaly snídani; aby mohly nasytit veliké vojsko, musely zaříznout deset sobů. Když se mlha začala rozptylovat a vykouklo slunce, přišel šaman se svým žákem. Mrtvé uložili na nosítka a celý oddíl se vypravil v hlubokém mlčení lesem na západ; jen buben na mýtině doprovázel průvod občasnými táhlými zvuky, dávaje tak ostatním sídlištím zprávu o pohřbu padlých v boji. Ženy s dětmi se průvodu neúčastnily.

	Asi deset kilometrů od sídliště dospěli k západní části kotliny, kde bylo mezi ssutinami kamene hlavní pohřebiště Onkilonů. Tvořily je četné mohylky narovnané z kamení; nad každou se tyčilo kopí ostřím vzhůru. Starší pahorky se již nad zetlelými mrtvolami slehly, kopí se zbortila a jiná už dokonce upadla; na nejstarších hrobech nebylo po kopích ani památky a kamení bylo pokryto hustými lišejníky.

	Složili mrtvé na kraji lesa a bojovníci začali připravovat hroby; odházeli ssutiny stranou, vykopali podlouhlou jámu, hlubokou asi metr. Když byly hroby hotové, přinesli ke každému mrtvého, položili ho nohama na jih, ruce mu natáhli podél boků, luk mu dali na jednu a toulec šípů na druhou stranu; obličeje přikryli kouskem kůže, kopí postavili do hlav a pak zasypali hroby kamením, které z nich vyhrabali. Dětské lebky a kosti sebrané v jeskyni Vampů složili do jednoho hrobu, který nijak neozdobili.

	Šaman přitom vystoupil na veliký balvan, ležící uprostřed pohřebiště, bubnoval a tlumeně zpíval nějaké zaklínání, odháněje zřejmě zlé duchy od čerstvých hrobů, aby nerušili klid mrtvých. Bojovníci, kteří se neúčastnili kopání hrobů, stáli kolem ve velkém kruhu, opřeni o kopí. Když byly hroby zasypány, zdvihli všichni bojovníci jako jeden muž ruce k nebi, pak si zakryli obličej a vydali táhlý skřek, který cestovatelé dobře znali. Když však zde zazněl z 50 hrdel a nadto znásoben ozvěnou skalní stěny, vzbuzoval otřesný dojem. Opakovali to třikrát, pak oddíl odešel na kraj lesa a usadil se, aby si odpočinul.

	Cestovatelé toho využili, aby si prohlédli okraj kotliny. Mlha se rozplynula a ranní slunce jasně osvětlovalo černé skály, zvedající se v ostrých stupních do závratné výšky. Nahoře bylo vidět ostré vrcholky, v jejichž rozsedlinách se bělal sníh; s nich padaly po stupních v tenkých proudech místy vodopády. Někdy se nahoře od sněhového pole utrhl kus tajícího sněhu, a padaje po útesech, rozbíjel se v chumáče měkce plácající u úpatí srázu. Pod modrou oblohou pomalu letěl pár orlů, vyhlížející si na stupních neopatrné jehňátko nebo na ssutinách sobí mládě. Úplné ticho ve vzduchu a nesčetné pahorky mezi ssutinami, pokrytými zeleným, žlutým i červeným lišejníkem, na rozhraní mezi obrovskou černou stěnou s bílými okraji a zeleným pruhem lesa pod jasným nebem vzbuzovaly slavnostní náladu. Mrtví odešli ze zeleného lesa a luk, kde žili, milovali a bojovali, do tohoto útočiště na konci země, do stínu černých skal, na nichž fantasie mimoděk kreslila ohnivými písmeny nápis: „Zde je království věčného klidu.“

	V dolní části útesu proti pohřebišti zpozorovali cestovatelé velkou jeskyni, jejíž vchod byl zavalen hromadou kamení. Amnundak jim vyprávěl, že v jeskyni žila dříve horda Vampů a že zde došlo k velké bitvě, v níž padlo mnoho Onkilonů. Hordu vyhubili do posledního muže a ssutiny poblíž jeskyně si vybrali za pohřebiště, protože živí Onkiloni mohli tehdy odnést pouze své raněné. Od těch dob pohřbívají všechny bojovníky, kteří padli v boji s Vampy, na tomto pohřebišti.

	 „Tady „vidíte, bílí lidé,“ uzavřel Amnundak, ukazuje na nesčetné pahrbky hrobů, „kolik udatných bojovníků našeho kmene našlo smrt z rukou Vampů. Nyní pochopíte, proč je tak nenávidíme. Nemůžeme žít klidně, pokud jen jediný z nich zůstane živ v naší zemi.“
 

	V      jeskyni se všude válely napůl zetlelé lidské kosti a lebky: medvědi, vlci a orlové si tu kdysi uspořádali bohatou hostinu, když Onkiloni po vítězství odešli a nechali mrtvoly Vampů zde v jeskyni. Podle toho, jak kosti vypadaly, stalo se tak před několika stoletími; mnoho kostí se totiž při doteku rozsypalo v prach. Avšak hroty kopí z křemene, škrabadla a nože, jež se tu všude povalovaly, se zachovaly v dobrém stavu a cestovatelé si vzali celou sbírku těchto výrobků pračlověka. Tak vlastně jeskyně tvořila druhé pohřebiště, avšak smutné, v studeném pološeru pod klenbou začouzenou staletými ohni.

	Při prohlížení jeskyně si cestovatelé představovali, jak smutný byl asi život těchto pravěkých tvorů, napůl lidí a napůl zvířat, bojujících o svou existenci nejprimitivnějšimi zbraněmi, jednou hladovějících, jednou po bohatém lovu se přejídajících podobně jako šelmy. Skrývali se před zimou v temných úkrytech, jež vyrvali zuřivému medvědu nebo jeskynní hyeně; za dlouhé polární noci se třásli pod tvrdými hrubě vydělanými kůžemi a krátili si čas pouze jídlem, spaním a opracováváním křemene pro své zbraně. Bilo úplně do očí, o kolik výše stáli, šťastněji a veseleji si žili Onkiloni, rovněž lidé z kamenné doby; měli však již oděv, nádobí, rodové obřady a slavnosti, žili uprostřed zeleně lesů a luk v světlejších, teplejších obydlích; dovedli si zpestřovat svou stravu, zpracovávat kosti i kůže; měli stádo domácích sobů. Srovnáním tvaru těla Onkilonů a Vampů, zvláště jejich lebky, názorně se ukázalo, jak daleko se dostalo lidstvo ve svém vývoji za desítky tisíc let, které dělily paleolitický věk od neolitického.

	V této osamělé Sannikovově zemi, odříznuté ledy od ostatního světa, zachovala se proto jak zvířata, která vyhynula nebo byla všude vyhubena, tak pračlověk, který zůstal ve svém vývoji na nízkém stupni, protože byl vzdálen od ostatní země, kde se všechno postupně měnilo a zdokonalovalo. Životní podmínky Vampů zůstaly stejné jako v oné dávné době, kdy se tato země odtrhla od pevniny a byla obklopena pásmem ker; podnebí tu zůstalo stejné, potravy bylo dost a do příchodu Onkilonů neměli důvod k dokonalejšímu způsobu života.

	Od Amnundaka se cestovatelé dověděli, že se Vampové již lecčemus od Onkilonů naučili. Dříve neznali oheň a v zimě žili u horkých pramenů, kde si stavěli přístřešky z kamenů, složených na sebe. Když se naučili rozdělávat oheň, začali žít v zimě v jeskyních, které je lépe chránily před chladem a sněhem. Začali péci maso, ač je jedli dál i syrové. Začali si vyřezávat ze dřeva hrubé číše a sešívat si řemínky z kůže pokrývky a pláště pro chladné počasí. Dělali také z kostí hroty kopí, ač dávali přednost pevnějším z křemene.

	Na Ordinův dotaz, kde berou Vampové křemen na své zbraně, nemohl Amnundak odpovědět. Onkiloni takové místo neznali; užívali buď kostí, nebo větších úlomků chalcedonu, achátu nebo karneolu, které nacházeli v čediči na okraji kotliny. Vyrobit hroty z tohoto materiálu, to trvalo velmi dlouho, a proto je dělali jen ve volných chvílích za dlouhé polární noci při světle ohně v zemljance. Křemen v čediči nebyl, a proto tedy předpokládají, že jsou někde na území Vampů a v útesech na okraji kotliny i jiné horniny, na příklad vápenec nebo křída, které často obsahují křemen. To je ponoukalo podniknout novou výpravu, a to již do nitra země Vampů.

	Po prohlídce jeskyně se vrátili cestovatelé s Amnundakem k zástupu; bojovníci byli propuštěni do svých domovů a část se jich rozešla po stezkách; ti, kdo žili na jihu, vydali se s Amnundakem po cestě podél kraje kotliny. Cestovatelé toho využili, aby se seznámili s novými místy. Ač byla cesta vcelku stejná, měla přece v různých částech určité vzdálenosti: tu klesal útes ze závratné výšky téměř kolmou stěnou, u jejíhož úpatí ležely haldy tajícího sněhu, na které občas shora padaly nevelké laviny. Tu se útes rozpadal na různě vysoké výstupky a stával se útulkem kozorožců, jejichž hnědá těla tu čas od času spatřili. Tu se zas vzhůru táhla úzká trhlina, jakási temná chodba mezi převislými stěnami, ostrými výstupky a skalami, vyhloubenými vodou a větrem a připomínajícími fantastické postavy lidí a zvířat. Do takové úžlabiny se však mohli dostat jen kozorožci, ale rozhodně ne lidé, kteří by tam ani nevylezli. Místy vystupovaly vpřed obrovské kamenné vrstvy, podobné vystrčenému břichu nějaké nestvůry, po nichž stékala v jednotlivých praméncích voda. Na jednom místě, ve výšce asi 100 m, prýštil z otvorů v kolmé stěně stříbrným obloukem vodopád, napájený ledovcem na vrcholu, rozstřikoval se ve vodní tříšť a padal do ssutin. Všude bylo vidět stejný čedič, někde téměř celistvý, jinde porésní jako láva, jinde zas struskovitý, někde konečně hýřící krásnými různobarevnými úlomky, kterých si Onkiloni tak cenili, neboť je potřebovali na ženské ozdoby i zbraně.

	Na jednom místě ve výšce 200 m zpozoroval Gorochov kozorožce; stál na úzkém výstupku a ostře se odrážel od černé stěny; zřejmě se cítil před dvounohými tvory, plazícími se hluboko dole, úplně bezpečný.

	„Kdo z vašich bojovníků může tohoto kozorožce proklát střelou?“ zeptal se Gorochov.

	Amnundak zavrtěl hlavou a pravil:

	„Naše střely k němu nedoletí.“

	„Ale naše blesky tam doletí a ulovíme si ho k večeři.“

	Amnundak změřil očima vzdálenost a znovu zavrtěl hlavou.

	„Nu, Nikito, vychloubal jsi se, tak se před Onkilony neshoď,“ vybídl ho Gorjunov.

	Gorochov nabil svou berdanku, klekl si, aby měl větší jistotu, a položil hlaveň do keře jako do vidlice. Kozorožec připomínal malou hnědou skvrnu, která se nedala zasáhnout. Amnundak a bojovníci se v očekávání shlukli okolo střelce. Jakut dlouho mířil, až konečně zazněl výstřel, jejž útesy několikrát opakovaly. Hnědá skvrna sebou trhla, nahnula se kupředu a spadla se srázu. A kozorožec letěl dolů, tloukl rohy o výstupky skal a odskakoval od nich jako míč; ohromné rohy a zdvižené nohy se míhaly ve vzduchu; konečně dopadlo tělo u úpatí stěny. Onkiloni vykřikli a běželi pro úlovek.

	„Daleko zabíjí blesk bílých lidí, nikdo se nemůže před ním zachránit!“ řekl Amnundak. „Kdyby Onkiloni měli deset takových blesků, nezůstal by v naší zemi, než se slunce na zimu schová, ani jeden Vampu.“

	Na cestě se postupně oddělovala jedna skupina bojovníků za druhou a zahýbala do lesa ke svým sídlištím; na konec odešla poslední a cestovatelé, minouce zemljanku šamana, jemuž donesli hlavu kozorožce, vyšli na mýtinu k svému obydlí. Annuir je stále doprovázela, na mýtině se však rozběhla kupředu, aby přivítala muže na prahu s ostatními ženami, jak to bylo zvykem u tohoto kmene.

	 

	 

	LOV NA LOVCE

	 

	Lovci strávili déle než týden ve své zemljance, zotavujíce se z výpravy k Vampům a učíce se jazyku Onkilonů; při besedách s ženami to nebylo těžké a lekce kolem plápolajícího ohně s šálkem čaje v ruce nebo s dýmkou v ústech se měnily v hodiny veselí, plné žertů a smíchu; ženy se zase učily rusky a koncem týdne si obě strany již dostatečně rozuměly. Přiváben smíchem, který zazníval ze zemljanky, přicházel často k bílým lidem Amnundak; v jeho přítomnosti se však ženy chovaly důstojněji a také cestovatelé se snažili, aby si v ničem nezadali.

	Byl již počátek června a slunce nezapadalo za obzor; ale když se k půlnoci dotklo severního okraje kotliny, nepřetržitě se skrývalo asi na dvě hodiny za jakousi clonu z bílých mraků nebo z husté mlhy a nastával soumrak. Cestovatelé v tu dobu již obvykle spali, jednou však Gorjunov vyšel ze zemljanky, spatřil tento jev a zavolal své kamarády.

	Vyptávali se žen a dověděli se, že je to pravidelný úkaz, protože na této straně ze země vystupuje velká pára jako z nádoby, v níž se vaří polévka, nebo jako i čajníku, jak vysvětlovaly ženy. To ovšem vzbudilo velký zájem cestovatelů, a proto se rozhodli, že se musí dostat do země Vampů a přijít tomu na kloub.

	Nejdříve však museli navštívit Nikiforovu základnu; této vycházky se zúčastnili všichni kromě Annuen, která zůstala v zemljance. Ačkoliv zůstal Nikiforov sám, přece neměl dlouhou chvíli; kromě starostí o psy a jejich krmení zaměstnávala jej příprava paliva a masa na zimu; když svitilo slunce, sušil maso, které rozřezal na proužky a pověsil na smyčky z řemínků. Musel je střežit jak před psy, které za dne pouštěl ven, tak i před dravými ptáky. Kozák se často bavil tím, že sestřelil příliš smělého orla, který uchvátil maso; pták se potom dostal do téže smyčky, neboť byl vhodnou potravou pro psy. Sněhové závěje se nápadně ssedaly a na povrchu ledovatěly, takže vylézt na ně bylo možno, jen když se do nich vysekaly schůdky. Kozák nelenil, vysekal je a občas si vylezl na hřeben, aby se podíval, co dělá moře. To se za měsíc, který cestovatelé strávili v Sannikovově zemi, značně změnilo: volná hladina se tak rozšířila a tak přiblížila, že ji bylo dobře vidět. Často nad ní visela mlha, která se někdy za jasných a větrných dnů trhala, a v dáli na obzoru se nejasně, slabě rýsoval ostrov Kotelny, na němž stále ještě ležel sníh a jen tu a tam se černala místa, kde již roztál.

	Když ženy, které nikdy neviděly okolí země, v níž žily, vystoupily nahoru, užasly nad ledovou a sněhovou pustinou, která se před nimi rozkládala v celé své skličující mohutnosti, a litovaly bílé lidi, kteří žijí uprostřed sněhu většinu roku.

	„Proto jste tak bílí,“ usoudily.

	„Nu což, Annuir, půjdeš se mnou tam na jih, až opustím vaši zemi?“ zeptal se Ordin.

	Annuir energicky zavrtěla hlavou.

	„Ne, tam je příliš chladno, samý sníh a led a nic jiného. Podívej se, tady u nás je léto a teplo, ale tam je zima.“

	„Tak odejdu bez tebe a ty zůstaneš vdovou.“

	„Ne, ty přece neodejdeš! Amnundak řekl, že všichni zůstanete s námi. A vy jste to slíbili.“ 

	Nahoře nezůstali dlouho; dost ostrý větřík, který vanul z ledových polí, připadal lehce oblečeným ženám příliš chladný. Byly rády, když se octly zase dole u ohně, kde strávili noc. Za tuto výpravu na sněžnou pláň byly ženy odměněny skleněnými korálky a zrcátky, jež cestovatelé vyhledali mezi svými věcmi.

	Tentokrát si vzali s sebou všechny věci, které sem přivezli pro případ, že by se setkali s Onkilony; chtěli je rozdat na Amnundakově tábořišti; skleněné korále, zrcátka, jehly, blýskavé knoflíky, pestré stuhy, měděné prsteny a náušnice s nepravými kamínky a korálový náhrdelník pro náčelníkovu ženu měly vzbudit nadšení Onkilonek a několik nožů, seker a ruční pila měly uspokojit muže a přimět Amnundaka, aby jim dal spolehlivý ozbrojený doprovod na výpravu do země Vampů.

	Vrátili se do tábořiště, strávili tam ještě asi tři dny a po dlouhých rozmluvách přesvědčili Amnundaka, že musí svolit k jejich výpravě do severní části kotliny.

	„Ačkoli vaše blesky zabíjejí jistě ptáky, zvířata i lidi,“ řekl, „Vampové jsou příliš chytří a mohou vás zákeřně přepadnout z nějakého úkrytu nebo v noci v mlze. Proto vám dám na cestu dvanáct nejlepších mladých bojovníků, kteří budou střežit váš spánek, ponesou vám věci a budou pátrat po bezpečné cestě.“

	Druhého dne se vydala skupina sedmnácti dobře vyzbrojených lidí na cestu; Annuir totiž uprosila Ordina, aby ji vzal s sebou, a též se vyzbrojila oštěpem, lukem a šípy, nic nedbajíc úsměšků Onkilonů a zastrašování žen. Chtěla vidět nové kraje a Ordin věřil, že si Annuir přivykne na cestování, aby si ji mohl odvézt s sebou na pevninu; velmi se mu líbila a také ona si ho vřele zamilovala.

	Prvního dne došli do tábořiště, které Vampové zpustošili. Zemljanka již opět stála a život pokračoval v obvyklých kolejích; ženy hospodařily, děti skotačily a dováděly, chyběli tu jen starci a stařeny, které Vampové vyhubili. Skupina přenocovala v tábořišti a pak šli dále přímo na sever. Planiny s jezery se střídaly s lesy, stále řidšími a řidšími, kde potkávali rovněž méně divokých zvířat. Na nocleh zůstali na planině u břehu jezera, které se každých deset minut uprostřed vzdouvalo a v němž byla tak teplá voda, že cestovatelé dostali chuť se pořádně umýt. Zatím co bojovníci rozdělávali oheň a krájeli maso k večeři, poodešli cestovatelé kousek od tábora, rychle se svlékli a vrhli se do vody. Šplouchnutí upoutalo pozornost bojovníků, že zděšeně vyskočili. Ačkoli neměli k vodě takový odpor jako na příklad Mongolové, kteří se nikdy nemyjí, přece jen jako jiní národové na severu, kde je voda příliš chladná, neznali koupání. Proto si myslili, že bílí kouzelníci, o něž mají pečovat, chtějí zmizet ze země Onkilonů tak, že se změní v ryby a tuleně.

	„Annu, podívej se, tvůj muž s ostatními kouzelníky teď zmizí, utekli do jezera!“ vykřikl jeden.

	Annuir, která rovněž pomáhala při vaření, vyskočila a rozběhla se ke břehu a za ní všichni Onkiloni. Cestovatelé byli již ve vodě a plavali, bylo jim vidět jenom hlavy.

	„Hele, už se změnili v tuleně, koukněte, koukněte!“ křičel hlouček na břehu.

	Ale Annuir, která se již trošku zcivilisovala a leccos znala, uklidnila se po prvním úleku – poznala Ordinův obličej a začala se Onkilům smát. Úžas ostatních však ještě vzrostl: cestovatelé vylezli na břeh a začali si natírat tělo a hlavu něčím bílým, co se podobalo sněhu; bojovníci, kteří neměli ani zdání o mýdle, byli dokonale ohromeni.

	„Podívejte se, na těchto kouzelnících mrzne voda a mění se v sníh!“ říkali jeden druhému.

	Annuir, která již mýdlo znala, opět je uklidnila a vysvětlila jim, oč jde. Onkiloni se však uklidnili, až když se bílí lidé oblékli a vrátili k ohni, kde si je všichni bojovníci pokradmu pozorně prohlíželi, zda se na nich nic nezměnilo.

	Zatím co všichni večeřeli, vzala Annuir mýdlo a rozběhla se také vykoupat, kousek dále od tábora. Protože neuměla plavat, nešla daleko do vody a mydlila se hned u břehu. Když se vrátila, začali se ji všichni bojovníci posmívat.

	„Ty jsi se natřela sněhem, abys zbělela jako tvůj muž. Ani jsi se nebála vlézt do vody, kde tě mohl vodní duch chytit za nohy a stáhnout dolů. Ale zůstala jsi tak tmavá, jak jsi byla!“ vysmívali se jí všichni příslušníci kmene.

	Annuir se potom Ordinovi přiznala, že se ve vodě strašně bála. Stále se ji zdálo, že ji už někdo chytá za nohy a táhne pryč. Jako všichni Onkiloni věřila i ona, že jsou zlí duchové, kteří žijí ve vodě, v lesích a v jeskyních, že jsou duchové mlhy a vánice. A jenom touha, aby se Ordinovi ve všem podobala, přiměla ji vlézt do vody.

	„Po druhé půjdu do jezera s tebou, ty mi však musíš ukázat, jak to děláš, že plaveš jako tuleň,“ prohlásila.

	V noci byli na stráži dva bojovnici s Krotem a Běluchou, kteří se již s Onkilony skamarádili a dostávali od nich poloohryzané kosti a odřezky masa. Bojovníci začali oceňovat bdělost psů a projevovali lítost nad tím, že jejich předkové neunesli Čukotům několik takových zvířat.

	„Proč by si nemohli chytit a vycvičit vlčata?“ tázal se Gorochov.

	 „Vlk se nikdy neochočí,“ vysvětloval mu Gorjunov. „Ale což kdybychom chytili vlčici a zkřížili ji s našimi psy, když už bohužel nemáme v naší smečce žádné feny?“

	Onkiloni přijali jejich návrh s nedůvěrou, řekli však, že chytit vlka není nijak těžké.

	Ještě celý den putovali na sever; lesy byly stále nižší a řidší a tráva na planině nebyla již tak hustá; tury a koně nepotkávali již tak často, a když je potkali, byla tato zvířata velmi plachá; pronásledování Vampů je zřejmě naučilo nedůvěřovat člověku. Zato naráželi častěji na nosorožce, kteří sami naháněli hrůzu Vampům a nebáli se jejich oštěpů ani kyjů.

	K večeru, právě když chtěla skupina vstoupit na planinu, zastavili ji zvědové, kteří šli vpředu se psy, a sdělili jim, že se objevili Vampové. Ukryli se proto v křoví na kraji lesa a začali pozorovat krajinu.

	Na mýtině se páslo několik turů, jeden stál kousek opodál a bylo vidět, že dřímá a přežvykuje.

	Zezadu se k němu pomalu plazilo po trávě asi pět nebo šest Vampů.

	Přikradli se asi dvacet kroků k turovi, přední Vampu se rychle vztyčil a mrštil dvěma oštěpy jeden po druhém; ostatní vyskočili a nadběhli turovi se stran a s napřaženými oštěpy se chystali k útoku. Jeden oštěp se zabodl zvířeti do kůže na hřbetě; tur zařval úlekem a bolestí, a zpozorovav nepřátele, vrhl se na ně se skloněnou hlavou a nastavenými rohy; Vampům se podařilo včas uskočit, zvíře se přehnalo kolem a dostalo ještě po jedné ráně oštěpem do každého boku; ale pazourkové hroty nepronikly hluboko tlustou kůží, protože oštěpy hned vypadly. Rozzuřený býk se otočil, nečekaně dohonil jednoho lovce a prudkým mávnutím hlavy jej dost vysoko vyhodil; avšak druzí Vampové znovu vrhli oštěpy a odvrátili pozornost zvířete od muže, který upadl. Když tur poznal, že na něho útočí se všech stran, dal se do běhu, aby se zachránil, a hnal se mýtinou za ostatními; Vampové se pustili za ním, ale třebaže byli velmi rychlí, začali hned zůstávat pozadu; na zvíře nijak nezapůsobilo několik vržených oštěpů; hnalo se dál vpřed jako vichřice.

	„Lov se jim nepodařil,“ řekl Gorjunov. „Teď jim zastřelíme tura před očima, ale samozřejmě, že ne pro ně.“

	Tur teď běžel směrem k pozorovatelům, vzdálen od nich asi dvě stě kroků, a čtyři Vampové zůstali asi o třicet kroků zpět; pátý ležel tam, kde upadl. Vampové uháněli obrovskými kroky, s trupem silně nakloněným vpřed. Chomáče vlasů jim vlály ve větru; každý měl v ruce jen jediný oštěp. Doufali, že zvíře ztrátou krve zeslábne a že jim neunikne. Tur se však v největší rychlosti zhroutil na zem. V bojovném zápalu Vampové buď výstřel neslyšeli, nebo si neuvědomili, co se stalo. S vítězoslavným pokřikem přiběhli ke zvířeti a začali kolem něho na oslavu tančit.

	„Teď je musíme postrašit,“ řekl Ordin, „nebo žádné maso neuvidíme.“

	„A vůbec, musíme si vyčistit cestu dál na sever a přimět je, aby vzali do zaječích a utekli do svých jeskyní.“

	Gorochov zvedl svou berdanku a vystřelil. Vampové zprvu ztrnuli, potom se však se strašným řevem rozběhli zpět po planině; zdvihl se i Vampu pohmožděný turem, a kulhaje, odbelhal se za nimi. Onkiloni rychle vyskočili na mýtinu a vydali svůj válečný ryk, aby se výstřel v představě Vampů spojil s tímto rykem vjedno.

	„Zde zůstaneme přes noc!“ navrhl Gorjunov. „Večeře je hotova a Vampové se neodváží vrátit zpět.“

	Zatím co Onkiloni vyvrhovali býka, cestovatelé vypátrali uprostřed planinky jezírko, spíše rybníček s vlažnou vodou; mělo příkré břehy a bylo zřejmě velmi hluboké. Vedle něho se utábořili na noc, přinesli si sem kusy masa, jehož přebytečnou část nechali na pospas orlům a vlkům. Zaplápolal oheň a všichni se dali do přípravy večeře. Ordin šel s kotlíkem k jezírku; když chtěl načerpat vodu, musel si lehnout na zem, tak nízko byla hladina jezírka. A tu, jak spustil ruku s kotlíkem, měl dojem, jako by se voda zvedala; začal pomalu zdvíhat kotlík – voda rovněž stoupala, jako by byla přitahována magnetem.

	Voda se zdvíhala stále výš a výše až nakonec byla hladina v jedné rovině s břehem.

	„Voda vystupuje z jezera!“ vykřikl Ordin a vyskočil.

	Na tento výkřik se všichni sběhli ke břehu a překvapeně se dívali na jezírko naplněné vodou až po okraj.

	„Musíme si sebrat své věci a jít dále,“ prohlásil Kosťakov.

	Onkiloni si začali šeptat a s pověrčivou hrůzou hleděli na vodu a čekali, že se z ní vynoří hlava nějaké obludy. Na tváři Annuir se střídal strach se smíchem, neboť když se podívala na Ordina, pozorovala, že se usmívá. Sama už přivykla myšlence, že bílí lidé všechno znají, vše mohou a ničeho se nebojí.

	Ale dříve než se Onkiloni rozhodli utéci, začala voda v jezírku pomalu klesat a za několik minut už byla hladina na své původní úrovni. Gorochov si s ulehčením oddychl.

	„Odešel zas nazpátek, zase zpět do hlubin, je vidět, že se polekal!“ promluvil.

	Ordin, Gorjunov a Kosťakov se rozesmáli. Domýšleli se, že to je nějaký neznámý druh jezer s podzemním přítokem; jeho ústí jež sahalo do hloubky, bylo zřejmě na dně zaplněno vodou, páry a plyny zdvíhaly občas vodu a potom unikaly nějakou boční trhlinou, nevyrážejíce z vody jako u jiných jezer; proto voda zase klesala. Zbývalo ještě prozkoumat pravidelnost tohoto jevu, aby se přesvědčili, zdali si jej správně vysvětlují. Ordin vytáhl hodinky.

	„Teď už vím, jak mohou zvířata z tohoto jezera pít. Vyčkávají, až se voda zvedne ke kraji.“

	„Ano, i mně se to zdálo nepochopitelné, když jsem viděl srázné břehy, ale k vodě žádný přístup se stopami zvířat,“ potvrdil Ordin.

	„Možná, že se zvíře někdy ani nestačí napít a voda mu uteče zrovna před nosem!... Tak, a teď běž a čekej, až zase stoupne.“

	Čekat museli vskutku dlouho; uvařili a upekli večeři a snědli ji, když se voda začala opět zvedat; přestávka trvala téměř hodinu.

	Jakmile se slunce skrylo za clonu par v severní části kotliny, zdvihla se odtamtud hustá mlha a naráz se téměř setmělo. Na štěstí byli na noc zásobeni dřívím a u ohně bylo světlo a teplo. Rozprávěli o jezerech této podivné země a o jejich občasných sopečných výbuších, které si Onkiloni vysvětlovali jako hru vodních duchů. Sdělili cizincům, že je v severní části Údolí tisíce dýmů, kde ze země všude vystupuje kouř a půda je tak horká, že pálí do nohou skrz boty. Oni sami tam sice nebyli, ale slýchali o tom od starců, kteří se v mládí zúčastnili velké výpravy proti Vampům, kterou podnikl Amnundakův děd.

	V tomto údolí trávili dříve Vampové zimu.

	Rozhovor byl přerušen táhlým vytím, které sem dolehlo z lesa. Psi na ně odpověděli zuřivým štěkáním.

	„Vlci jsou blízko, ucítili zdechlinu,“ řekl Gorochov.

	„Teď bychom mohli chytit jednu nebo dvě vlčice,“ navrhl Gorjunov.

	Onkiloni mínili, že to není těžké; za zimních nocí prý pořádají štvanice s pochodněmi na vlky, kteří znepokojují sobí stáda. Ukázalo se, že na lapení vlčice mají síť, spletenou z tenkých řemínků, které se používá k chytání vypelichaných hus. Začali se chystat na štvanici. Z hromady dříví, připraveného na noc, vybrali smolnaté kmeny suchých mladých modřínů, rozlámali je na kousky dlouhé půl metru a přivázali je k oštěpům; takové pochodně připravili pro všechny účastníky a položili je na oheň. Za tu dobu se vlci seběhli ke zbytkům tura; ozývalo se odtamtud vrčení, kňučení a chroupání kostí; smečka šelem hodovala, využívajíc mlhy.

	Když se pochodně rozhořely, Onkiloni a cestovatelé s pochodní v jedné ruce, s oštěpem nebo puškou v druhé obklíčili hodující vlky; potom počali pochodněmi téměř až k zemi skloněnými mávat vpravo a vlevo a stahovali se ke středu, takže se vlci brzy octli v ohnivém pohybujícím se kruhu. Za chvíli už muži rozeznali mlhou houf šedých šelem, které se shlukly u zabitého tura; stály se staženými ocasy a vyceněnými zuby, nevědouce kudy kam, protože neviděli nikde mezeru, kudy by utekly z vlnícího se a stále se blížícího kruhu. Zvířata zaskučela, začala pobíhat sem a tam, skákala na sebe a nakonec zcela pominutá se vrhla po dvou nebo po třech na různé strany.

	Utéci se však podařilo jen několika; Onkiloni je zručně zapichovali oštěpy nebo je plácali pochodněmi po tlamě a zaháněli je zpátky.

	Bojovník, který měl síť, přikryl jí vlčici, jež se pokoušela dostat ven; hned se však zamotala a upadla. Vlci, kteří zůstali ještě na živu, vrátili se k mrtvému býku, a třesouce se, přitiskli se k sobě; jen cvakali zuby a nepokoušeli se již utéci. Několika výstřely byli pak skoleni. Onkiloni zvedli pochodně a dobíjeli teď vlky, ležící na různých místech; mezi raněnými našli ještě vlčici, hodili přes ni kus oděvu, svázali ji všechny čtyři nohy dohromady, pověsili ji na oštěp a odnesli.

	Když sebrali všechny vlky (bylo jich jedenáct), vrátili se k ohni a začali je stahovat.

	Pro každou z chycených vlčic zatloukli do země tři kolíky, ke dvěma přivázali řemeny přední a zadní nohy a k třetímu krk, takže zvíře nemohlo zuby dosáhnout ani na jeden řemen. Po tomto zvláštním lovu ulehli ke spánku kolem ohně, jako obvykle postavili stráž, která musela hlídat vlčice a chránit je před Krotem a Běluchou; ti se totiž nemohli dlouho uklidnit, toužíce se vypořádat se svými bezmocnými nepřáteli.

	 

	 

	ÚDOLÍ TISÍCE DÝMŮ

	 

	Za husté mlhy při snídani projednávali otázku, jak odvedou vlčice; jedni navrhovali, aby se střídali a nesli je na ramenou, druzí pak mínili, že by je mohli nést v nosítkách z kůže zabitého tura. Ze všeho nejjednodušší bylo donutit je, aby běžely po vlastních nohou, ale neměli ani řetěz, ani provaz, aby udělali oprať, kterou by vlčice svými ostrými zuby nemohly rozkousat.

	Nakonec přišli na dobrou myšlenku: udělali široké kožené obojky a náhubky; obojky přivázali k vytěráku na Gorochovově pušce a k vytěráku řemen. Takto šly vlčice v řadě za sebou jako býci v jařmu; jeden Onkilon je vedl za řemen a druhý je zezadu popoháněl. Z počátku se zvířata vzpírala všema čtyřma a lehala si; ale pak, když na ně pustili psy, kteří je začali zezadu kousat, vlčice zkrotly a se schlíplými ohony se loudaly za lidmi.

	Jakmile mlha zřídla, vydali se na sever. Rostlinstvo tu bylo čím dále tím zakrslejší a objevovaly se tu celé pruhy uschlého nevysokého, ale starého lesa; na planinách se střídaly malé plochy řídké trávy s pruhy zcela holými, tvořenými zvětralým čedičem. Ušli několik kilometrů a přišli k trhlině, z níž vycházel slabý dým.

	Ordin se předklonil a natáhl k trhlině ruku, ale hned rychle ucukl; tak horký byl vzduch, vycházející z hlubiny. Trhlin bylo čím dále tím víc, a vzduch byl proto teplejší; cestovatelům se zdálo, že se dostali do pěkně vytopených parních lázní, tím spíše, že páry zahalovaly celou krajinu jakoby lehkou mlhou.

	Onkiloni už dávno shodili kazajky a šli svlečeni po pás; ani cestovatelé nesnesli vedro, a následovali jejich příkladu. Nakonec si i Annuir svlékla kabátek a kalhoty a ponechala si jen pás; prohlásila totiž s jistými rozpaky, že je tu horko jako v příbytku, kde hoří pořádný oheň.

	Pásmo hustší mlhy upoutalo jejich pozornost; ukázalo se, že uprostřed pásma vyrážejí z několika otvorů s lehkým pískotem nebo těžkým hučením kotouče páry.

	„Ale to jsou už opravdové fumaroly,“5 vykřikl Ordin.

	Čím šli dále, tím těchto otvorů, roztroušených po holém hrbolatém povrchu černé lávy, přibývalo. Zdálo se, že celá země v hloubce doutná a kouří; teplo půdy bylo již cítit skrz obuv.

	Když ušli touto krajinou asi dva kilometry, zastavili se, aby si oddechli a rozhlédli se kolem sebe; obrazu, který se jim naskytl, museli se chtě nechtě podivit. Na všech stranách, hned zde, hned tam, vyrážely ze země kotouče páry a vznášely se v klidném vzduchu ve spirálách vzhůru, kde v šikmých paprscích slunce hrály duhovými barvami. Vypadalo to jako když za jasného tichého mrazivého dne kouří nesčetné komíny neviditelného města. V mezerách mezi bílými sloupy na západě, severu a východě černaly se vysoké strmé svahy okrajů kotliny, jež byly odtud vzdáleny už jen, asi pět šest kilometrů. Hned zde, hned tam bylo vidět obrysy ostrých vrcholků s pruhy nebo skvrnami sněhu, jasně se třpytícími v paprscích slunce. Tyto bílé sněhové skvrny a bílé sloupy s jedné strany a černé útesy a černá půda s druhé strany tvořily vzácné spojení dvou kontrastních barev.

	Ticho bylo často přerušeno hned ostrým pískotem, hned zas hučením z některé trhliny.

	„Černá kouřící poušť!“ zvolal Gorjunov.

	„Tak to je Údolí tisíce dýmů!“ řekl Ordin.

	„Sídliště zlých duchů!“ prohlásil nejstarší z Onkilonů.

	„To kouří jejich ohně v podzemních jeskyních.“

	S různými pocity pohlížela skupina lidí na tento vzácný obraz; bílí se zájmem, snědí pak s pověrčivým zmatkem. Všichni si všimli širšího sloupu páry vpředu; když se k němu přiblížili, ukázalo se, že vystupuje z jezírka, jež má v průměru sice všeho všudy asi šest metrů, v němž však voda klokotá zrovna jako ve velkém kotli.

	Gorjunov vyndal z tlumoku kousek syrového masa, přivázal jej na konec řemínku a spustil do vody. Maso, nadnášené proudy vařící se vody, obracelo a ponořovalo se a za několik minut bylo uvařeno.

	„Nádherné místo na nocleh!“ poznamenal Ordin. „Dříví tu sice není, ale zato připravený kotel, v němž si můžeme uvařit večeři a vzít si vařící vodu na čaj.“

	Na další cestě na sever narazili ještě na několik nevelkých vroucích jezer různé velikosti. Nejmenší měla jeden až dva metry v průměru, vřela slabě a dělaly se na nich drobné bubliny; větší jezera vřela prudce a celý povrch se vlnil a tu a tam prudce vzdouval. Všimli si, že strmé stěny nad hladinou vody a půda kolem jezer byly někde pokryty bílým, jakoby sněhovým popraškem. Sníh vedle vařící vody se zdá nemožností. Naškrábali si na zkoušku trochu tohoto poprašku a zjistili, že je to jakási palčivá sůl velmi nepříjemné chuti.

	„Jestliže se tu však vylučuje sůl, musí být voda slaná a nehodí se na čaj,“ prohodil Gorjunov.

	Zkusili ji a ukázalo se, že sice není docela sladká, že se však k pití přece hodí.

	Když procházeli mezi tisíci jezírky a kouřícími trhlinami již blízko okrajů kotliny, narazili na velkou plochou proláklinu, která měla v průměru asi dvě stě kroků a byla hluboká asi patnáct až dvacet metrů.

	Dno bylo mírně prohnuté, takže připomínalo velkou číši, avšak voda v ní nebyla. Když se upřeně zadívali do řídkého dýmu, který se válel po dně, zpozorovali, že v trhlinách tu a tam vyšlehují modré plaménky. Ordin je chtěl prohlédnout zblízka, a proto se pustil dolů, ale po několika krocích se rychle vrátil, zacpávaje si rukou nos i ústa. Řekl, že se začal dusit sirnými a chlorovými parami, které naplňovaly vzduch, horký jako v peci.

	 Dalekohledem rozeznali, že se na černé zemi všude žlutá a bělá v pruzích i skvrnách hustý poprašek, zřejmě síry a salmiaku.

	„Tak, Pavle Nikolajeviči,“ řekl Ordin Kosťakovovi, když si oddechl, „teď už nebudete popírat, že je Sannikovova země kráter obrovské, dosud ne zcela vyhaslé sopky.“

	„Ovšem tyto čedičové srázy se všech stran, gejsíry a jezera s bublinami na jihu, vroucí jezera a fumaroly na severu a tahle jedovatá jáma – to vše nenechává nikoho na pochybách,“ potvrdil Gorjunov.

	„Ale vždyť zde Onkiloni žijí čtyři sta let a Vampové a zvířata mnohem déle. V jižní polovině je bujné rostlinstvo, to tedy znamená, že sopka již dávno nesoptila,“ namítal Kosťakov.

	„To je jisté; rovněž však je jasné, že přerušila svou činnost postupně z jihu na sever, protože příznaky jsou zde mnohem nápadnější. Je však možné, že v době, kdy Vampové již obývali jižní část, v severní části ještě vytékala láva.“

	„To však už Onkiloni nezastihli,“ potvrdil Ordin. „Vědí jen o kouři ,podzemních duchů‘.“

	„A nemůže se sopka jednoho krásného dne probudit ze svého dlouhého spánku a způsobit neštěstí?“ ptal se Gorjunov.

	„To je docela možné! Za vyhaslé v plném slova smyslu můžeme považovat jen sopky, jež nejsou v činnosti již celá geologická období a jsou více nebo méně rozpadlé. Za všechny ostatní ručit nikdo nemůže a je správnější jim říkat spící, protože se mohou probudit. Známe případy, kdy sopky, které byly pokládány za vyhaslé, začaly najednou soptit. Vzpomeňte si na Vesuv, v jehož jícnu, který byl zarostlý hustým lesem, zachránil se Spartakus, vůdce vzbouřených otroků. Nikdo nepovažoval tuto horu za sopku, o její činnosti se nevědělo ani z ústního podání. A náhle v 79. roce našeho letopočtu se probudila a zničila Herkulaneum a Pompeje a od té doby je stále v činnosti až dodnes.“

	„A Lysá hora na ostrově Martinique,“ vzpomněl si Gorjunov. „Do poloviny osmnáctého století spala a domorodci o její minulé činnosti nic nevěděli. Potom se začala probouzet, probouzela se však půl druhého století, sotva jevila známky života a teprve začátkem dvacátého století došlo ke strašným výbuchům, které za několik minut zničily celé město Saint-Pierre a třicet tisíc lidských životů.“

	„Takových příkladů se může uvést ještě mnoho ze Severní a Jižní Ameriky, Sundských ostrovů a Kamčatky,“ dodal Ordin.

	„Probuzení této sopky by bylo pohromou pro Onkilony,“ poznamenal Kosťakov.

	„Podle toho, jak a kde se obnoví činnost. Jestli se omezí na severní část kotliny, která je i dnes neplodná a neobydlená, a nebude-li silná, budou moci Onkiloni žít poblíž sopky. Jestliže však nastanou výbuchy v jižní části, pak možno očekávat to nejhorší.“

	„Mně se zdá,“ odpověděl Ordin, „že tato hojnost fumarol, vroucích jezer a gejsírů v kotlině ukazuje, že se sopečná činnost může obnovit snad dnes nebo zítra, zkrátka kdykoli, ačkoli takový stav v kotlině trvá podle slov Onkilonů již po celá staletí. Ale vždyť oni navštěvují tento kraj velmi zřídka a jejich údaje jsou velmi nespolehlivé. Zde je třeba přesného pozorování.“

	„Nu, dufejme, že se za našeho pobytu zde nic nestane a že Sannikovova země se svými živými zkamenělinami bude existovat ještě celá staletí,“ zatoužil Gorjunov.

	Poutníci obešli dusivou proláklinu a brzy došli na severní okraj kotliny, která tvořila týž strmý nebo terasovitý čedičový sráz jako na jiných místech; tyčil se na pohled do výšky nejméně tisíc metrů. Protože v této krajině už vůbec nic nerostlo, ba ani lišejníky, působila ještě pochmurnějším dojmem. Když se však pozorněji rozhlédli kolem sebe, stáli ještě před záhadnějším obrazem; v nevelké vzdálenosti od úpatí černé stěny se táhla bílá stěna Údolí tisíce dýmů, do níž se z dálky slévaly sloupy par; tato stěna však nestála nehybně, ale lehce se vlnila a v paprscích nízkého slunce na jejím hřebeně střídavě hned tu, hned tam hrály duhové barvy.

	Na jednom místě u úpatí černé stěny zpozorovali poutníci bílý pruh.

	„To je divné! Je to možné, že by to byl sníh, který se seshora zřítil?“ uvažoval Gorjunov.

	„Ne, to není sníh, ale vyrazila tu nějaká bílá hornina,“ řekl Ordin, když se podíval dalekohledem. „Je celá rozrytá jámami, zrovna jakoby rozhlodaná. Že to bude tady, kde Vampové dobývají křemen?“

	Pospíšili k tomu místu a ukázalo se, že čedič zde leží na sněhobílém zvětralém mramoru, který vystupoval na tři až čtyři metry nad dno kotliny v délce dvou až tří set metrů. V mramoru byl rozset tu jednotlivě, tu ve shlucích a v mezivrstvách černý, šedý a špinavě bílý křemen; ten také dobývali Vampové, kteří hroty svých oštěpů nebo škrabadly rozvrtali celý mramorový svah.

	„Tak tady máme, co jsme potřebovali, abychom mohli určit dobu, kdy sopka vznikla,“ řekl Ordin, když prozkoumal bílou stěnu. „Našel jsem několik, byť i špatných zkamenělin, které ukazují, že je to vrstva z mladší doby křídové. Podle toho vznikla sopka ne dříve než v třetihorách, kdy v severní Sibiři i na jiných místech vytékaly rovněž čediče. Musíme tu ještě hledat, nenajdeme-li lepší.“

	 Po těchto slovech vlezl Ordin do jednoho hlubšího výklenku ve svahu a začal pracovat kladívkem; ostatní se hrabali v hromadách bílého písku, nasypaného u úpatí; dokonce i Onkiloni se zúčastnili výzkumu, když jim ukázali jednu z nalezených ulit a vysvětlili, co to je. Tu však přestalo klepání kladívka a brzy nato vylezl Ordin z výklenku a řekl:

	„Víte, tam dole je práce v plném proudu. Buďte ticho, přiložte ucho ke svahu a poslouchejte! Nejlepší je to ovšem uvnitř výklenku, kde jsem byl.“

	Gorjunov a Kosťakov vlezli do výklenku a přitiskli ucho ke stěně. Uslyšeli tu krátké, tu delší údery, které se nesly z hlubiny, zrovna jako by tam někde v dáli pracovaly obrovské kovárny; zdálo se, že těžkými kladivy mlátí do tvrdého kovu. Hornina se lehce otřásala a bylo vidět, jak se od bílé stěny chvílemi oddělovaly jednotlivé krystalky vápence, který tvořil mramor.

	„Pane, ale tam dole se činí!“ řekl Gorjunov, když vylezl z výklenku.

	„Není na čase, abychom odtud utíkali, než bude zle?“ zeptal se Kosťakov vzrušeně.

	„Myslíte, že je to známka, že se sopka brzy probudí?“ zasmál se Ordin. „Kdybychom zde byli dříve a tyto zvuky neslyšeli, bylo by to vskutku příznakem zesílené podzemní činnosti. Ale ani tehdy bychom se nemuseli ničeho obávat, protože se sopka může probouzet dny, týdny, neděle, měsíce, ba i roky.

	„A dokonce celá staletí jako Lysá hora!“ dodal Gorjunov.

	Když Onkiloni poznali, o čem cizinci hovoří, vlezli jeden za druhým do výklenku a poplašeni odtud vycházeli. Nyní byli více než kdy jindy přesvědčeni, že zde pod zemí bydlí zlí duchové. Tyto údery, otřásání stěny, plaménky v proláklině, tisíce dýmů, vařící se jezera, žádné rostlinstvo – to všechno dohromady je tak postrašilo, že začali naléhavě prosit, aby odešli z této strašné krajiny dříve, než nastane noc.

	Bylo již pozdě, slunce se schovalo za vysoký severní svah a hustý stín lehl na tuto část kotliny. Kromě toho se ze západu valil velký černý mrak a mlha v těchto končinách ještě vždy hodně zhoustla. V mlze a za soumraku mohli snadno ztratit cestu a spadnout do trhliny nebo vroucího jezera.

	Skutečně, sotva ušli asi kilometr od srázu, celé nebe se zatáhlo mraky a začalo drobně pršet; celá krajina se zahalila mlhou z nesčetných výparů, ochlazovaných deštěm; docela se setmělo a chtě nechtě se museli zastavit v sousedství zlověstné prolákliny a u kypícího jezírka, v němž si mohli aspoň uvařit večeři a čaj, i když s sebou neměli palivo. Klid cizinců účinkoval i na Onkilony a všichni, ležíce na břehu jezera, pouštěli do vody na řemíncích nebo na oštěpech kousky masa, ale mluvili jen šeptem. Gorochov přišel dokonce na myšlenku, že uvaří polévku; vložil maso do kotlíku, přidal sůl a kroupy, nabral vody a ponořil do jezírka kotlík asi do poloviny. Polévka z toho nebyla špatná, a hlavně maso se uvařilo v slané vodě, a bylo chutnější než kousky, které se vařily přímo v jezeře. Čaj byl rovněž docela chutný.

	Po večeři se Onkiloni shlukli do klubka, schovali se pod štíty, aby nemokli, a usnuli, až na několik, kteří stáli na stráži. Pro cizince postavili chatu z býčích koží a oštěpů. Cizinci si však chtěli v noci prohlédnout ohně v proláklině, a proto potichounku, aby nikoho nevzbudili, k ní zamířili. Teplo, které vystupovalo z hlubiny, rozptylovalo mlhu, takže proláklina vypadala jako černá jáma, jejíž dno bylo v různých směrech zbrázděno řadami modrých plamínků, které přeskakovaly s místa na místo, hned uhasínaly, hned se rozhořívaly a poskytovaly velmi zvláštní a zajímavou podívanou.

	Aby lépe viděli, lehli si všichni čtyři na zem u okraje prolákliny; náhle pocítili ostré nárazy – země se pod nimi zatřásla.

	„Zemětřesení!“ zvolal Kosťakov, vyskakuje. Ale musel si znovu lehnout, protože na nohou nemohl stát – půda se chvěla příliš silně. Bylo slyšet temné dunění, v proláklině se ohně chvěly a hned zcela uhasínaly, hned zase plápolaly. Od okraje kotliny doléhal sem rachot – a v různých místech se trhaly a padaly balvany. Všechny tyto zvuky ve tmě a mlze působily příšerným dojmem.

	Od tábora, vzdáleného asi sto kroků, bylo slyšet zděšené výkřiky a nářek Annuir, která se probudila a zpozorovala, že je Ordin a ostatní bílí lidé pryč. Onkiloni mysleli, že je nechali bílí kouzelníci v zemi hrůzy a navždy zmizeli. Psi a vlčice se dali do vytí, doprovázejíce lidi, a koncert z toho byl pekelný. Pověrčiví lidé dokonale ztratili hlavu a nevěděli, co počít.

	Když záchvěvy země zeslábly a bylo možno postavit se na nohy, pospíšili cestovatelé k táboru, který lehce nalezli i v naprosté tmě podle doléhajícího křiku. Když se běloši objevili, všichni se utišili, a když Gorjunov vysvětlil, kam šli, Onkiloni se trochu zastyděli. Annuir se pověsila Ordinovi na krk a schovala uplakaný obličej na jeho hrudi. Tato událost zahnala všem spánek, a tak Gorjunov využil příležitosti, aby se zeptal Onkilonů, zda bývala zemětřesení dříve. Ukázalo se, že je jim tento jev známý; někdy, obvykle v zimě, pozorovali, že se země zlehka chvěje, že klády zemljanek vrzají a že se jim na hlavy skulinami sype země.

	„Nu, to je nyní totéž!“ řekl Gorjunov.

	 „Ba ne, to není totéž!“ namítli Onkiloni. „Ještě nikdy se země netřásla tak, abychom se nemohli udržet na nohou. Proto jsme se tak polekali, a když jsnme spatřili, že jste zmizeli, mysleli jsme si, že jste nás na tomto stravném místě nechali a že podzemní duchové, kteří otřásají zemí, nyní vyskočí z trhlin a zavlekou nás do podzemní říše.“ Chvění země se již neopakovalo a cestovatelé se vrátili do svého stanu, který museli znovu postavit. Prvním nárazem se oštěpy sesunuly, kůže spadla na Annuir, probudila ji a postrašila. Ale Onkiloni se již neodvážili jít spat; ta okolnost, že neplápolal oheň, zesilovala jejich pověrčivý strach a kromě toho se nad jižní část kotliny snesla bouřka – velmi vzácný jev v Sannikovově zemi; oslnivě tam šlehaly blesky a hřměl hrom, jejž vysoké strmé srázy mnohokrát opakovaly. Udatní bojovníci se srazili do houfu a brumlali tak dlouho zaklínání, dokud nenastalo úplné světlo, když se totiž nebe vyjasnilo a vitr rozehnal mlhu. Teprve potom usnuli.

	 

	 

	BOHOVÉ KMENE VAMPU

	 

	Toho jitra, které bylo dosti chladné, protože bylo po dešti a vál vítr, nebyla mlha a naši cestovatelé se mohli vydat na zpáteční cestu dříve, čemuž byli zejména Onkiloni rádi. Předtím však museli ještě jednou využít vroucího jezera, aby si uvařili maso a posilnili se na další cestu. Před odchodem pak Onkiloni hodili do jezera několik kousků masa a třikrát se jezeru uklonili.

	„Bojovníci děkují podzemním duchům za to, že je v noci jenom postrašili, ale nezpůsobili jim nic zlého,“ vysvětlila Annuir.

	Skupina se už nezastavovala u známých jezer a rozsedlin, a tak brzy byla za Údolím tisíce dýmů; když se začaly objevovat první rostliny, Onkiloni se zcela změnili: zase měli přívětivé, veselé tváře jako vždy. Bylo vidět, že to byla od nich velká oběť doprovodit na náčelníkův rozkaz cizince do příšerného údolí a že čekali to nejhorší. Museli však přinést ještě jinou oběť; když vešli do lesa, vzpomněli si cizinci, že by měli využít příležitosti a proniknout ještě jednou do země Vampů a podívat se na ona divná zvířata „s pátou nohou na hlavě“, jimž se Vampové klaněli. Vyptávali se na to a dověděli se, že tato zvířata žijí někde blízko příšerné doliny.

	Volky nevolky se vrátila skupina na jihovýchod; vpřed vyslali tři zvědy se psy. Znovu se střídaly známé obrazy – planiny s jezery a více nebo méně široké pásy lesa, stále vyššího a hustšího. Asi po šesti kilometrech zvědové skupinu zastavili a sdělili jim, že se na blízké planině pasou „bohové“. Prošli tedy opatrně po kraji lesa a dostali se na místo nepatrně vzdálené od zvířat. Sto kroků od lesa bylo vidět čtyři velká zvířata, v nichž snadno poznali zástupce druhu slonů. Sloni se zřejmě napásli a nyní na sluníčku odpočívali: stáli se spuštěnými choboty jako sochy a jen chvílemi zamávali krátkými ocasy nebo zahýbali velkýma ušima. Tělo měli porostlé dosti dlouhou, ale řídkou srstí hnědočervenavé barvy. Dva byli trochu větší, dva pak menší; ti se zejména lišili rozměry klů, které byly krátké a trčely přímo, kdežto u dospělých zvířat byly na koncích mocně zahnuté vzhůru a pak dovnitř.

	„Není pochyby, že to jsou mamuti,“ řekl Gorjunov.

	„Chtěl bych vidět, jak tyto obludy běhají na svobodě,“ pravil Kosťakov. „Vždycky jsme viděli slony jenom v těsné ohradě v zoologické zahradě, kde se ani nemohou proběhnout.“

	„To by bylo zajímavé; ale jak bychom je přiměli k běhu?“

	„Já myslím, že se polekají výstřelů.“

	„To pochybuji, vždyť neznají střelné zbraně a jejich účinky. A kromě toho můžeme na sebe upozornit hlídku, která žije jistě někde nablízku.“

	„Nu, Vampové se polekají výstřelů víc než mamuti, protože již znají jejich účinek.“

	„Tiše, tiše, my o vlku a vlk za humny!“ řekl Gorjunov a ukázal na protější kraj lesa.

	Odtud vyšli na pastvinu dva dospělí Vampové a jeden chlapec s jakýmsi břemenem na zádech. Když se přiblížili k mamutům, spustili břímě na zem, potom sami poklekli a několikrát se zvířatům až k zemi poklonili. Jejich příchodem se mamuti probrali z dřímoty, přiblížili se k Vampům a začali mávat choboty a vydávat zvuky, které připomínaly hlučné chrochtání. Vampové se konečně přestali klanět a rozbalili své břemeno: byly to vlastně kůže naplněné nějakými kořínky; rozložili je na trávě před mamuty, kteří rychle začali choboty brát po dvou až po třech koříncích najednou a dopravovat je do chřtánu. Ukázalo se, že je v trojici Vampů jedna žena; rozbalila své břímě před dvěma mladými mamuty, zatím co muž a chlapec hostili staré. Zvířata byla s kořínky brzy hotova a hlasitým chrochtáním se dožadovala ještě dalších, protahujíce choboty k Vampům; ti se začali opět klanět a náhle uchopili kůže, a co jim nohy stačily, pelášili ke kraji lesa. Tak Kosťakov spatřil, po čem tolik toužil: mamuti natáhli choboty, otočili je vzhůru, roztáhli uši a zvedli ohony a těžkým klusem běželi za Vampy. To však byl zřejmě pouze dík za pohoštění, protože by byli mohli Vampy dohnat a rozdupat, kdyby bývali chtěli; kdežto oni je jenom doprovodili na kraj lesa a potom se za jakéhosi troubení krokem vrátili zpět.

	Celá skupina se zájmem sledovala tuto scénu. Když se však Vampové skryli, začali Onkiloni prosit cestovatele, aby jednoho mamuta zastřelili, neboť jejich tlustou kůži vysoce cenili jako nejlepší materiál na štíty a stejně tak kly na hroty oštěpů a šípů i na nože. Jen zřídka se jim poštěstilo podniknout lov na mamuta; Vampové své bohy střežili, a proto mohli uspořádat hon na mamuty jen v době velkých válek s Vampy, ale i tak svými oštěpy a šípy stěží zasáhli stará zvířata, jež obyčejné utekla. Teď bylo možno využít příležitosti – v rukou cizinců byly strašné, smrtonosné blesky.

	Ordin podporoval žádost Onkilonů; chtěl jedno zvíře vidět zblízka a změřit je.

	Kosťakov si vzpomněl, že kdysi v dětství četl, že je sloní chobot znamenitá lahůdka, a proto se rovněž přidal k prosebníkům.

	„Vampové se však budou za zabití svého boha mstít,“ namítl Gorjunov, „hlídka svolá celou hordu a ta nás napadne.“

	„Myslím, že až uslyší výstřely, utekou co nejdál. A tak jak v zájmu vědy tak i abychom vyhověli našim věrným průvodcům na cestách, měli bychom se toho odvážit.“ odpověděl Ordin.

	„Tohoto kolosa výbušnou střelou neskolíš, a raněný se rozzuří, že nám to přijde draho.“

	„Vpálíme do něho dvě nebo tři střely, s tím si hlavu lámat nebudeme.“

	Gorjunov se zřejmou neochotou svolil k zabití vzácného a téměř krotkého zvířete, sám však nestřílel. Onkiloni se velmi zaradovali a s velkým zájmem sledovali účinek blesků bílých lidí na boha Vampů. Ordin a Kosťakov vystřelili současně na nejbližšího starého mamuta, který stál stranou a chystal se znovu si zdřímnout. Zvíře zavrávoralo, vrhlo se vpřed, potom odskočilo stranou, a vyrazivši dutý řev, kleslo na kolena a pak se svalilo celou tíhou na bok. Ostatní tři mamuti, postrašeni výstřely, kousek odběhli, zastavili se a otočili, zřejmě vyčkávajíce, že se jejich kamarád, který z nějaké neznámé příčiny upadl, zvedne a přidá k nim; volali ho hlasitým troubením.

	Lovci a Onkiloni se přiblížili k raněnému mamutovi, který ještě pohyboval křečovitě chobotem a nohama; při pohledu na blížící se lidi zvedl trochu hlavu, ihned ji však ochable spustil, těžce zasténav. V jeho černých očkách jako by zableskla výčitka vrahům. Ti se však rychle zastavili a zmlkli. Ordin vyndal pásovou míru a začal mamuta měřit, Kosťakov mu pomáhal a zapisoval a Onkiloni, kteří obklopili mrtvolu, udiveně jejich počínání pozorovali, neboť bílé lidi podezřívali, že zabitého boha zaklínají, aby jim byl jeho duch milosrdnější. Psi neztráceli čas a chlemstali krev, která vytékala z velké rány a po břiše stékala na trávu.

	Cestovatelé byli zabráni do práce a ani Onkiloni, kteří jen přihlíželi, nezpozorovali, že se ostatní mamuti k nim ponenáhlu přiblížili asi na čtyřicet kroků, zastavili se a prohlíželi si divné dvounožce, kteří obklopili jejich druha, jenž nechtěl vstát. Psi první ucítili jejich blízkost a s hlasitým štěkáním se k nim vrhli. Lidé se ohlédli a zkameněli hrůzou v rozpacích, mají-li běžet ke kraji lesa a nečekat, až je mamuti napadnou, nebo mají-li začít útok sami. Psi však nedoběhli ani na deset kroků ke zvířatům, a přestože se štěkáním a vrčením div neroztrhali, svěsili ocasy a neodvážili se k nim přiblížit. Zvířata se udiveně dívala na tyto smělé trpaslíky, kteří se opovažovali obtěžovat je svými zvuky. Nakonec je zřejmě omrzelo poslouchat jejich štěkot, obrátila se a vznešeně odešla k druhému okraji planiny, kde začala okusovat větve se stromů.

	Onkiloni se uklidnili, a když Ordin mamuta popsal a změřil, dali se do stahování kůže a odkrajování masa. V tom se vrátili zvědové, kteří byli po výstřelu posláni po stopách Vampů, a oznámili, že na sousední louce našli právě opuštěné tábořiště. Gorjunov si je chtěl prohlédnout a vyzval Gorochova a jednoho ze zvědů, aby šli s ním, ponechávaje ostatním, aby vykonávali řeznickou práci.

	Tábořiště bylo u velkého rozložitého topolu, který rostl uprostřed nevelké louky. Tráva kolem stromu byla udupaná, na zemi leželo několik zvířecích koží, hrubě vyřezané dřevěné misky, dva těžké kyje a několik kopí. Oheň ještě zcela nevyhasl a nad ním trčely šikmo zabodnuté hůlky s napůl ohořelými kousky masa. Vampové, postrašeni výstřely, nechali večeři večeří; všude se válely ohryzané kosti a na suché větvi visela zadní noha koně, soudíc podle čerstvé kůže, rozložené na zemi.

	Gorjunov si prohlédl stanoviště a chystal se k odchodu, sebrav jednu z misek na ukázku, co Vampové vyrábějí, když tu jej Onkiloni upozornili, že je na stromě „hnízdo“ Vampů, v němž se možná schovali hlídači bohů. Tato domněnka nebyla však opodstatněna – Vampové by nenechali dole své zbraně a hůlky s masem. Jejich obydlí ve vzduchu bylo ovšem prázdné. Proto si je chtěl Gorjunov prohlédnout, a tak všichni tři vylezli nahoru, což bylo docela snadné, neboť strom byl rozložitý. Hnízdo bylo téměř ve vrcholku, kde se kmen dělil v několik tlustých větví, které se dolů rozkládaly do strany; na větve byly položeny úzké klády a nad nimi byla podlaha z tyčí, která tvořila jakousi palandu; část byla chráněna před deštěm střechou, upletenou z větví a rákosí. Pod ní ležely kůže – postel a přikrývka Vampů. Pár kyjů, kožený prak a hromada oblázků na metání a několik kopí tvořilo skromný inventář přístřeší, v němž se pravěcí lidé skrývali před nočními šelmami. Z několika otvorů v listí, udělaných na různých stranách, bylo možno pozorovat okolí, a to i planinu na níž se pásli mamuti; v části, kterou bylo vidět, mohl Gorjunov rozeznat skupinu Onkilonů, kteří se hemžili kolem kořisti.

	Zatím co si návštěvníci prohlíželi hnízdo a okolí, vyšel z křoví na okraji louky Vampu, rozhlédl se kolem a zamával rukou, volaje své schované druhy. Hned vedle něho vylezla žena a dvě děti a všichni čtyři zamířili ke stromu. Tu je zpozoroval Gorochov a poněkud ulekaně zašeptal:

	„Hlídači bohů se vracejí, co budeme dělat? Budeme po nich střílet?“

	Onkilon již vyndal z toulce šíp a chystal se napnout tětivu luku, když tu jej Gorjunov pohybem ruky zastavil.

	„Zůstaneme tu klidně sedět a budeme pozorovat, co budou Vampové dělat,“ řekl Gorochovovi.

	„A což když polezou nahoru?“

	„Ve dne nemají, co by tady pohledávali, a dole mají jídlo.“

	„A jak my se odtud dostaneme?“

	„Postrašíme je výstřelem. U ďasa, moje puška zůstala dole!“

	„To nám ještě scházelo! Najdou ji a pokazí.“

	„Ale kdež, vždyť je vaše puška tady, ale má zůstala na této straně stromu; snad ji ale ani nezpozorují.“

	Při této rozprávce si přistižení na stromě lehli na kůže kolem otvoru v palandě, odkud bylo vidět celé tábořiště. Rodina Vampů přišla ke stromu a sedla si na bobek kolem ohně; žena držela ještě v náručí nemluvně; hoch, starý asi dvanáct let, měl již ozdobu, a to hůlku v nose, ale děvčátko asi šestileté znetvořeno ještě nebylo. Když muž uviděl ohořelé maso, vyrazil několik nesouvislých zvuků; nepodobaly se sice moc lidské řeči, ale hoch jim porozuměl, rozběhl se na kraj lesa a vrátil se s náručí chrastí. Žena pak vyhrabala popel, vybrala ještě doutnající kousky dřeva, přikryla je chrastím a rozdmýchala oheň. Děvče vzalo hůlku s masem a začalo odrýpávat spálenou kůrku a pojídat nedodělané maso. Muž nalezl mezi rozházenými kostmi kousek pazourku, kterého používal jako nože, vstal a začal odřezávat od koňské nohy kousky masa a házet je ženě; malé odřezky pojídal syrové. Žena napichovala maso na hůlky, ukusovala občas kousky a chlapec přistrkoval hůlky k ohni a dával na ně pozor. Náhle nemluvně, ležící na zemi, zavrnělo; žena je zvedla, stiskla mezi koleny a dala mu do pusy černou bradavku svého svislého prsu; pak zase napichovala maso dále.

	Muž náhle přestal pracovat a naslouchal; potom něco zabrumlal a ukázal prstem v onu stranu, kde se pásli na louce mamuti; žena zvedla hlavu, zřejmě poplašena, a děti vyskočily. Bylo jasné, že Vampové uslyšeli křik Onkilonů, který sem zaléhal z planiny. Muž zahodil pazourek a obešel strom, neboť chtěl vylézt nahoru a podívat se, co se na louce děje. Tu spatřil na větvi Gorjunovovu pušku. Vyrazil hlasitý výkřik překvapení a žena i děti k němu přiběhly; všichni se s úžasem dívali na tento podivný blýskavý kyj, který se nějakým zázrakem octl na jejich stromě. Když muž zjistil, že to není žádná zmije, že se nehýbá a nevydává zvuky, osmělil se a napřáhl k němu ruku, žena ji však ve strachu zadržela a začali se přít; nakonec Vampu ženu hrubě odstrčil, chvějícíma se rukama sňal pušku s větve, a drže ji daleko od sebe, donesl ji k ohni, sedl si na bobek a začal si ji prohlížet. Když se žena a děti přesvědčily, že podivný předmět nekouše a leží klidně na kolenou, přistoupily blíže. Vampu se ponenáhlu osmělil, začal hladit prsty lesknoucí se hlaveň a pažbu, nakoukl do ústí hlavně, dokonce do ní foukl, potom se začal dotýkat kohoutku a spouště – a náhle třeskla rána.

	Žena se s nářkem svalila na záda, novorozeně se skulilo na zem, ručičkou padlo do ohně a zanaříkalo; děti uskočily stranou; muž pušku odhodil. V minutě se děti daly do běhu, žena sebrala děcko, a držíc se rukou za hlavu (byla asi poraněna), skučíc vrhla se za nimi. Vampu odběhl několik kroků stranou a zastavil se.

	Bylo ticho, oheň klidně hořel a předmět, který je tak vystrašil, ležel nehybně na zemi několik kroků od stromu. Pomalu, krok za krokem se Vampu vracel, zpět – večeře byla opět přerušena a maso se pálilo. Došel až k ohni a natáhl ruku, aby hůlky s masem vytáhl, když tu náhle nad jeho hlavou zahřměl hrom, cosi padlo do ohně a rozházelo kusy dříví a oharky na všechny strany.

	Nyní dostal již i muž pořádný strach; s divokým nářkem utíkal na kraj lesa, kde stála žena s dětmi, nevědouc, co dělat. Když viděly, že muž utíká, schovaly se v křoví.

	„No, teď se už hned tak nevrátí,“ řekl Gorochov, který vypálil do ohně výbušnou střelu. „Teď bude pro ně strom navždy začarován.“

	Onkilon se smál, až plakal, a také Gorjunov se dal do smíchu.

	Všichni tři slezli se stromu a sebrali pušku; Onkilon však napřed zapálil hnízdo a dole hodil kyje i kopí do ohně; Gorochov zapíchl hůlky s masem do kůry stromu vysoko nad zem, a naleznuv mezi kostmi lidskou lebku, narazil ji na koňskou nohu, kterou sňal se stromu a opřel o kmen, na temeno položil pazourek, kterým Vampu krájel maso, a do očních důlků zastrčil po uhlíku.

	„Jestliže se sem odváží brzo přijít,“ řekl, „připíšou všechny tyhle kousky čarodějné síle a budou se ještě víc bát našich výstřelů.“ 

	Vracejíce se na louku mamutů, potkali naši šprýmaři ostatní druhy, kteří jim již spěchali na pomoc. Když totiž Ordin a Kosťakov uslyšeli výstřel, potom druhý a řev Vampů myslili, že jejich druzi byli přepadeni Vampy, a přiměli Onkilony aby přestali vyvrhávat mamuta. Když se dověděli, co se vskutku stalo, všichni se příběhu s puškou ještě dlouho smáli.

	Na planině již hořely ohně a Annuir vařila večeři; mamutí chobot byl velice chutný, ale bifteky i kýty byly trošku tuhé, asi proto, že je nenechali uležet. Masa však bylo tolik, že je mohli zkusit někdy později.

	Těžce naloženi kůží, kly a masem, zamířili druhého dne již přímo k Amnundakově stanovišti, kam však došli teprve pozdě večer.

	Náčelník Onkilonů již chystal velkou výpravu na záchranu zmizelých cizinců. Zemětřesení Onkilony značně vyděsilo, neboť nebylo mezi nimi pamětníka něčeho podobného. V některých zemljankách se uvolnily trámy na střechách a spadly i s drnem na probouzející se lidi, mnoho jich potloukly a několik dětí zabily.

	Onkiloni, přestrašeni, vyběhli z obydlí a viděli, jak se kymácejí stromy, a slyšeli, jak se s rachotem valí balvany se srázů, až je podzemní nárazy srazily k zemi. Potom se snesla bouřka, na jakou se nepamatovali ani starci, a proudy deště smáčely lidi, kteří se neodvažovali vrátit do zemljanek, kde voda podemlela dveře a promočila postele i šaty.

	Onkiloni začali spojovat tuto pohromu s nedávným přepadením Vampů a dospěli k názoru, že začínají pohromy, které jim předkové po příchodu bílých lidí prorokovali, a že se tito lidé právě ukryli a není známo, zda se ještě vrátí či zmizí tak tajemně, jak se objevili. Na výzvu bubnů byl z nejvzdálenějšího tábořiště vyslán oddíl, který měl pátrat v Údolí tisíce dýmů; nenašel tam však nikoho, a proto byl Amnundak velmi zneklidněn; zřejmě budou muset hledat zmizelé cestovatele na území Vampů; shromáždil tedy všechny bojovníky. Návrat zmizelých utišil poplach a kůže, kly a maso z mamuta zvýšily radost kmene.
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	Zemljanka cestovatelů, jež měla lepší konstrukci, zemětřesením téměř neutrpěla, a tak v ní dva dni bydlela část náčelníkova rodu, dokud nespravili jeho polorozbořené obydlí.

	 

	POSVÁTNÉ JEZERO

	 

	Šaman oznámil Amnundakovi, že za šťastný návrat cizinců, kteří neopustili Onkilony ani ve dnech neštěstí, musí být přinesena oběť u posvátného jezera. Cestovatelé se na své dotazy dověděli, že do tohoto jezera stékají všechny vody z kotliny, a byli rádi, že si budou moci prohlédnout jezero a vypátrat, kam voda odtéká. Oběť byla určena na druhý den po jejich návratu.

	Válečníci celého kmene s Amnundakem v čele i cestovatelé vykročili časně zrána na jihozápad; na konci zástupu vedli bílého obětního soba, po jehož bocích kráčel šaman a jeho učeň, kteří celou noc tloukli na buben a prozpěvovali zaklínací formule. Minuli mnoho planin i lesů, až asi za dvě hodiny došli k malému jezeru, ležícímu přímo u okraje kotliny. Na dvou stranách byly břehy jezera složeny z velkých a drobných balvanů černé čedičové lávy, pod nimiž bylo všude slyšet pod naneseným kamením zurčení vody, stékající do jezera; na druhých dvou stranách se přímo z jezera příkře zvedaly čedičové stěny břehů do výše několika set metrů a zrcadlily se ve vodní hladině s kouskem modrého nebe. Do této jakoby hluboké studně pronikaly sluneční paprsky i v létě dvě až tři hodiny brzy ráno, když bylo slunce na severovýchodě; později leželo jezero v hlubokém stínu. Černé stěny, které se tyčily do závratné výše, černé balvany na březích a černá voda – to vše působilo skličujícím dojmem a ne neprávem považovali Onkiloni jezero za posvátné.

	Velký rovný kvádr, který poněkud vyčníval nad ostatní přímo u břehu, byl obětištěm; na ně vystoupil šaman s učedníkem a vtáhl tam soba. Amnundak, cestovatelé a bojovníci se rozestoupili v půlkruhu kolem balvanu. Šaman zvedl buben a začal na něj pomalu tlouci; zásluhou několikanásobné ozvěny tu vznikla úplná změť hlasitých zvuků. Protože Onkiloni nevěděli, co je to ozvěna, myslili si, že duchové odpovídají odevšad týmiž zvuky. Když se šaman pomodlil, vytáhl krátký, ale ostrý nůž z chalcedonu, pečlivě nabroušený a zasazený do kostěné střenky ozdobené řezbou, který měl za pasem; tvarem se nůž podobal kynžálu a používalo se ho jen při krvavé oběti. Učeň uchopil soba za parohy, sehnul mu hlavu k zemi a šaman jej silnou smrtelnou ranou do týla skolil. Nad tělem umírajícího soba zaznělo víření bubnu, dva Onkiloni přinesli lehký vor ze čtyř suchých tenkých klád a spustili jej na vodu u kraje kvádru. Učedník s nimi shodil soba na vor a ten pak odstrčil od břehu. Šaman při tom stále tloukl na buben; jeho rty se pohybovaly, šeptajíce modlitby nebo zaklínání, ale ani jeden zvuk z nich nevyšel – mluvit hlasitě na břehu posvátného jezera se považovalo za rouhání.

	Vor pomalu odplul ke středu jezera, unášen neznatelným proudem. Konečně doplul téměř k úpatí srázu a začal se točit na jednom místě.

	Náčelník a bojovníci sledovali tyto pohyby v hlubokém mlčení – tu se najednou ozval z černé vody temný šum, hladina jezera se lehce zčeřila a nedaleko voru se začal tvořit plochý trychtýř, zrovna jako by ohromná nestvůra, skrytá v hlubině, začala do sebe vssávat vodu. Trychtýř se ponenáhlu prohluboval, hluk zesiloval, bylo slyšet supění a vor, uchvácen vodou, jež se řítila do hloubky, zmizel ve vodním víru; konce klád a parohy soba se jen mihly a trychtýř se zavřel. Ještě jednu nebo dvě minuty bylo vidět prohlubeň v tomto místě a potom se hladina jezera uklidnila a ležela před diváky tak klidně jako předtím.

	Jakmile vor v černém víru zmizel, přestal šaman tlouci na buben a ohlásil tlumeně šeptem:

	„Posvátná voda přijala oběť!“

	Všichni se jezeru uklonili, šaman sestoupil s kvádru a celý zástup se dal na zpáteční cestu. Cestovatelé si teprve nyní mohli sdělit své dojmy. Jezero jim jasně ukázalo, kam odtékají vody z kotliny; občas, když se nahromadí v této nádrži a překonají odpor, vssají se do nějakého podzemního kanálu, kterým tekou do moře.

	„Proč považujete jezero za posvátné?“ zeptal se Gorjunov Amnundaka na zpáteční cestě.

	,,Tak pravil šaman, který přivedl naše předky do této země. Nalezl jezero a na jeho břehu s ním rozprávěli duchové a odhalili mu budoucnost. Před smrtí poručil, aby jeho tělo bylo pohřbeno v této posvátné vodě. A od těch dob jsou zde pochováváni všichni šamanové.“

	„Jak to děláte?“

	„Zemřelého šamana položíme na stejný vor, jaký jste dnes viděli, s bubnem v ruce; do nohou mu postavíme mísu s dary, k hlavě pak hlavu obětního soba a jeho kůží mu přikryjeme tělo. Nový šaman stojí na obětním kameni a modlí se. V přítomnosti všech bojovníků celého kmene se vor vozí dozadu a dopředu – to se šaman loučí se svým národem. Potom se voda zmocní zemřelého a stáhne jej dolů, jak jste to viděli.“

	„A nic nevyplaví zpět? Nevyplaví zpět kůže, klády nebo buben?“

	„Ne, všechno zmizí beze stopy. Kdyby voda něco vyplavila, znamenalo by to, že se šaman něčím duchům nezavděčil nebo něčím za svého života provinil.“

	„Jak to děláte, když umře šaman v zimě? Jezero přece zamrzá?“

	„Posvátné jezero nikdy nezamrzá, na břehu na kamenech sice leží sníh, ale voda se ledem nepokryje.“

	 Gorjunov si mohl vysvětlit tento jev jenom tím, že se voda občas vssává do podzemního otvoru a přitom strhává s sebou i tenký led, který se vytvoří na hladině.

	Když se cestovatelé vrátili do tábořiště, strávili téměř celý měsíc ve své zemljance, protože je Amnundak již nechtěl pustit na daleké výpravy. Obcházeli jenom nejbližší mýtiny a lesy, vždy v doprovodu několika bojovníků, a pozorovali život zvířat a vývoj rostlin, účastnili se menších lovů nebo chytali v jezerech ryby, aby poznali různé zástupce této třídy obratlovců. Ostatně dalekým výpravám ani nepřálo počasí. Tento první letní měsíc byl v Sannikovově zemi nejdeštivější; nebe se často zahalovalo mraky, drobně a nepříjemně mrholilo. Avšak ani když pršelo, neměli mít dlouhou chvíli, pět mladých žen v zemljance se o to postaralo; znalost jazyka Onkilonů, v němž se častými rozhovory s ženami stále zdokonalovali, umožňovala jim volněji rozprávět a shromažďovat si hojné zprávy o mravech, obyčejích, způsobu života a víře Onkilonů.

	Tento kmen neměl žádné písemné památky, ale mohli si zapisovat zkazky a pohádky. Když cestovatelé již dostatečně ovládali jazyk, zvali si k sobě starce a stařeny ze sousedních tábořišť nebo je sami navštěvovali. Také se zajímali o náboženské představy kmene a v tomto směru by je byl mohl šaman jakožto kněz nejvíc poučit; ten to však příkře zamítl a vůbec se k cizincům choval se skrytým nepřátelstvím. Obyčejní Onkiloni měli o této věci dosti mlhavé a dokonce protichůdné představy, které vcelku vyznívaly tak, že věřili v dobré duchy na nebi a vůbec ve vzduchu, tedy v oblacích, na nebeských tělesech, a v zlé duchy ve vodě a pod zemí.

	Po celou tu dobu se podařilo jen jednou dvěma cestovatelům jít se podívat na Nikiforova, který stále žil jako poustevník se psy uprostřed sněhů, zaměstnávaje se lovem, sušením masa a shromažďováním zásob paliva na zimu. Aby mohli v případě krajní potřeby dostat od něho rychle zprávu nebo mu ji naopak poslat, odvedli k Nikiforovovi Běluchu a vzali si s sebou jeho Pestrušku, které mohly nahradit poslíčky. V nejvyšším nebezpečí měl rozdělat na výstupu nad závějí velký oheň, jehož kouř i plameny by snadno mohli z tábořiště pozorovat.

	Cestovatelé se chystali přezimovat v Sannikovově zemi, a tak se přirozeně také zajímali, jaké zimy tu bývají, a vyptávali se na to Onkilonů. Podle jejich slov nastává začátkem září rychle podzim; slunce svítí do kotliny jenom asi pět nebo šest hodin za den a jen nepatrně vystupuje nad jižní okraj. Listí žloutne a opadává. Onkiloni usilovně připravují topení na zimu. Počasí se často kazí a občas sněží. Od začátku října již slunce do kotliny neproniká, ve dne je však několik hodin světlo. Jižní větry přinášejí sněhové vánice, severní pak déšť a mlhu. Onkiloni vycházejí na poslední lovy, aby se zásobili na zimu. Od poloviny tohoto měsíce den už vlastně není, jen asi jednu nebo dvě hodiny trvá soumrak; nepohoda bývá častější a nutí lidi, aby seděli v zemljankách. Od začátku listopadu až do konce ledna trvá polární noc, kdy svítí jenom měsíc, je-li jasno, a polární záře, kterou Onkiloni připisují duším zemřelých. Jižní větry v tuto dobu přinášejí chlad, jasné počasí, západní a východní metelice a severní oblevu i déšť. (Když si to Gorjunov zapisoval, připojil k tomu ještě: Je jasné, že toto teplo závisí v zimě na vroucích jezerech a fumarolách v severní části kotliny.) Proto se nemůže nahromadit velké množství sněhu a sobi i divoká zvěř nacházejí píci na planinách. Nejvíce sněhu se hromadí na okrajích pod útesy, kde leží až do pozdního jara. Tyto tři měsíce tmy jsou pro Onkilony nejnudnější –za chumelenice a za deště musí sedět v zemljankách. Za měsíčních nocí vycházejí na lov, zvláště na vlky, kteří dorážejí na soby.

	Počátkem února se na jihu objevuje světlo, ale slunce začíná do kotliny nakukovat až na začátku března; dne rychle přibývá, otepluje se a koncem tohoto měsíce nastává náhle jaro: sníh mizí, objevuje se tráva, příroda ožívá; v polovině dubna se začínají zelenat lesy.

	 

	 

	LOV NA VYPELICHANÉ VODNÍ PTÁKY

	 

	Od začátku července dorůstají již na jezerech mladí ptáci a u hus a kachen začíná první období pelichání peří; ztrácejí schopnost létat a schovávají se v rákosí u jezera. Všichni seveřané využívají této doby k hromadným lovům na ptáky a ani Onkiloni nebyli výjimkou. Každé tábořiště mělo dvě nebo tři jezera jen pro svou vlastní potřebu. Zavčas byly na březích postaveny ohrady, vlastně ploty z tenkých tyčí, zabodnutých do země na takovou vzdálenost od sebe, aby mezi nimi nemohla prolézt kachna; obě stěny plotu začínaly u vody a byly od sebe vzdáleny asi na sto kroků, pak se však rychle sbíhaly a měnily v úzkou chodbu, která vedla k prostranství, ohrazenému se všech stran ještě pevněji.

	V určený den se členové celého rodu, kromě novorozeňat a nejmenších dětí, ozbrojili holemi, obklíčili časně ráno jezero a začali křikem a hlukem vyhánět ptáky, kteří se ještě schovávali v trávě.

	„Hej husy a kachny!“ křičel jeden, „vylezte, je čas se koupat!“

	„Vylézejte, lenoši, ve vodě jsou červi a ryby na vás čekají!“ přidával se druhý.

	„A naše hůlčičky, aby vás pohladily po hlavičce!“ vřískal třetí.

	Lomoz, křik a pištění dětí, pro něž byl tento den velkou událostí, nelze si ani představit. Děti pobíhaly jako psi po trávě sem a tam, mlátíce přitom holemi vpravo i vlevo. Poděšení ptáci mířili se všech stran k vodě a před nadháněči se všude pohybovala stébla trávy a rákosí, jak se mezi nimi prodírali opeřenci. Někteří se pokoušeli vyletět, vzlétli nad trávu, opět si však sedli, tlukouce křídly. Káchání kachen a křaplavé kejhání hus splývalo s lomozem, ječením a křikem nadháněčů. Sluky, bekasiny, čejky, kolihy a jespáci, kteří vypelichali již dříve než vodní ptáci, vzlétali jednotlivě i v hejnech a s pronikavým křikem létali nad vodou a nad planinou lehkou mlhou, která se válela nad jezerem; to se brzy zapestřilo hejny hus a kachen, když náhončí došli až k vodě. Jen na části břehu mezi oběma ohradami nebyli lidé. Protože břehy byly místy močálovité, brávali si náhončí, když sem mířili, široké lyže ze zvířecí kůže, srstí navrch, napjaté na rám z ohebných prutů. Těchto lyží používali v zimě, nyní si je však připínali, aby se jim snáze chodilo po rozbředlé půdě, odkud plašili ptáky, kteří se schovali do trávy.

	Když Onkiloni obklopili jezero, vytáhli na konci proti ohradě čtyři člunky z březové kůry, které si tam dříve připravili. V každém člunku seděli dva lidé, jeden s veslem, druhý s řehtačkou a řemenem v ruce. Člunky se od sebe rychle vzdálily, avšak v mezerách mezi nimi byly nataženy řemeny, které se dotýkaly vody. Na zádi lodě lidé pomalu veslovali a na přídi stále nadhazovali řemen a ten pleskal do vody, až šplouchala a stříkala; to děsilo plovoucí ptáky, kteří s kácháním a kejháním poznenáhlu plavali k ohradě. Na březích jezera byl stále pekelný hluk, lomoz a hřmot, způsobený náhončími, po hladině se pohybovala pleskající hráz a její šplouchání doprovázeli Onkiloni na člunech svým křikem. Ptáci začali zmateně plavat sem a tam; někteří vyčkali vhodného okamžiku, když se řemen ponořoval do vody, a obratně proklouzli zpět; jiní se pokoušeli dostat na břeh, když však pluli již blízko, náhončí po nich začal střílet šípy a postřelení ptáci sebou tloukli na vodě a zvyšovali zmatek.

	Tak byly postupně sehnány stovky ptáků k jednomu konci jezera. Podle toho, jak se pohybovaly člunky, měnili své místo na břehu i honci; přední přecházeli již k plotu, zde však přestávali již křičet a schovávali se do trávy. Když už byli blízko konce jezera, zdvojnásobili muži v čluncích své úsilí, neboť nyní závisel na jejich zručnosti úspěch lovu; ptáci se nakupili, namačkáni na nevelkém prostranství. Bylo třeba, aby řemen pleskal bez přestávky, a silně, jinak by bylo mohlo celé hejno, které si vyčíhalo příhodný okamžik, proplout nazpět a celý lov by se byl musel začít znovu.

	Ale tu už přední hejna doplula ke břehu a začala vylézat na trávu a prodírat se kupředu; za nimi následoval ostatní houf a semknutý vlnící se proud husí a kachen se táhl dovnitř ohrady za neustálého káchání a kejhání. Jakmile poslední ptáci vylezli z vody, muži v čluncích rovněž vyskočili na břeh, k nim se přidali nejbližší honci a s hřmotem a křikem hnali ptáky vpřed. Nakonec se celé hejno nakupilo v slepé uličce, kde byl plot pevnější a tráva udusanější. Nyní honci, kteří obklopili plot a rovněž vešli za ptáky dovnitř, začali je nemilosrdně pobíjet; se všech stran desítky klacků mlátily po hlavách nešťastných opeřenců; křik rozběsněných lidí, tupé rány klacky, tlučení křídel, zoufalé káchání a kejhání splynuly v neuvěřitelný hluk. Ve vzduchu se bez přestání míhaly zkrvavené klacky, kupy pobitých a třepetajících se ptáků rostly před očima. Jednotlivým opeřencům se podařilo prodrat mezi nohama honců nebo otvory v plotě zpět na jezero nebo na planinu.

	Nakonec, když byli všichni pobiti – zachránilo se jich jen málo – byla slepá ulička naplněna hromadami ptáků. Hluk hned utichl; lidé strhávají plot a začínají odklízet kořist; řemínky svazují vždy dvě a dvě nohy k sobě a přehazují ptáky přes hole, kterých nyní používají jako nosítek; dva lidé nesou do tábora dvě hole s třiceti až čtyřiceti páry kachen nebo s patnácti až dvaceti páry hus; děti rovněž nesou na svých holích náklad, ale menší.

	U tábořiště všechno naházejí na hromadu a nastává nová práce – oškubávání a kuchání; peří se sbírá do kožených pytlů a vnitřnosti se vyvrhují na desky z kůry. Hoří ohně, rozžhavují se kameny, jsou připraveny všechny dřevěné nádoby – dnes bude vydatná polévka z drůbků. Hluk, hovor a ječení dětí, které horlivě pomáhají a všude se pletou, naplňuje vzduch. Tu se již vracejí i muži z člunků a nesou ještě náruče ptáků; sebrali na jezeře ptáky, které s břehu postříleli šípy.

	K večeru, když už byli všichni opeřenci očištěni, začalo se s uzením ptáků do zásoby; protože však neměli sůl a nádoby, nemohli očištěné ptáky dlouho takto uchovat. Proto stavěli z kůry chatrče, tam pod střechou na tyčích věšeli očištěné ptáky a na zemi rozdělali dýmavé hranice, které museli udržovat po několik dní. Pozdě večer práce i jídlo skončilo a příštího rána museli opakovat totéž na jiném jezeře a dalšího dne na třetím. Otálet, nemohli, protože letky ptákům rychle narůstají a ti pak začínají létat, třebas z počátku špatně. Pak jim ani plot nepomůže.

	Cestovatelé se účastnili nadháněček, ale bez velkého potěšení; potřebovali však rovněž zásoby na zimu; zato se jejich ženy účastnily velmi rády. Ty tři dny honů působily však na cizince hrůzyplným dojmem; shon, hluk, nemilosrdné zabíjení bezbranných tvorů, hory pobitých ptáků, ohně, přejídání všech účastníků a jejich chamtivost a touha zahubit co nejvíce ptáků splývaly v nepříjemnou podívanou, a tak byli rádi, když lov skončil. Při těch nadháňkách si nevšímali větší divoké zvěře, na niž narazili – na ni měla řada teprve přijít.

	V rákosí u každého jezera žili v menším množství divocí vepři; tísněni nadháňkami, shromažďovali se do houfů se starým vzteklým kancem v čele a vrhali se bezohledně řadou honců. Ti jim uvolňovali cestu a jenom některý mladý vepřík, který starým nestačil a běžel za nimi nebo stranou, dostal ránu kopím nebo kyjem. Divoké vepře lovili pozdě na podzim, kdy byli tučnější a kdy rákosí uvadlo a lámalo se mrazem, bažiny zamrzaly a divočáci opouštěli tato útočiště a pásli se na kraji pastvin a v lese. Pořádali na ně štvanice, zabíjeli je kopími a stříleli šípy z úkrytu, kde byli chráněni před jejich tesáky. Protože bylo chladno, mohli uchovat kančí maso zmrzlé, navěšené na stromě. Ještě později, když již napadl první sníh, pořádali hony na zajíce, kterých bylo všude mnoho – na loukách i v lesích.

	 

	 

	ZNEPOKOJUJÍCÍ PŘÍZNAKY

	 

	Koncem července začalo slunce zapadat nejen za hřeben severního okraje kotliny, nýbrž i za obzor; začínaly tmavé noci, které se rychle prodlužovaly. Objevily se i první známky podzimu; břehule, hnízdící ve skalních srázech, slétávaly se ve velká hejna, mláďata se cvičila v létání a připravovala se k další cestě. Husy a kachny, které zůstaly na živu, shromažďovaly se rovněž hejna a létaly z jezera na jezero. Noční mlhy houstly a zrána déle visely nad kotlinou.

	Cestovatelé byli stále ještě přesvědčeni, že budou přezimovat v Sannikovově zemi, lovili zvěř a dělali si zásoby na zimu; jejich ženy udily a sušily maso, škvařily sádlo a dávaly je do pytlíků, ušitých z tlustých střev. Ale koncem prvního srpnového dne došlo k události, která byla počátkem mnoha událostí jiných, jež měly dalekosáhlé následky. V noci na osmého srpna byli cestovatelé probuzeni silným podzemním nárazem; ze začátku se jim v rozespalosti zdálo, že se někdo ze všech sil dobývá do dveří zemljanky; potom uslyšeli temné dunění, jako by jel kolem těžký vlak.

	,,Zase zemětřesení!“ napadlo Ordina.

	Zemljanka byla matně osvětlena uhasínajícím ohněm; při jeho plápolavém světle bylo vidět ustrašené tváře nahých mužů a žen, kteří vstali z postelí.

	Tu se náraz opakoval. Bylo slyšet praskot a skřípot trámů a skulinami se sypala země. Plameny ohně se zachvívaly; předměty visící na kolících a trámech a pod přístřešky se houpaly; ze země vycházelo zlověstné syčení.

	,.Třebaže je naše zemljanka pevnější než druhé, přece jen musíme ven!“ řekl Gorjunov, chápaje se šatů.

	Ženy si chvějícíma rukama zapjaly pásy, vzaly si šaty do náručí a vrhly se ke dveřím. Muži je následovali, oblékajíce se v chůzi.

	Noc byla teplejší než jindy a k tomu velmi jasná, protože vál silný severní vítr, který rozehnal mlhu. Měsíc, který již stál nad západním okrajem kotliny, ozařoval planinu. Přestože v blízkém lese burácel vítr ve větvích, bylo slyšet hned zprava, hned zleva rachot valících se balvanů.

	Z náčelníkovy zemljanky sem zaléhal křik žen, pláč dětí a volání mužů. Část jejích obyvatel rovněž vyběhla pod širé nebe a oblékala se. Brzo je následovali i ostatní a všichni stáli namačkáni blízko východu, zmateně hledíce na nebe a vyměňujíce si názory. Amnundak přistoupil k cestovatelům; byl značně vyděšen.

	„Opět se země třese, bílí lidé!“ řekl s výčitkou. „Pravdu měl velký šaman, když řekl, že s příchodem bílých lidí začnou Onkilonům pohromy. Od té doby, co jste přišli, třásla se už dvakrát země a Vampové nás napadli.“

	„Vampové však s vámi válčili vždycky a země se třásla předtím již nejednou!“ namítl Gorjunov.

	„Ale nikdy se země netřásla tak silně! Jen se podívej, jak je měsíc rudý! To věští velké neštěstí,“ odpověděl Amnundak.

	Nový silný otřes jím zacloumal; mnozí, kteří stáli, upadli. Bylo slyšet ženský křik a dětský pláč. Před jejich očima se zřítila celá jedna boční stěna Amnundakovy zemljanky a sloup hustého prachu se zvedl do vzduchu. Stromy se kymácely.

	„Všichni vyšli z obydlí ven?“ optal se náčelník.

	„Všichni, všichni!“ zaznělo v odpověď.

	„Ne, všichni ne!“ opravil ženský hlas. „Má matka Matu je nemocná a zůstala ležet. Říkala, že jí je jedno, kde zemře.“

	„A také umřela,“ dodal muž. „Střecha se na ni zřítila.“

	„Odstraňte zem a klády a osvoboďte ženu co nejrychleji,“ poručil Amnundak. „Přineste oheň a dříví a rozdělejte oheň.“

	Onkiloni se však báli vejít do obydlí. Se spadlé střechy začali odstraňovat drn, bojácně se při tom dívajíce na vedlejší klády. Annuir odvážně vešla do své zemljanky a vynesla na desce hromadu rezavých uhlů. Ordin a Gorjunov přinesli dříví a rychle vzplanulý oheň lid trochu uklidnil; celý kmen se nakupil kolem něho až na několik bojovníků, kteří se snažili vyprostit nemocnou ženu.

	 Otřesy pokračovaly a při každém odbíhali stranou, třebas již na ně nic nemohlo spadnout. Země stále duněla a stromy se kymácely; všichni usedli, protože bylo těžko udržet se na nohou. Rachot padajících kamenů neutichal.

	„Velké neštěstí přišlo na Onkilony!“ šeptal Amnundak, hledě na oheň, který se při otřesech zachvíval. Cestovatelé zpozorovali již nejeden kosý nepřátelský pohled, který na ně vrhl ten nebo onen bojovník a zvláště ženy.

	Annuen, sedící vedle Ordina, v přestávce mezi otřesy vstala a sedla si k ženám, které seděly na druhé straně ohně; její příklad následovaly vyvolené Gorjunova a Kosťakova a jenom Annuir a Raku zůstaly na místě.

	„Jako bychom byli nakaženi morem!“ polohlasem řekl Gorjunov, obraceje se ke kamarádům.

	„Z toho si nic nedělejte, slunce vyjde, všichni se uklidní a zapomenou na noční nebezpečí,“ bezstarostně odpověděl Kosťakov.

	„Ale měsíc je nějaký rudější!“ poznamenal Ordin. „Sesutím se zvířil zřejmě hustý prach.“

	Tu zacloumal kotlinou s hlasitým hukotem zvláště silný otřes, jenž nadhodil dokonce i dříví v ohni, které se rozsypalo kolem. Opět bylo slyšet zděšené výkřiky; několik lidí sedících na bobku padlo. Psi žalostně vyli. Náčelníkova zemljanka se s dutým třeskotem celá zřítila, až na hlavní sloupy, které nyní halila oblaka kouře. Pracující bojovníci padli, vyskočili a rozutekli se.

	„Zahyneme, země se řítí, nastal konec našeho rodu!“ sténali muži i ženy, které tiskly k hrudi plačící děti; na všech tvářích se v rozšířených očích zračila chladná hrůza.

	Když rachocení řítících se balvanů ztichlo, zavládlo nad planinou příšerné ticho, protože náhle přestal vanout i vítr. Všichni mimoděk začali naslouchat. A tu ticho porušily daleké, ale zřetelné zvuky bubnu, které magicky zapůsobily na Onkilony. Tváře se napjaly, oči zúžily, jiní hlasitě povzdechli.

	„Náš šaman je živ! Šaman vyzývá duchy země ke klidu!“ Ozvalo se radostné volání.

	Tento silný náraz byl opravdu poslední a po něm si slabších již nevšímali. Lidé u ohně začali dřímat. Probudilo je dunění válečného bubnu ze sousedního tábořiště, jehož údery, brzy krátké, brzy dlouhé, se 

	[image: Image]střídaly a krásně nesly nočním tichem; odpovídaly jim ještě z větší dálky bubny z druhých tábořišť. Všichni procitli a napjatě naslouchali. Když tato zlověstná hudba ztichla, řekl Amnundak Gorjunovovi vyčítavě:

	„Mnoho našich obydlí bylo dnešní noci zničeno. Bylo zabito několik žen a dětí, mnozí mají zlámané kosti, zničené nářadí a zbraně. Velké neštěstí nás postihlo, bílí lidé. Vy jste je nechtěli odvrátit. Hle, vaše obydlí je celé a mé – se zřítilo…“

	„Protože vy si stavíte svá obydlí velmi špatně,“ odpověděl rozhorleně Gorjunov. „Nyní si je postavte pevněji a nebudou se kácet a zabíjet lidi.“

	„Mnoho pokolení bydlelo v našich obydlích a nikdy se nestalo, aby se zbořila!“ namítl náčelník. „Ne, ne, když přijde neštěstí, nic nepomůže, my nejsme kouzelníci.“

	Chtěl dodat „jako vy“, ale zdržel se. Cestovatelé mu ostatně úplně porozuměli.

	Bojovníci, kteří se už uklidnili, posléze rozebrali střechu zemljanky, která se první zřítila, a vytáhli starou Matu; byla ovšem již mrtvá. Její dcera a dvě jiné ženy rozdělaly stranou zvláštní oheň, položily ji u něho a začaly ji oplakávat jak náleží, vychvalujíce její ctnosti, jimiž za života proslula. Ostatní dále klidně dřímali u ohně. Na Amnundákův rozkaz roznesl buben po tábořišti zprávu o zničení náčelníkovy zemljanky a o smrti jedné ženy.

	Pomalu již svítalo a cestovatelům se klížily oči; zemětřesení již zřejmě skončilo a slabé otřesy byly také stále řidší a řidší. Zemljanka zkoušku vydržela, a tak se mohli do ní vrátit. Když se cestovatelé dorozuměli, zvedli se a zamířili ke svému obydlí; provázely je závistivé a poněkud nepřátelské pohledy některých Onkilonů, kteří se mezitím probudili. Amnundak dřímal s hlavou opřenou o kolena. Za bílými lidmi šla jenom Annuir a Raku, ostatní ženy se nehnuly z místa mezi druhými ženami a Annuen se už dříve přidala k plačkám. Z Gorjunova a Kosťakova se rázem tedy stali opuštění manželé!

	Po vzrušující noci se všichni probudili pozdě; skulinou dveří se již prodíraly sluneční paprsky. Oheň jasně plál a tři ženy, které utekly, lopotily se se snídaní jako by nic.

	Při snídani mužům vše vysvětlily. Přiznaly se, že když se země začala tak silně třást, polekaly se a myslely, že země už pukne a že je bílí lidé odvlekou do podzemní říše. Proto přešly ke svým. Bylo to hloupé, ale pravděpodobné a Gorjunov musel už po kolikáté ženám vysvětlovat, že bílí lidé nejsou kouzelníci ani podzemní duchové. Ale na tvářích tří uprchlic bylo vidět, že jeho slovům nevěří.

	Oznámily jim též, že časně ráno přišel šaman navštívit Amnundaka a vyprávěl, že cestou od jeho zemljanky pukla země a že s námahou přeskočil trhlinu. Jeho obydlí se nezřítilo, dobří duchové svého sluhu ochránili.

	Tato zpráva podnítila cestovatele, aby se vydali na obhlídku okolí; všichni bojovníci byli zaměstnáni vykopáváním a opravováním zemljanky, a tak mohli odejít bez dotěrného doprovodu, nepříjemného zvláště nyní, po noční události. Aby odvrátili pozornost, nechali Gorochova u zemljanky a jen sami tři se vydali s puškami nejdřív k šamanovu obydlí; brzy narazili na trhlinu, která se táhla od východu k západu a byla téměř dva metry široká. Na jejím dně bylo vidět sesutou zemi s keři a celými stromy; v místě, kde puklina probíhala pod silným stromem, byl strom rozčísnut od kořenů několik metrů vzhůru, jedna jeho polovina stála na jedné straně průrvy, druhá pak na druhé; ve výši se obě poloviny spojovaly a strom se podobal člověku stojícímu rozkročmo nad příkopem. V místech blízko průrvy byla země pokryta vyvrženým mokrým černým pískem.

	Odtud se cestovatelé stočili na jihozápad k posvátnému jezeru, aby si je prohlédli beze svědků. Cestou k jezeru narazili asi na třicet různě širokých trhlin; jednu mohli překročit, druhé museli přeskočit s rozběhem. Některé nebyly hluboké, u jiných nebylo vidět dno a do hloubky se postupně zužovaly. Když do nich hodili kameny, zjistili, že v hloubce několika metrů stojí v trhlině voda. U úpatí krajního svahu kotliny vznikl násep, posetý velkými i drobnými úlomky, které se v noci sesuly; v jednom místě našli kozorožce, který byl zřejmě nárazem shozen s velké výše a zabil se. Vzali ho ovšem s sebou, aby před náčelníkem ospravedlnili svou výpravu bez doprovodu.

	Když cestovatelé došli až k břehu posvátného jezera, úžasem stanuli: jezero zmizelo. Místo něho spatřili velkou proláklinu, podobnou velmi ploché a nepravidelné nálevce, zasypanou velkými i malými úlomky černé lávy, pokrytými nějakým slizem; pod úlomky místy bublala voda z přítoků jezera, které se zřejmě značně zmenšily. Poutníci opatrně přecházeli po kluzkých kvádrech, až se dostali k jícnu, který byl nedaleko úpatí srázu; měl dva až tři metry v průměru a strmě padal v kosém úhlu pod sráz; voda zpod balvanů stékala rychle do jícnu malým potůčkem.

	„No, a co řeknete tomuhle?“ otázal se Kosťakov když se všichni tři zastavili na kraji černého zejícího jícnu, který mizel v tajemné hlubině.

	„Myslím,“ odpověděl Ordin, ,,že zemětřesení zničilo onu překážku v podzemním kanálu, na příklad nějaký obloukovitý ohyb, který působil, že voda z jezera vytékala jenom občas, když se jí dost nahromadilo.“

	„Není značné zeslabení přítoku do jezera hlavní příčinou, že zmizela voda?“ zeptal se Gorjunov. „Vzpomeňte si, že sem má vtékat voda z celé kotliny, a minule jsme viděli celou říčku, vytékající z lesa a mizící pod náspem. A teď se do jícnu vlévá potok široký ani ne metr a hluboký půl metru.“

	„Je docela možné, že trhliny, které vznikly v půdě kotliny, zadržují vodu potoků, která sem dříve tekla,“ odpověděl Ordin.

	„Jestli však nejsou tyto průrvy bezedné, naplní se vodou a potom mohou vzniknout zase potůčky a z nich i jezera, ne?“ zeptal se Gorjunov.

	„Možná, že ano.“

	„To by bylo vskutku nutné, a čím dříve tím lépe, protože poznají-li Onkiloni, že jejich posvátné jezero zmizelo, budou mít ještě větší strach a připíšou tyto pohromy na vrub bílým kouzelníkům.“

	„My jim to přece povídat nebudeme!“

	„Hleďte však, ať se nepodřeknete ženám, kde jsme byli.“

	„Ale to je jasné! Ani Gorochovovi to neřekneme. Vyšli jsme si na lov, ulovili jsme kozorožce, viděli jsme trhlinu – a basta!“

	Od jezera namířili zpět a nějakou dobu šli po okraji lesa. V jednom místě si povšimli velké kupy bílých balvanů a úlomků, ležící u úpatí srázu. Když k ní došli, zjistili, že je to led, který se otřesy svalil s vrcholku srázné stěny; to znamenalo, že jsou nahoře místy ledovce, byť i nevelké. Zajímavější a důležitější však byla puklina až u úpatí stěny; táhla se na obě strany, kam jsi dohlédl, hned se zužujíc, hned zas rozšiřujíc, a v ní v hloubce pěti až šesti metrů stála voda.

	Na další cestě podél okraje přišli k srázu ještě asi třikrát a všude nacházeli u jeho úpatí trhliny; v délce asi deseti kilometrů – ne-li, víc – se zřejmě oddělilo dno kotliny od její západní okrajové stěny.

	 Domů se vrátili až po poledni a v tábořišti již jejich nepřítomnost zpozorovali. Avšak pohled na kozorožce rozptýlil podezření Onkilonů a Amnundak litoval, že vytrhl několik bojovník z práce, protože je vyslal hledat cizince. Rozvaliny zemljanky byly již zbourány, místo srovnáno a Onkiloni začali stavět kostru z týchž klád. Po obědě přišli cizinci se svými sekyrami a chtěli upevnit kostru tak, aby zemljanka při každém zemětřesení nepadala na hlavu svých obyvatel. K jejich údivu však Onkiloni rozhodně pomoc cizinců odmítli.

	„Naši předkové nás naučili stavět obydlí,“ řekl Amnundak, ,,a bydleli jsme klidně po celá pokolení. Nebudeme je stavět jinak. Raději zařiďte, bílí lidé, aby se země již netřásla, potom se nebudou kácet ani naše příbytky!“

	Přesvědčování nepomohlo a příklad zemljanky cizozemců na ně nijak nczapůsobil.

	„Kdyby ve vašem obydlí nežili bílí čarodějníci, ale Onkiloni, taky by se zbořilo!“ ozvalo se ze zástupu Onkilonů–stavitelů, kteří se při vyjednávání shlukli kolem cizinců.

	Všichni ostatní pokývali hlavami a zvolali:

	„Tak, tak, správně!“

	Museli se tedy vrátit do své zemljanky, ale podebatovat si o situaci tam nemohli – ženy již dostatečně rozuměly rusky, takže v jejich přítomnosti nemohli volně mluvit, protože by se všechno, co řeknou, dověděli Onkiloni.

	Aby se však dověděli, na čí stranu se postaví jejich vyvolené, vyprávěli si cestovatelé o svém návrhu, o tom, že byl zamítnut, a proč se tak stalo.

	„Amnundak správně rozhodl,“ zvolala Annuen.

	Ostatní se k ní přidaly. Jediná Annuir se postavila na stranu cestovatelů a začala ostatním dokazovat na příkladu stavby zemljanky, že je hloupé odmítat pomoc chytřejších lidí.

	„Nejsou chytřejší než ty nebo my, jsou to jenom čarodějníci!“ mrzutě zvolala Annuen. „Dokud nepřišli do naší země, nikdy se naše obydlí nebořila a země se tak netřásla. A jestli budou jen trochu chtít, země se už třást nebude.“

	Spor žen, první od doby jejich společného života, nabyl takové rozhořčenosti, že tři prosté a pověrčivé protivnice Annuir, které se zcela zapomněly, začaly mluvit takové hlouposti, že muži litovali, že tento rozhovor vůbec začali, ačkoliv to mělo i příznivé následky, jak poznáme dále.

	Aby ženy uklidnil, vyzval Ordin Annuir, aby s ním šla do lesa na jahody. Nyní i čtyři ostatní prohlásily, že nastal čas udělat zásobu na zimu, vzaly si „tujasy“ – válcovité nádoby z březové kůry s víčkem, které velmi těsně přiléhá a má držátko, za něž se nádobka může nést – a vydaly se rovněž do lesa, ale na druhou stranu. Tři cestovatelé zůstali sami a využili příležitosti, aby si volně promluvili.

	„Mně se zdá,“ řekl Gorjunov, „že zde nebudeme zimovat. Postoj Onkilonů k nám je už zjevně nepřátelský.“

	„To je pravda,“ potvrdil Kosťakov, „a jestli se stane ještě něco zlého, na příklad nové zemětřesení nebo bouřka nebo útok Vampů, bude lepší, když zmizíme co nejrychleji!“

	„Ale kdepak, uvidíte, že se to všechno spraví, kamarádi!“ prohlásil Gorochov. „Vždyť se přece každý den země netřese! A zimovat budeme tady!“

	„Nikitovi se zde zřejmě moc líbí,“ uštěpačně řekl Kosťakov.

	„Ovšem, že se mi tu líbí! Copak tu není krásný život? Jídla co hrdlo ráčí, teplo, brzy se oženíme a budeme mít pěkné ženy.“

	„Tak je to tedy!“ protáhl Gorjunov a umlkl. Bylo jasné, že vznikne-li spor, bude Gorochov pravděpodobně na straně Onkilonů nebo zaujme neutrální stanovisko. Zavládlo trapné mlčení. Gorochov brzy vstal a vyšel ze zemljanky.

	„Bojím se,“ řekl Gorjunov, „že budeme-li muset utíkat odsud rychle a potají, Nikita s námi nebude chtít jít, a možná že i vyzradí naše úmysly Onkilonům.“

	„Co vás to napadá? Jak jste na to přišel?“ divil se Kosťakov. „Vždyť on je taky čaroděj jako my, a bude-li pro nás nebezpečné tady zůstat, tedy i pro něj.“

	„Tak docela ne. Všiml jsem si, že se Onkiloni na něho dívají jinak než na nás. Jeho pleť je snědá, i typem se jim blíží a mluví jejich jazykem. Bělochem ho přece nazvat nemůžeme, to uznáte, ne?“

	„No, budiž! Přišel však přece s námi, bydlí s námi, má tytéž blesky a hromy a ostatní pozoruhodné věci.“

	„A přece je jeho postavení poněkud jiné. Mne na to upozornil Ordin a jemu to řekla Annuir. Rozhodně nebude na škodu, jestli nebudeme k Nikitovi zcela otevření.“

	„To máte pravdu! A co se mi zdá: dnešní spor mezi ženami ukázal, že máme v Annuir spojence.“

	„Určitě miluje velmi oddaně Ordina a s její pomocí se můžeme dovídat o plánech Onkilonů. To může být velmi užitečné.“

	„Ještě by mě zajímalo, kdybychom museli utíkat, zdali by šla s námi nebo ne? Jednou to odmítla, pamatujete se, tam na hřebenu, když jsme se dívali na moře?“

	„To bylo na začátku. Nyní půjde s Ordinem pravděpodobně na kraj světa!“

	 Gorochovův návrat je přiměl přerušit rozhovor. Gorjunov a Kosťakov se vyšli podívat ven, jak pokračuje stavba.

	Ukázalo se, že je kostra již postavena a ženy ji začaly obkládat drnem, který částečně vzaly ze ssutin, částečně nově nařezaly. Než nastala noc, mohl se již rod úplně zařídit v novém obydlí.

	K večeru se vrátily čtyři ženy, které natrhaly plné „tujasy“ divokých malin a borůvek.

	Potom přišel Ordin s Annuir, která měla málo jahod, zato však uplakané oči; když ostatní spatřily, jak žalostně málo nasbírala, daly se do smíchu a začaly se jí vyptávat, co v lese dělala.

	„Huboval jsem ji, že se hádala s Annuen!“

	Annuir k němu překvapeně pohlédla a zčervenala, pokud to bylo možno při její snědé pleti. Annuen byla zřejmě polichocena a v zemljance se rozhostil mír.

	Když za soumraku odešly všechny ženy dojit soby, Ordin už už chtěl zavést rozhovor na události dne, avšak Gorjunov mu stačil pošeptat, aby zatím počkal, a ukázal očima na Gorochova, sedícího na posteli.

	 

	 

	SITUACE SE ZAPLÉTÁ

	 

	Vzápětí zvenku zazněl všem známý táhlý nářek Onkilonů, několikrát opakovaný, a potom zarachotil válečný buben. Znepokojení cestovatelé vyběhli ze zemljanky a spatřili, že se Onkiloni s ženami a dětmi shromáždili u Amnundakova obydlí; soumrak a houstnoucí mlha zastíraly pohled na to, co dělají, a pro zlověstné víření bubnu nebylo nic slyšet. Málem by tam byli zamířili, narazili však na běžící Annuir, která, sotva dechu popadajíc, zvolala:

	,,Nechoďte tam, vraťte se do naší chaty, dokud tam nejsou ženy.“

	Běžela napřed, cestovatelé za ní. Když vešli do zemljanky, začala Annuir vyprávět, že bojovníci, kteří byli vysláni, aby pátrali po cestovatelích, objevili, že posvátné jezero zmizelo, a zpozorovali i stopy nohou bílých lidí na kamenech vyschlého dna. Otisky nohou v měkkém bahnu, pokrývajícím kvádry, nemohly uniknout pozornosti zkušených stopařů. Pospíšili zpět a řekli Amnundakovi, že bílí čarodějové byli u posvátného jezera a vysušili je. Proto také naříkají a buben hlásá strašnou zprávu po tábořištích.

	„Neměli jste tam chodit bez Onkilonů!“ vyčítavě jim řekl vystrašený Gorochov. „Teď neuvěří, že jste jezero nevysušili.“

	„Co zamýšlejí?“ otázal se Ordin.

	„Sami nevědí, co mají podniknout; jsou vystrašení. Bojovníci rovněž spatřili, že celá země rozpukala,“ odpověděla Annuir. „Náčelník již poslal pro šamana a poručil přihnat obětního soba.“

	„To tedy znamená, že se v noci budou modlit a dotazovat duchů!“ řekl Gorjunov. „A jaké vnuknutí šaman od duchů dostane, není známo. Možná, že mu řeknou, že nás musí obětovat duchům, aby je obměkčil?“

	„Onkiloni nepřinášejí lidské oběti,“ prohlásil Gorochov. „Toho se bát nemusíme. Myslím, že šaman řekne, že musíme odsud co nejrychleji odejít.“

	„No, to by nebylo ještě tak zlé! Odejít můžeme, ačkoli ještě není čas jít přes kry, moře rozmrzá stále víc,“ řekl Gorjunov.

	„Ano, není čas a není radno někam odcházet,“ dodal Gorochov. „Promluvím s nimi a záležitost se nějak urovná.“

	Vyšel ze zemljanky; Annuir, poněkud váhajíc, vyklouzla za ním, protože jí Ordin pošeptal cosi do ucha.

	Gorjunov využil nepřítomnosti Gorochova a žen a sdělil Ordinovi obsah denního rozhovoru, pokud šlo o Nikitu, a Ordin zase vyprávěl, že skutečně vyčinil Annuir za to, že se příliš náruživě postavila na stranu cizinců a způsobila rozmíšku s ostatními ženami. Ponaučil ji, že je v zájmu těchto cizinců, aby se se svým kmenem nesvářila, jinak budou před ní vše skrývat; a zatím je třeba, protože objevili nepřátelský poměr Onkilonů, aby měli věrného člověka v jejich středu, který by včas věděl o jejich záměrech a plánech.

	Annuir však neplakala, že ji vyhuboval, oprávněnost jeho výtek plně chápala, ale kvůli útěku cizinců v blízké budoucnosti. Stále ještě váhala, jak se má v tomto případě zachovat: rodové pouto bylo ještě dost silné a pomyšlení na cizí zemi strašné.

	„Teď si tuto otázku pěkně rozváží, myšlence přivykne a půjde s námi,“ zakončil Ordin. „Má mě velmi ráda a já ji také a rozejít se s ní by mi bylo za těžko.“

	„A Gorochov, ten tu co nevidět zůstane sám,“ dodal Gorjunov. „Našel v tomto blahobytném a klidném životě zalíbení.“

	„No, budou-li se události vyvíjet dále tak, jak se domnívám, nebude o klidném životě v této zemi ani řeči,“ řekl Ordin.

	„A co vy se domníváte?“

	„Víte, kde jsme byli s Annuir? Došli jsme k další planině, kde je jedno z jezer, na němž se tvořily bubliny pravidelně po půl hodině. Seděli jsme u něho více než hodinu a neviděli jsme ani jedinou bublinu, ani páru.“

	„Tak je to tedy!“

	„Srovnáme-li to se zmizením posvátného jezera a s četnými trhli- nami v zemi, není těžké udělat závěr, že zemětřesení silně narušilo podzemní strukturu této kotliny. Začíná mi být úzko…“

	„Jako Onkilonům!“ přerušil ho Kosťakov se smíchem. „Jestliže vyteklo jedno jezero a na druhém se přestaly dělat bubliny, nemusí nám z toho být ani horko, ani zima. Vždyť všechno ostatní zůstalo.“

	„Jen, se moc nesmějte! Může nám být hezky zima,“ pokračoval vážně Ordin. „Co podmiňovalo báječné teplé podnebí v této kotlině uprostřed polárních ledů? Jen podzemní žár, který ještě sálal z hlubin vyhaslé sopky. Bez tohoto tepla by byla kotlina zavalena po okraj spoustami ledu, který by se poznenáhlu vytvořil z nakupených sněhů.“

	„A – a – ale,“ protáhl Kosťakov a jeho tvář zvážněla.

	„Žádné ale. A zemětřesení, které narušilo podzemní strukturu, totiž které uzavřelo trhliny, jimiž sálalo teplo z hlubin, může způsobit ve velmi blízké budoucnosti pronikavé změny podnebí v kotlině…“

	„A zahubit všechna zvířata, rostliny a lidi!“ přerušil ho Gorjunov.

	„Ano, již v nastávající zimě může všechno živé zahubit. Víme, že tu byla zima tak mírná, že si zvířata vyhrabávala potravu pod sněhem.“

	„Ale vždyť hlavní žár dává severní část kotliny a ne bublající jezera. Tam to třeba zůstalo všechno při starém!“

	„Pochybuji, první zemětřesení jsme prožili právě tam. Je možné, že se ještě všechny trhliny, jimiž uniká vařící voda a páry, nezavřely. V takovém případě nebude změna podnebí tak pronikavá. Ale kdo zaručí, že příští zemětřesení tuto práci nedokončí?“

	„Víte, musíme ještě jednou navštívit Údolí tisíce dýmů a zjistit, co se tam stalo.“

	„Ano, to by bylo užitečné. Bojím se však, že nás Amnundak nepustí.“

	„Pročpak?“

	„Protože první zemětřesení nastalo právě, když jsme tam byli. Při pověrčivosti Onkilonů…“

	„Rozumím. Nu, půjdeme potají, přátelství je již beztak pokaženo, hůře nebude.“

	,,Ale jít tam bez průvodu, to je hrozné. Můžeme se setkat s Vampy,“ řekl Kosťakov.

	„Utekou po prvním výstřelu a před léčkou nás v noci budou střežit psi. Kdybychom šli nalehko, mohli bychom se vrátit za dva dni a přenocovat u poslední vody. Příliš hluboko do Údolí tisíce dýmů nebudeme muset ani jít – hned uvidíme, zdali páry a vařící voda stále ještě vystupují.“

	„Máte pravdu!“ rozhodl Gorjunov. „Zítra se brzy ráno vydáme na cestu. Gorochova zde zas necháme a ženy ovšem také.“

	„Ba ne, Annuir bych chtěl vzít s sebou.“

	„Proč? To by nás omezovalo.“

	„Určitě ne. Je výborný chodec a mimo to, půjdeme-li sami, vzbudí to podezření u Onkilonů, přes jejichž tábořiště musíme jít. Annuir nám bude dělat ochranný doprovod.“

	„Žena jako ochranný doprovod tří mužů!“ rozesmál se Kosťakov.

	„Tedy jako průvodkyně nebo vyzvědačka Onkilonů, jak si přejete. Na oněch tábořištích ještě nevědí, že se naše vztahy k Amnundakovi pokazily. Mimo to zná dobře cestu k poslednímu tábořišti, odkud pochází, a skutečně nás povede a ušetří nám čas.“

	„Máte zase pravdu! Tedy rozhodnuto: zítra, jakmile se rozední, vyrazíme. A Annuir řekněte, ať nám v tichosti připraví věci na cestu.“

	„Ale Gorochovovi ani slovo! Teď si připravíme tlumoky a pušky, dokud zde nikdo není.“

	Cestovatelé to sotva stačili udělat, když tu vběhla do zemljanky Annuir, sotva dechu popadajíc.

	„Nikita toho Amnundakovi a bojovníkům mnoho napovídal,“ řekla rychle. „Že se prý už země nebude třást a pukat a že se posvátné jezero vrátí a že bude opět všechno dobré. Onkiloni se zlobí, proč to bílí lidé dělají. My jsme jim dali všechno, obydlí, jídlo i mladé ženy a oni nám nechtějí udělat nic dobrého. A ženy křičí: Vezměte jim hromy a blesky a ať jdou, odkud přišli! Bez nich jsme si klidně žili. Nikita opět začal mluvit, ale oni tvrdí svoje. Amnundak rozhodl, ať přijde šaman a pomodlí se; jak řekne, tak že učiníme.“

	„Nikita jim neopatrně nasliboval věci, které se třeba vůbec nestanou,“ řekl Gorjunov.

	„Ostatně šaman si celou záležitost rozřeší sám, nezávisle na těchto Nikitových slibech,“ dodal Kosťakov.

	„Já myslím, že šaman také naslouchá hlasu lidu,“ poznamenal Ordin. „Je to chytrý stařec. Vzpomeňte si, když věštil v den našeho příchodu, prohlásil jménem duchů, že pohromy snad nezačnou, dokud bílí lidé zůstanou u Onkilonů. Nechal si zadní dvířka a měl pravdu.“

	Vešel Gorochov a řekl:

	„Trochu jsem je uklidnil, z počátku se však velmi zlobili, hlavně ženy: Vyžeňte je – totiž jako nás – křičely, daly jsme jim příbytek i jídlo a všechno možné nádobí, ani nejhezčích dívek jsme nelitovali, a toto nám provádějí! A naříkají a naříkají. Stěží je Amnundak uklidnil tím, že přijde šaman a rozhodne, jak s cizinci naložit. Teď přišel šaman a mně poručili, abych šel pryč.“

	„A my jsme si myslili, že budeme při modlení,“ pravil Gorjunov.

	„To naprosto nejde,“ odpověděl Gorochov. „Jak šaman přišel a uviděl mě, řekl Amnundakovi, aby bílí lidé při modlení nebyli.“

	„To znamená, že bude soud bez obžalovaných?“ tiše se zasmál Kosťakov. „A ženy tam mohou jít?“

	„Už tam všechny jsou. Od nich se především dovíme, co řekne šaman.“

	Gorochov zřejmě nezpozoroval Annuir, když vstoupil do zemljanky; ta za jeho zády tiše vyklouzla ze dveří, jakmile uslyšela, že přišel šaman a jemu poručili, aby šel.

	„Víte, jaká je venku zima?“ dodal Gorochov, přisedaje k ohni a natahuje k němu ruce. „Úplně jsem promrzl, když jsem tam mluvil. A hustá mlha a chladno všude jako u nás v Kazačji.“

	Ordin s Gorjunovem na sebe významně pohlédli a oba vyšli ven.

	Tam je ovanula taková zima, jakou již dlouho nezakusili; byly jistě sotva dva stupně nad nulou. A tma byla taková, že nebylo na dva kroky vidět. Světlo od ohně, které vycházelo ze zemljanky z otvoru pro kouř, sotva ozařovalo hustou mlhu, která visela ve vzduchu.

	Z náčelníkova obydlí již zazníval rachot bubnu a dutý šamanův hlas.

	Psi, kteří ucítili pány, přiběhli k nim a začali kňučet a dobývat se do zemljanky.

	„Hele, hele, i oni odvykli zimě!“ řekl Ordin. „Nevadí, jen si zvykejte, brzy se zase vrátíte do studené vlasti.“

	„Zítra však půjdeme na sever?“ zeptal se Gorjunov.

	„Až se dovíme, co vymodlí šaman u bohů. Možná, že budeme muset odsud utéci ještě dnes v noci za mlhy.“

	„Ale v noci sotva najdeme cestu!“

	„A nač máme tahle zvířata? Povedou nás,“ odpověděl Ordin, mazle se s Krotem, který se mu točil u nohou.

	Když se vrátili do zemljanky, Gorochov se už chystal spát, protože neměl co dělat. Cestovatelé vyčkali, dokud nezačal chrápat, potom se domlouvali s Kosťakovem o útěku v noci a připravili si svršky, které bude třeba vzít s sebou. Potom si sedli k ohni v trapném očekávání, než se ženy vrátí od modlení.

	Konečně se objevila Annuir, sedla si k ohni, a upřeně do něho hledíc, řekla se slzami v očích:

	„Zle bude s Onkilony, říká šaman. Zima, voda, oheň. Naplňuje se proroctví předků. Bílí lidé přišli a pohromy začaly. Bílí lidé odejdou, pohromy přestanou. Mohou-li, ať nám pomohou. Budeme se modlit a přinášet oběti. Nepěkně mluvil, nesouvisle mluvil. Třikrát začínal modlení. Teď leží jako mrtvý. Onkiloni sedí a čekají, neřekne-li něco lepšího.“

	Cestovatelé se však spokojili s výsledky věštění. Alespoň přímo neřekli, že jsou pohromami vinní, nežádali je, aby je zastavili, a nevyháněli je okamžitě ze svého středu. A jestliže teď pohromy přestanou a začnou až za několik týdnů nebo měsíců, Onkiloni se uklidní a cestovatelé pak budou moci v klidu vyčkávat a odejít, teprve až nadejde příhodná doba.

	,,Annuir,“ řekl Ordin, „zítra časně zrána půjdeme do Údolí tisíce dýmů a ty půjdeš s námi. Ale druhým nic neříkej.“

	„Proč zase jdete na to neblahé místo?“

	„Musíme se tam podívat, co se tam děje, zda se brzy skončí pohromy Onkilonů.“

	„Jak to poznáte? Šaman to neví, a vy to víte?“

	„Pojď s námi a poznáš to, vysvětlíme ti to. Půjdeme přes tábořiště tvého rodu; znáš nejkratší cestu?“

	„Jak bych neznala, vždyť jsem tam tolikrát šla!“

	„A najdeš cestu i v mlze?“

	„Vynasnažím se, pro tebe udělám, všechno.“

	„Nu, dobrá, tak jdi spat; musíme časně vstávat.“

	Jakmile si lehli, objevily se ostatní čtyři ženy.

	Při pohledu na prázdnou zemljanku se z počátku lekly; myslely, že bílí lidé tajně uprchli; potom však zpozorovaly spící, trochu se ohřály u ohně, rozešly se na svá lože, odkud bylo brzy slyšet tichý hovor. Ráno se cestovatelé dověděli, že šaman, když přišel k sobě, řekl, že bílí lidé nesmějí odejít nebo že bude ještě hůře. Proto se k nim vrátily i ženy.

	 

	 

	ČERNÁ POUŠŤ

	 

	Sotva se rozednilo oblékli se tři badatelé a Annuir co nejtepleji, vzali si tlumoky a pušky a vydali se na cestu. Gorochovovi nechali lístek, že šli obhlédnout jezera, že se vrátí až druhého dne a že jej nechali Onkilonům jako záruku, že se vrátí. Mlha byla velmi hustá, ale Annuir našla rychle přímou stezku k dalším tábořištím a s jistotou vedla své společníky. Zima je nutila jít rychle, všude na trávě ležela jinovatka a jedno z jezer, kolem něhož vedla stezka, bylo pokryto u břehů tenkým ledem. 

	„Nikdy ještě u nás nebylo tak chladno v tuto dobu!“ poznamenala Annuir, když uviděla led,

	„Vždyť proto jdeme do Údolí tisíce dýmů, abychom poznali, proč se tak ochladilo,“ vysvětlil ji Ordin.

	Mlha se rozptýlila až k poledni, když cestovatelé došli do posledního tábořiště, kde se zastavili, aby se naobědvali. Také se při zemětřesení rozbořilo, bylo však již téměř obnoveno. Jeho obyvatelé uvítali bílé lidi přátelsky, ještě se k nim nedonesla zpráva o smýšlení a podezření, které vzniklo den předtím v Amnundakově rodu. Věděli, že posvátné jezero zmizelo, a byli poplašeni, ale buben nezvěstoval, že to zavinili cizinci.

	Přítomnost Annuir, kterou její příbuzní měli rádi, odvrátila jakékoli podezření, že bílí lidé utekli, a když se Onkiloni dověděli, kam cestovatelé jdou, nabídli se tři bojovníci, že jim budou dělat ozbrojený doprovod; když to běloši neodmítli, nezůstal ani stín podezření, že se vzdálili bez náčelníkova souhlasu.

	Když si odpočinuli, vyrazili dále. Slunce již připalovalo, ale den působil spíš dojmem podzimním než letním. Šli nejkratší cestou na sever a asi za tři hodiny dosáhli pásma, kde již bylo rostlin poskrovnu, a o něco později došli k pustině. Změnu, která se tu udála, mohli pozorovat již po několika kilometrech; nebylo vidět nesčetné sloupy bílé páry na obzoru, a tak se v dálce zřetelně rýsovala černá stěna okraje kotliny. Když překročili hranice Údolí tisíce dýmů, byli všichni ohromeni. Nezůstal ani jeden z tisíce sloupů, oživujících krajinu svými kotouči a duhami; ve vroucích jezerech voda buď zmizela, nebo stála klidně, ačkoli byla ještě horká. Všude tam, kam jen mohli dohlédnout, táhla se holá, černá, mrtvá poušť z lávy s jejím struskovatým povrchem, proťatým v různých směrech trhlinami; šel z ní nyní suchý žár a větřík, podobný sálání z ohromné pekařské nebo vysoké pece, který chvilkami vanul, vířil černý prach a točil jím jako smršť, po mrtvé rovině. Rozžhavený vzduch proudil po jejím povrchu a stával se neprůzračným, takže se zdálo, že strmé černé svahy na okraji plavou na povrchu rozsáhlého jezera a nabývají fantastických obrysů. Vypadalo to, jako by se za jezerem tyčilo na břehu obrovské město.

	S úžasem pohlíželi všichni na tuto změnu; Onkilonům, kteří sem rovněž posledně naše cestovatele provázeli, bylo úzko. Šeptali si a nakonec se zeptali:

	„Kde jsou tisíce dýmů, které jsme zde viděli? Kde jsou jezírka, v nichž jsme vařili maso? Co to znamená, řekněte, bílí lidé? Proč podzemní duchové přestali vařit a topit tam v hlubině? Umřeli nebo usnuli nebo odešli na jiné místo?“

	Gorjunov jim prostřednictvím Annuir vysvětlil, že je vše následek zemětřesení. Pochopili jenom z poloviny a udělali závěr nečekaný, ale správný.

	„To znamená, že nemusíme chodit tak daleko jako posledně?“

	Skutečně, nebylo zapotřebí proniknout hluboko do černé pouště a bylo by to bývalo i velmi nesnadné. V rozžhaveném vzduchu se těžko dýchalo. Posledně teplotu poněkud snižovaly nesčetné sloupy páry, prchající do ovzduší; bylo vedro jako v parní lázni, ale snesitelné.

	Podívali se ještě naposled na neutěšenou poušť a na fantastické město, míhající se v dáli, a dali se na zpáteční cestu; na sklonku dne se zastavili u prvního jezera v pásmu, kde již byly rostliny, aby přenocovali. Bylo tam ještě teplo, neboť severní větřík přinášel žár z pouště. Rozložili se u ohně, opékali si maso a začali posuzovat své postavení. Annuir si povídala se svými příbuznými a cestovatelé mohli mluvit nenuceně; byli zneklidněni.

	„Jaké závěry můžeme dělat z toho, co jsme dnes viděli?“ tázal se Gorjunov.

	„Mně se zdá, že velmi vážné,“ odpověděl Ordin. „Má domněnka, že zemětřesení značně změnilo podzemní strukturu kotliny, je bohužel zřejmě zcela správná a ústřední topení Sannikovovy země, jak plným právem můžeme nazvat Údolí tisíce dýmů, bylo zničeno. Půda je v něm ještě horká, brzy však vychladne a v nejblizší době kotlina začne zamrzat a tato oasa uprostřed polárních ledů brzy zmizí.“

	„A nic jiného nelze očekávat? To je jediný možný následek?“ otázal se Kosťakov.

	„Ne, byl by jediný, kdyby postvulkanická činnost, projevující se zde fumarolami, kypícími a bublajícími jezery, uhasínala přirozenou smrtí, poznenáhlu slábnouc. Tu by zánik života v kotlině pokračoval velmi pomalu, možná že celá desetiletí, zimy by byly čím dál tím krutější a delší a zvířata, rostliny a člověk by dlouho bojovali s těmito zhoršenými životními podmínkami.“

	„Ale nyní jsou odsouzeni k zániku během jedné zimy?“

	„Ano, jestliže v nejbližších týdnech nebo měsících nezačne opět působit ústřední topení.“

	,,A proč nemůže opět začít působit?“

	„Já bych řekl, že musí, ne může. Zemětřesením se zavřely trhliny, jimiž se prodíraly velmi hojné páry a plyny, uvolněné z vyhaslé nebo spící – to nevíme – sopky. Toto uvolňování plynů ještě nepřestalo, jen jejich východ nahoru byl přerván; v hlubinách se hromadí a dříve nebo později si musí najít východ; čím později se to stane, tím katastrofálnější bude průlom. Proto si musíme přát, aby nastalo co nejrychleji ještě zemětřesení, které otevře parám a plynům staré nebo nové cesty nahoru; to bude nejméně bolestné rozřešení krise, neboť jestliže páry a plyny dosáhnou maximálního napětí, začnou si samy razit cestu a může to skončit obnovením sopky, a tedy i záhubou obyvatelstva, ale již ne zimou; nýbrž ohněm.“

	„Tak takové to tedy je!“ svolal Kosťakov. „Nešťastní Onkiloni, musí zahynout tak jako tak!“

	„A jediná záchrana je nové zemětřesení!“ řekl Gorjunov. ,,A oni se modlí, aby se země již netřásla.“

	„Ano, nové zemětřesení, a to co nejdříve, protože nastane-li teprve příštího jara, mnoho už nepomůže. Většina zvířat nepřežije zimu s mrazy čtyřicet až padesát stupňů pod nulou a s vánicemi trvajícími mnoho dní; Onkiloni v zemljankách je mohou přežit – dříví tam mají dostatek, ale příštího léta začnou vymírat hlady, protože všechna větší divoká zvěř vyhyne.“

	„A stěhovaví ptáci, kotvice, houby, lesní plody a kořínky? Vy se na to díváte příliš černě.“

	„No, snad. Živit se budou muset přece jen méně a hůře. Ledaže se dají do zemědělství, zelinářství, chovu ryb a dobytkářství. Avšak k tomu by musili mít semena a nářadí a musili by se tomu naučit.“

	„Tedy, až se vrátíme domů, musíme říci šamanovi a Amnundakovi, že musí úpěnlivě prosit bohy o co nejrychlejší zemětřesení? Co když zemětřesení vytvoří nové cesty v jižní části kotliny?“

	„To bude ovšem horší, protože zmizí větší nebo menší plocha rostlinstva. Snad pastviny pro soby, mýtiny a zemljanky. Přece je to však lepší než úplná záhuba zimou.“

	„A co budeme dělat my?“ zeptal se Kosťakov.

	„Musíme si tu pobyt prodloužit co možná nejdéle a odejít z kotliny jen v krajním případě,“ odpověděl Ordin.

	„Dá-li bůh, uvidíme, co bude dále, jak se změní počasí a jaká bude nálada mezi Onkilony. Zůstaneme-li, riskujeme méně, než kdybychom odešli předčasně,“ potvrdil Gorjunov.

	Znaveni dalekým pochodem, cestovatelé brzo a klidně usnuli.

	Onkiloni byli střídavě na stráži.

	 

	 

	PŘINÁŠENÍ OBĚTI

	 

	Druhého dne cestovatelé prošli poslední tábořiště a dosti brzy se vrátili domů. Kolem náčelníkovy zemljanky spatřili shromážděné Onkilony – obklopili totiž bojovníky ze sousedního tábořiště, kteří právě přivedli zajatého Vampu.

	Vyprávěli, že toho dne ráno, když se vydali na lov, narazili na pět Vampů, zřejmě zvědů, kteří vyhlíželi, jak by se dal ukrást sob. Zastihli je nedaleko stáda; došlo k potyčce, při níž dva Vampy zabili, dva utekli a jednoho raněného zajali a přivedli jako dárek cizincům. Bojovníci věděli, že bílí lidé sbírají kůže a lebky divokých zvířat a že při poslední výpravě do Údolí tisíce dýmů vzali lebku a kosti Vampu, jejž vlci sežrali, a usoudili, že živý Vampu se k tomu hodí ještě lépe. Zajatec stál s rukama pevně svázanýma dozadu, pokryt krví z několika ran od kopí a šípů a zřejmě se sotva držel na nohou; těsným kruhem jej obstoupily ženy a děti, které viděly Vampy jen zřídka kdy. Teď se mohly dosyta vynadívat dokonce na živého.

	Když cestovatelé vysvětlili, že je Vampu zajímá, dokud je živ, Amnundak poručil, aby ho přivázali ke stromu. Cestovatelé se rozhodli, že si jej rychle poměří, ofotografují a potom poprosí náčelníka, aby ho pustil.

	Zajatec byl ještě mladý a svalnatý jako všichni tito pravěcí lidé. Při měření lebky ovšem překážela rozcuchaná hříva vlasů, plná mnohaleté špíny, a tak se Gorjunov rozhodl, že ho ostříhá. Když se k němu přiblížil s lesklými nůžkami, myslel Vampu, že se chystají jej podříznout a spustil divoký nářek. Ostříhali ho před očima celého houfu Onkilonů, kteří obklopili strom, ještě nikdy neviděli nic podobného a kterým byl i sám nástroj neznámý. Zajatec to považoval za předehru k nějakému mučení a snažil se svými pevnými zuby chytit mučitelovy ruce, takže mu museli zavázat ústa. Blýskavé nástroje na měřeni lebky jej nesmírně postrašily. Tato měření a rovněž i měření těla považoval ovšem za jakési čarodějnické kejkle, které mu mají způsobit něco zlého. Nakonec, když přinesli a postavili před něj na blýskavém podstavci o třech nohách jakýsi černý předmět a zaznělo cvaknutí fotografického přístroje, zavřel oči, přesvědčen, že ho nyní zasáhne blesk. Proto byl zřejmě udiven, když jej konečně nechali na pokoji a nic se mu nestalo.

	Onkiloni sledovali všechny tyto operace s obrovským zájmem; měření těla a hlavy již znali, protože se tomu podrobili z počátku ženy a potom i někteří bojovníci a děti a končívalo to týmž černým předmětem na blýskavém podstavci, jehož význam nemohli pochopit.

	Když bylo všechno hotovo, požádal Gorjunov náčelníka, aby pustil zajatce na svobodu, ale ten rozhodně odepřel.

	„Dnes večer bude u nás opět modlení a šaman sezná rozhodnutí duchů, zdali má Vampu zemřít,“ prohlásil Amnundak. „Dosud jsme zajatce nikdy nepouštěli.“

	Již se smrákalo, a cestovatelé, unaveni dalekou výpravou a příběhem se zajatcem, vrátili se raději do své čisté zemljanky a rozložili se u plápolajícího ohně. Mlha již houstla a opět se ochlazovalo. Od Gorochova se dověděli, že se večer a pak ve dne mlha držela až do poledne a potom, ač bylo vidět slunce, bylo stále zima ,,jako u nás v Kazačji v tuto dobu“. Toho dne byl zpozorován odlet břehulí na jih a husy a kachny se rovněž chystaly k odletu, poplašeny náhlým chladem. Po dvou mrazivých nocích tráva na planinách zvadla a lehla a listí na stromech začalo padat, dříve než zežloutlo. Onkiloni se nad tím pozastavovali a říkali, že taková zima a mlhy bývaly u nich až o celý měsíc později a že také ptáci odlétají teď dříve než obvykle. I modlení, určené na tento večer, bylo kvůli zimě.

	Když se setmělo, Gorochov šel vyzvědět, zdali přišel šaman a zdali se mohou bílí lidé zúčastnit modlení; vrátil se se zprávou, že se tentokrát modlení zúčastní jenom bojovníci a dokonce i ženy a děti musí opustit zemljanku.

	Protože bylo chladno, požádal Amnundak bílé lidi, aby pustili ženy s dětmi na tuto dobu do svého obydlí.

	„Zdá se mi, že osnují něco nedobrého!“ řekl Ordin při té zprávě. „Vzdalují všechny ženy, abychom se nemohli od nich nic dovědět.“

	„To je možné!“ odpověděl Gorjunov. „Ale my proti nim nic dělat nemůžeme, a tak nezbývá než být ve střehu. Zeptejte se Annuir, zdali u nich bývají modlení podobného druhu.“

	Annuir vysvětlila, že podobná modlení bývají před výpravami proti Vampům.

	Brzy se zemljanka naplnila ženami a dětmi, které si přišly čas svého vyhnanství krátit u ohně bílých lidi. Bývaly zde i dříve na návštěvě, zejména když bývali cizinci pryč; nyní však, když jich přišel celý rod, byly smělejší, přinesly si s sebou hůlky s masem, placky a začaly si vařit večeři; jejich smích a žerty, ječení dětí a pláč nemluvňat zaplnily zemljanku. Při pohledu na tyto veselé a bezstarostné lidi, kteří ještě nedávno chtěli vyhnat cizince, jež vinili z pohrom, předpověděných jim předky, a kteří teď tu s nimi povídali a žertovali, nemohli cestovatelé nemyslet na to, co viděli den předtím v černé poušti a co hrozilo brzkou záhubou tomuto primitivnímu kmenu, jestliže se postavení nezmění.

	„Stále přemýšlím a nemohu se rozhodnout,“ řekl Gorjunov Ordinovi, když s ním osaměl v rohu zemljanky a když je smích a žerty omrzely, „nemohu se rozhodnout, máme-li říci Onkilonům o zkáze, která jim hrozí, a navrhnout jim, aby šli s námi na jih.“

	„Taky jsem na to myslel,“ odpověděl Ordin; „rozhodl jsem se však, že je to předčasné. Teď není moře zamrzlé a bez loděk nemohou jít nikam. A kromě toho nevíme, jak dalece se splní mé obavy; obnoví-li se tak nebo onak ústřední topení Sannikovovy země, může se vše změnit k lepšímu možná na celá desetiletí.“

	„A jestliže se ústřední topení neobnoví a před našima očima se začne hrozivě blížit zima?“

	„A přece jim nemůžeme nic říci. Kam mohou jít přes ledové pláně v polární noci, bez dostatečně teplého oděvu, bez paliva, bez sobů, neboť ti zahynou hladem po několikadenní cestě přes kry. Ne, tuto zimu nějak přežijí a z jara, až uvidí, že sníh netaje, že zvířata zahynula, sami na to přijdou, že je nezbytné, aby odtud odešli.“

	„Správně! A na jaře se sem můžeme vrátit s velkou výpravou, kterou pošle Akademie, abychom vědecky prozkoumali zemi a její obyvatele, dřív než sníh nadobro naplní kotlinu. Pak také bude snazší postarat se o odchod Onkilonů; uvěří, že je nezbytný.“

	,,A nyní budou na nás jen žádat, aby pohromy přestaly!“

	Po večeři uspořádaly ženy na Gorochovovu žádost tanec. Děti se stařenami se rozsadily do rohů; a ženy, svléknuvše se podle zvyku do naha, vzaly se za ruce a začaly chodit v chorovodu kolem ohně. Při tanci vyskakovaly, zvedaly hned pravou a hned zas levou nohu, pohybovaly rukama a ohýbaly těla za doprovodu prostého nápěvu na různé strany. Takovými tanci bavívaly ženy sebe i muže za dlouhé polární noci, když je již omrzelo jednotvárné sedění v zemljance. Z počátku byl nápěv i pohyby pomalé, jako by tančily nerady, poznenáhlu však byly živější a nakonec ženy zavířily tak rychle, že se divákům dělaly mžitky před očima a v uších jim znělo od dupání nohou, tleskání do dlaní a ječení. Snědá těla se hadovitě vlnila ve zběsilém tanci, copy se rozplétaly, náhrdelníky poskakovaly na hrudi, náramky se míhaly sem a tam, oči začaly planout, ústa se otevřela, odkrývajíce blýskavé bílé zuby. Nakonec, když už nadobro zemdlely, padly všechny na zem a zůstaly ležet v různých polohách okolo ohně, těžce dýchajíce a opravujíce si své pasy. Černomodré čáry tetování nyní vynikaly na tělech pokrytých potem zvláště ostře, a bylo možno vidět fantastické vzorky, květy, listy, slunce, hlavy zvířat, zobrazené fantasií primitivních umělkyň – stařen, které se zabývaly touto prací na dívčích tělech za dlouhé polární noci a snažily se jedna druhou předstihnout v rozmanitosti ozdob. Popsali jsme již tetování ženy se zmijemi – druhé Amnundakovy ženy; Annuir měla tělo pokryté listy a květy různých tvarů a vzadu mezi lopatkami zářilo slunce, jehož paprsky šly až na šíji, ramena a na bedra; pod tím měla dvě luny, obrácené rohy proti sobě. Raku byla pokryta napřed klikatými čarami a vzadu vlnitými, při čemž se tyto čáry na lopatkách a pod bedry spirálovitě zatáčely. Dívky se pyšnily jedna před druhou pestrostí vzorků na svém těle a mladí bojovníci oceňovali při jarní slavnosti své vyvolené rovněž s tohoto hlediska.

	Když si ženy odpočinuly, sedly si ve velkém půlkruhu za oheň proti cestovatelům a daly se do hry; dívka, která seděla na pravém křídle, pleskla levou rukou sousedku po zádech a zvolala „první“; ta udělala totéž se svou sousedkou zleva a zvolala „druhá“; tak vlna pleskání projela dál až na levé křídlo; jestliže se některá spletla v počítání, bily ji zprava i zleva za všeobecného smíchu. Od levého křídla se vlna plácání vracela zpět, ale druhou rukou, opět počítaly, začínajíce od první, v polovině kruhu se však křížila s novou vlnou, která šla zprava; tak bylo lehké splést se v počítání, což dávalo k všeobecné radosti podnět k častým pranicím. Když už je tato zábava omrzela, přešly k druhé – ženy si sedly na bobek, natáhly ruce vpřed, současně natahovaly k ohni pravou nohu a pak ji velmi rychle stáhly zpět a natáhly levou nohu; jestliže se některá opožďovala nebo natahovala nesprávnou nohu, sousedky ji za všeobecného smíchu převalily na záda a obě její nohy se míhaly ve vzduchu. Tato hra ženy tak rozdováděla, že se začaly vzájemně bez důvodu převalovat, a končila tím, že všechny ležely na zemi nohama k ohni a chechtaly se.

	„Tyto tance a hry,“ poznamenal Gorjunov, „jsou výborná gymnastika, aby se protáhly údy, naběhlé ustavičným seděním za dlouhé polární noci.“

	„To je pravda, muži chodí na lovy, střeží soby, štípou dříví, ale ženy jsou odsouzeny k domácím pracím v zemljance,“ potvrdil Ordin.

	„První hře říkají ,náhrdelník‘ a druhé ,žabičky‘; je ještě třetí hra, ,zkouška‘; ta je klidná,“ řekl Gorochov a dodal, obraceje se k nim:

	„Ukažte nám ,zkoušku‘!“

	Ženy se rozsedly na svá místa.

	„Která z nás zůstala od minulé zimy trpělivou?“ bylo slyšet otázku. „Ty, Annu?“

	„Ano, já,“ prohlásla Annuen.

	„A já rovněž ve svém rodu!“ řekla Annuir.

	„Ty jsi zde cizí a musíme tě nejdříve vyzkoušet, zdali jsi opravdu trpělivá. Lehni si první,“ rozhodly ženy.

	Přinesly kůži, položily ji blízko ohně doprostřed půlkruhu a Annuir se na ni natáhla naznak. Annuen vzala šálek, naplnila jej po okraj vodou a postavila na břicho ležící Annuir, potom si jí sedla k nohám a začala ji lechtat na chodidlech. Ostatní ženy začaly počítat nahlas. Zkouška záležela v tom, že ležící dívka musela přes lechtání ležet tak klidně, dokonce musela zadržovat dech, aby se jí z misky nevylila ani kapka vody, dokud druhá nenapočítala do deseti. Ač měly Onkilonky chodidla zhrublá, protože chodily bosy, vydrželo jich zkoušku přece jen málo, tím spíše, že ženy počítaly naschvál velmi pomalu. Ta, která vydržela, dostala název trpělivá a právo lechtat na chodidlech všechny netrpělivé.

	Annuir tentokrát nevydržela a při devíti se zasmála; je pravda, že ji její sokyně v lásce k Ordinovi lehtala velmi silně.

	„Vida, že jsi lhala!“ prohlásila Annuen škodolibě. „Nikdy jsi nebyla trpělivá.“

	„Možná, že ani ty ne!“ prudce odpověděla Annuir.

	„Druhé to vědí! A nevěříš-li, můžeš mě zkoušet dokonce i velkou zkouškou trpělivosti,“ hrdě prohlásila Annuen.

	„Ano, můžeš to zkusit!“ potvrdily ostatní.

	„No, tak ukaž, Annuen!“ řekl Ordin.

	Annuen si lehla místo Annuir a ta, doplnivši misku, postavila ji Annuen na břicho pod prsa a začala ji lechtat na břiše vedle pupku – na nejcitlivějším místě. Ale Annuen ležela jako z kamene a zkoušku vydržela.

	„Zkus to vydržet!“ řekla posměšně, zdvíhajíc se, a vychrstla vodu z misky přímo Annuir do obličeje. To byla výsada všech, které velkou zkoušku vydržely; Annuir se jen mlčky utřela a zahanbeně odešla.

	Ženy si lehaly jedna za druhou a Annuen všechny rozesmála, jedny dříve, druhé později, a důkladně je polévala za všeobecného veselí ostatních vodou, dříve než se mohly zdvihnout.

	Dívky, které zkoušku nevydržely, sušily se potom u ohně a smály se, dívajíce se, jak se dalším stalo totéž. Vydržela ještě jenom jediná, a když všechny prošly zkouškou, projevila Annuir přání podstoupit zkoušku znova, ale pod tou podmínkou, že ji bude zkoušet nová „trpělivá“. Annuen protestovala, ostatní však, vědouce, že jsou obě dívky sokyně, shledaly správným, že Annuir žádá, aby zkouška byla opakována, když už byla dříve trpělivá. Annuir přistoupila dokonce na velkou zkoušku a statečně ji vydržela, nevyužila však svého práva, polít vodou tu, která ji lechtala. Ó, kdyby byla na jejím místě Annuen! Ta by byla dostala plnou dávku!

	„No, teď máte dvě přetrpělivé nevěsty!“ gratuloval Ordinovi Gorjunov.

	„A obě žárlivé!“ dodal Kosťakov.

	„Tak to obvykle bývá,“ rozesmál se Ordin, který byl spokojen, že Annuir napravila svou pověst.

	Poseděli ještě u ohně a povídali si, brzy se však objevil stařec z Amnundakova obydlí a řekl, že se ženy mohou vrátit, protože se modlení skončilo.

	„Co řekl šaman? Co mu zjevili bohové? Co nás čeká? sypaly se na něho otázky.

	„Zítra se to dovíte, teď jděte spát,“ vyhýbavě odpověděl stařec a odešel.

	Ženy se oblékly, vzaly do náručí děti, které spaly po koutech, a jedna za druhou opustily obydlí bílých lidí. Zvenku bylo slyšet jejich výkřiky: „To je zas chladno! Och, jaká zima! Jaká mlha! Držte se jedna druhé, abyste nezabloudily.“

	Annuir šla s nimi, aby něco vyzvěděla o výsledku modlení, vrátila se však velmi brzy a řekla:

	„Amnundak a všichni bojovníci někam odešli – doprovázet šamana nebo co; v obydlí není nikdo kromě dvou starců – jeden spí a druhý mě vyhuboval, že jsem zvědavá.“

	„Je zřejmé, že bude i pro nás nejlepší, když půjdeme spat. Do zítřka se nic nedovíme,“ řekl Gorjunov.

	Kdyby byli cestovatelé znali, co poručili duchové šamanovi a co Onkiloni začali poznenáhlu vykonávat, nebyli by si mohli klidně lehnout a spát.

	Hned, když se skončilo modlení, vydali se všichni přítomní bojovníci, přestože byla mlha a zima, od náčelníkova obydlí na jihozápad; vpředu šlo několik mužů s pochodněmi, za nimi Amnundak a šaman s učněm, dále nesli čtyři válečníci zajatého Vampu a ostatní Onkiloni uzavírali průvod, všichni v plné výzbroji a v hlubokém mlčení. Bylo slyšet jenom lehký dupot nohou, občasné harašení šípů v toulcích a skřípot nosítek. Onkiloni, kteří kráčeli napřed s pochodněmi, s jistotou nalézali v mlze cestu a vedli tento podivný průvod bezpečně přes lesy a planiny k posvátnému jezeru. Na břehu jezera položili na kvádr zajatce, svázaného na rukou i na nohou, šaman se postavil u jeho hlavy a učeň u nohou; Amnundak a vojíni obstoupili kvádr v těsném půlkruhu, který se otvíral k jezeru, v němž stále ještě nebyla voda. Všichni bojovníci zapálili nyní pochodně a zdvihli je nad hlavu; šaman vzal buben a začalo modlení před obětí. Četné pochodně vrhaly kmitající se rudé světlo na černý kvádr, na nahého chlupatého člověka, který byl na něm roztažen, na podivně oděného šamana s vysoko pozvednutým bubnem, který vydával dutý rachot, na půlkruh ozbrojených lidí s orlími pery ve vlasech a se sveřepými tvářemi, pozvednutými k šamanovi ve zbožném vytržení. Kolem visela a válela se mlha, která se občas trhala, a pak se ukazovaly černé srázy, dno jezera, pokryté kamením, a tmavý jícen. Na Onkilony – a vůbec na každého člověka – nemohlo to noční modlení v takovém prostředí nepůsobit hlubokým dojmem. Zajatec, který se zřejmě dovtípil, jaký jej čeká osud, divoce koulel očima a celé jeho tělo se lehce chvělo. Po předehře na buben, která měla vyvolat duchy a obrátit jejich pozornost na něho, spustil šaman ruce, obrátil svou hubenou vrásčitou tvář vzhůru, upřel pohled na chuchvalce mlh a hrobovým hlasem začal prosit duchy:

	„Ommolon, Amnungem, Irgani!“ volal mnohokrát. „Vládcové podzemní říše, vzývám vás! Přinášíme vám oběť – živého člověka, oběť rudé, kouřící se krve. Přijměte ji, netřeste naší zemí, zavřete trhliny, vraťte vody tomuto jezeru! Ommolon, Amnungem, Irgani! Slyšte, vzýváme vás!“
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Volaje jména duchů, zvyšoval šaman hlas do křiku a tato divná jména se několikrát opakovala ozvěnou srázů, obklopujících jezero. Zdálo se, že se podzemní duchové ozývají, opakujíce svá jména. Při posledním volání náhle šaman vytasil kamenný nůž, který měl za pasem, a rychle se sehnuv, vrazil jej do prsou Vampovi, který vydal příšerný nářek, srázy rovněž opakovaný. Šaman nechal nůž v ráně, stoupl nohou na tvář umírajícího zajatce a opět udeřil na buben.

	Když se tělo přestalo škubat, vytáhl šaman nůž, otřel jej o chlupatou kůži divocha a řekl:

	„Odneste oběť a vhoďte ji dolů do vchodu k podzemní říši!“

	Šest bojovníků opatrně pozvedlo mrtvolu a nesli ji po kluzkých šikmo ležících kamenech k jícnu a druzí bojovníci jim svítili zpředu i se stran. Když došli k jícnu, zazněl překvapený a radostný křik:

	„Voda teče, voda se ukázala!“

	A vskutku jícen, který před chvílí ještě zel jako černý prázdný chřtán vedoucí do hlubin, zaplnil se až po okraj klokotající vodou.

	„Podzemní duchové přijali naši oběť!“ prohlásil šaman. „Voda se vrací do posvátného jezera!“

	„Přivažte kámen k nohám oběti a hoďte ji rychle do jícnu!“ poručil.

	Bojovníci pustili mrtvolu na kameny, rozvázali jí ruce a týmž řemenem připoutali k jejím nohám velký kámen. Potom ji zvedli, rozhoupali a hodili do jícnu, z něhož již voda tekla na dno jezera. Černé vlny s mihotavými rudými záblesky od pochodní se zavřely nad divochovou hlavou.

	„Přiveďte obětního soba!“ zvolal šaman. „Přineste oběť dobrým duchům nebes!“

	Rozhrnujíce řadu bojovníků s pochodněmi, prodírali se kupředu dva Onkiloni, kteří vedli bílého soba za parohy. Měl je ozdobené barevnými koženými stuhami a srst tu a tam postříkanou červeným okrem. Zvíře, vylekané mnoha světly, se vzpíralo a bučelo. Dotáhli je ke kvádru, vyzvedli je na něj a povalili šamanovi k nohám.

	Znova zaduněl buben a šaman začal vzývat dobré duchy nebes a úpěnlivě je prosil, aby vrátili Onkilonům teplo, zastavili chladna a ochránili stáda sobů. Znova se zablýskl obětní nůž, pronikl šíjí soba, jasně červená krev vytryskla na bílou srst a zvíře se natáhlo bez hnutí. Nechali je na kvádru, uříznuvše mu jenom hlavu, kterou vždy dostával šaman.

	Voda v jezeře rychle stoupala a už zalévala hlubokou část dna, když šaman, pokloniv se posvátným vodám, vráceným z podzemní říše, sestoupil s kvádru. V pořádku, v jakém šli dříve, ale s nosítky ozdobenými jenom hlavou soba, dal se celý oddíl na zpáteční cestu.

	 

	 

	POSLEDNÍ DNY U ONKILONŮ

	 

	Druhého dne ráno zjistili naši cestovatelé s údivem dvě skutečnosti – že bylo v noci zemětřesení a že se opět naplnilo posvátné jezero. To si sice zemětřesením vysvětlili, ale proč je nepocítili, to jim bylo záhadou, Vyptáváním zjistili, že zemětřesení pocítili jenom ti dva starci, kteří zůstali v Amnundakově zemljance, když ostatní odešli; usnuli a brzy byli probuzeni dosti silným otřesem, vyběhli ven, ale protože byl všude klid a země se sotva znatelně třásla, vrátili se, zahnáni zimou, rychle zpět.

	„Pročpak jsme my nic necítili?“ divil se Gorjunov. „Nezdálo se to starcům? Ani my, ani naši četní hosté nic nezpozorovali.“

	„Počkejte!“ zvolal Ordin. „Nestalo se to ve chvíli, kdy se naše zemljanka celá třásla dupotem tančících žen?“

	„Už je to tak! V tu dobu nám mohl snadno ujít otřes, který zřejmě nebyl příliš silný.“

	„Který však přece obnovil spojení posvátného jezera s…“ zarazil se Ordin.

	„Obnovil spojení s čím?“

	„Chtěl jsem říci s mořem, ale náhle jsem si vzpomněl, vždyť dřív jezero stékalo do moře a vyschlo ne proto, že se toto spojení přerušilo, ale proto, že se značně zkrátil přítok vody z kotliny.“

	„Víte, to musíme prozkoumat. Proč se voda objevila, to je přece důležitá otázka. Podle vyprávění Onkilonů začala stoupat z jícnu.“

	„Půjdeme-li tam a ukáže-li se, že voda opět zmizela, obviní nás z nového neštěstí a žádnému ospravedlňování neuvěří. Ne, raději počkáme a půjdeme společně s Amnundakem,“ prohlásil Kosťakov.

	A ještě se naši cestovatelé dověděli o jedné události, která se stala v noci. Zajatému Vampu se podařilo rozvázat provaz a utekl, využívaje toho, že bojovník, který stál u něho na stráži, u ohně usnul. 

	Všechny tyto zprávy přinesla Annuir, která se první vrátila od ranního dojení sobů.

	„Kdy se mohli Onkiloni dovědět, že se jezero vrátilo a dokonce spatřit, jak stoupala voda?“ divil se Ordin.

	„V noci bylo modlení u posvátného jezera. Šel tam Amnundak, šaman a všichni bojovníci. Přinesli za oběť bílého soba a pak už voda začala vytékat,“ řekla Annuir radostně, zřejmě plně věříc v účinek modlení a oběti.

	„Tak ona přece oběť byla!“ protáhl Gorjunov a zmlkl. Vzpomněl si na tajné konání oběti, kvůli němuž poslali ženy a děti z obydlí, na zmizení zajatce a počal tušit něco nedobrého.

	„Musíme mít jistotu, je-li mé podezření správné. Jestliže začali přinášet lidské oběti, tu, když už začali s Vampem, mohou přijít i na nás, nepřestanou-li pohromy.“

	Ale dovědět se něco bližšího o tomto činu se jim nepodařilo. Bojovníci ochotně vyprávěli, že duchové přikázali šamanovi, aby o půlnoci přinesl obvyklou oběť – bílého soba na břehu posvátného jezera, načež voda začala vystupovat z jícnu a zaplavila před jejich očima celé dno. Popírali, že v tu noc bylo zemětřesení, zřejmě je ani nezpozorovali, když šli k jezeru nebo když se na břehu modlili.

	Uplynulo několik dní, byla teprve polovina srpna, ale všude bylo cítit pozdní jeseň; každou noc byly mrazy, mlha a jinovatka; listy na stromech ani nezežloutly a už padaly, tráva na polích zvadla a lehla. Tažní ptáci zmizeli a na jezerech zavládlo pusto a prázdno; na noc zamrzala jezera celá a k večeru sotva roztávala. Slunce se často skrývalo za hustými mraky a hřálo jen tak tak. Ženy začaly vytahovat z vaků zimní oděvy a rychle je spravovaly. Muži se pilně zabývali chystáním dříví. Naši cestovatelé opět začali pozorovat nepřátelské pohledy, které na ně vrhali Onkiloni, když je potkali, a ženy kromě Annuir se opět začaly častěji vzdalovat a trávily čas v Amnundakově zemljance. Na Ordinovu radu začala s nimi odcházet také Annuir, aby se od nich neodlišovala svou oddaností k cizincům, a tak se snáze dověděla o úmyslech Onkilonů.

	Patnáctého srpna ráno se zvedl severní vítr a začala opravdová vánice – sněžilo při teplotě několika stupňů pod nulou. K polednímu přestalo sněžit, a když naši cestovatelé vyšli ze zemljanky, spatřili Sannikovovu zemi v úplném zimním rouše, planinu pokrytou tlustou vrstvou sněhu, holý listnatý i jehličnatý les ozdobený sněhem. Onkiloni také vyšli z náčelníkovy zemljanky a rozhlíželi se; ženy hned k nim přiběhly.

	Za soumraku přišel k našim cestovatelům Amnundak, což se nestalo již dávno, od rozmluvy po zemětřesení, které zničilo jeho příbytek. Sedl si k ohni, a ohřívaje si ruce a upíraje pohled do ohně, takto promluvil:

	„Co bude s námi, bílí lidé? Zima přišla o celý měsíc dříve. Stromy ani nezežloutly, ale hned zmrzly. Ptáci odletěli, slunce nehřeje. Bude-li sněhu přibývat, všichni naši sobi zahynou. A býci, koně i nosorožci rovněž zahynou. Čím se budou Onkiloni živit?“

	Cestovatelé tomuto bědování mlčky naslouchali; znali příčinu předčasné zimy a věděli, že na zlepšení není naděje, dokud se neobnoví podzemní cesty, které dávaly kotlině teplo. Ale kdo mohl říci, kdy se to stane? A jakou naději mohli dát Amnundakovi?

	Amnundak nedostávaje odpověď, povstal, a vztyčiv výhružně paži, řekl:

	„A to všechno jste udělali vy! Vy jste přišli ze země sněhu a zimy a přinesli jste sem zimu a sníh, protože jsou vám příjemné, protože vy rádi žijete na bílé zemi, bílí lidé! Zimou a sněhem chcete zničit všechny Onkilony, abyste zabrali naši zemi! Čukotové sem vytlačili naše předky a vy, mocní bílí čarodějové, chcete nás zničit docela!“

	Stroze se obrátil a vyšel ze zemljanky. Cestovatelé se na sebe znepokojně podívali, a když se náčelník vzdálil, Gorjunov řekl:

	„Myslím, že teď už váhat nemůžeme, musíme odejít zítra ráno, co nejdříve; vane severní vítr, jezera zamrzla, mlha nebude a sníh ještě není hluboký.“

	„A což když se ještě začne sypat, vždyť se nám bez lyží těžko půjde,“ dodal Kosťakov.

	„A zimní šaty tady nemáme, všechny jsou ve skladišti,“ poznamenal Ordin.

	„Vy si dělejte, jak za dobré uznáte,“ rozhodně řekl Gorochov, „ale já zůstanu u Onkilonů. Tyto zimy brzy přejdou a budeme žít jako dřív. Vy zahynete, ani se na Kotelný nedostanete.“

	Začali jej přesvědčovat, ale on tvrdohlavě prohlašoval, že je to zde lepší než v Kazačji, že má tady člověk co jíst a žije si klidně, že má pěknou ženu a teplou zemljanku, zkrátka že si nemusí stěžovat.

	„A což když vás, Nikito, zabijí, jako zabili divocha? Přinesou váš v oběť bohům, aby se zima skončila,“ zeptal se Gorjunov.

	„Co to mluvíte za hlouposti! Vampu utekl. Onkiloni nezabíjejí lidi. Kdyby zabíjeli, bylo by po nás všech dávno již veta, nevyjednávali by s námi, jako tuhle právě přišel Amnundak. Prosit náš budou, a ne zabíjet“

	Zavládlo naprosté mlčení.

	Gorochov se po chvíli zvedl a vyšel a za minutu vběhla Annuir. „Nyní přišel Amnundak od vás k nám do zemljanky a řekl nám: ,Ženy už bílým lidem nedáme. Dokud nezastaví zimu a sníh, budete žít u mne; tam nechoďte, sice s vámi bude zle.‘ Všichni muži a ženy začali křičet: ,Dávno jsi to už měl udělat, ať si žijí bez žen a bez mléka, bez placek.‘ Poprosila jsem ho jen, abych si mohla přinést přikrývku. Řekl: ,Jdi, ale hned se vrať nazpátek‘!“

	Annuir vzala svou kožešinovou přikrývku a zašeptala Ordinovi do ucha:

	„Až tam v noci usnou, přijdu k tobě a řeknu ti, co se dovím; nevypadá to pěkně.“

	Utekla, zanechávajíc cestovatele ve stísněné náladě.

	„Ano, zítra půjdeme, hned jak se rozední,“ řekl Kosťakov.

	„Je to zřejmě první krok v řetězu trestů, které na nás uvalí, aby nás přiměli zastavit předčasnou zimu.“

	„Budeme-li ještě váhat, dočkáme se, že nám postaví do zemljanky stráž, a pak se nám už nebude utíkat tak lehce,“ dodal Gorjunov.

	„Dokud tu není Gorochov, připravíme si všechno k odchodu,“ poznamenal Ordin. „Zajímalo by mě, kam odešel, zdali ne k Amnundakovi, aby mu vyjevil naše úmysly.“

	Gorochov ani ženy se celý večer nevrátili. Cestovatelé sami uvařili večeři a čaj, zabalili si batohy, potom ještě dlouho seděli, debatujíce o své situaci, až posléze ulehli k spánku. Gorochov zřejmě zůstal přes noc u Amnundaka.

	Uprostřed noci byl Ordin probuzen Annuir.

	„Musíte odejít co nejdříve,“ řekla šeptem. „Bojovníci říkají: ,Podívejte, přinesli jsme podzemním duchům v oběť Vampu, a voda se do posvátného jezera vrátila; duchům nebes jsme obětovali jenom soba. Rozzlobili se a poslali na nás zimu. Musíme jim přinést co nejlepší oběť.‘ Neříkají jakou, ale domnívám se, že myslí vás.“

	„A Nikita to slyšel?“

	„Ne, to bylo dříve. Když tam byl, nemluvili. Přišel a začal říkat, že se chce stát Onkilonem, že od vás odejde a bude žít s námi, že jim nechce dělat nic zlého. Celý večer jim vypravoval, jak se žije špatně ve vaší zemi. Teď Onkiloni pochopili, proč jste sem přišli: hledáte pro své plemeno pěknou zem. Ale Amnundak stále vede svou: ,Jsou to tedy špehové! Nepustíme je odsud, jinak se vrátí s velkým oddílem bojovníků, začnou s námi bojovat svými blesky, a to bude konec Onkilonů‘.“

	„Nikita neřekl, že chceme zítra odejít?“

	„Ne, neřekl. Stále jen povídal o sobě. Amnundak ho pochválil a na noc mu ženu vrátil. Potom rozkázal, aby zítra zavolali šamana; večer bude modlení, neboť jistě vaší vinou napadl sníh.“

	„Annuir, zítra odejdeme, sotva se rozední. A co ty, půjdeš se mnou?“

	„Půjdu, kam chceš, budu-li tam, ve vaší zemi, jednou z tvých žen, a to první ženou,“ odpověděla Annuir.

	„Ano, budeš u mne ne první, ale jen jedna, jediná.“

	Ještě dlouho spolu hovořili a potom, když podle hodin poznali, že již bude svítat, vzbudili ostatní, rychle posnídali a sotva se začalo rozednívat, opustili útulnou zemljanku navždy. Gorochovovi nechali lístek se žádostí, aby oznámil Amnundakovi, že si šli pro teplé šaty a že se za den vrátí. Chce-li je Gorochov dohonit, budou na něho čekat dva dny na kraji kotliny. Varovali jej, že Sannikovově zemi hrozí strašná zima a že zde nebude lépe než v Kazačji. Sdělili mu, že může později přijít s Onkilony a vzít si zásoby masa, které připravil na zimu Nikiforov, protože si všechno neodvezou.

	V zemljance nechali oheň, aby dým z ní vycházející Onkilonům po nějakou dobu ukazoval, že je zemljanka obydlená; postele přikryli tak, aby se zdálo, že v nich spí lidé; jen Annuir si s sebou odnesla své lože a všechen oděv, který měla.

	Padal trochu sníh, který mohl rychle zakrýt jejich stopy. Pronásledování však měl odvrátit Gorochov, aspoň do večera. Nechali mu pro každý případ Pestruchu, kterou zavřeli v zemljance.

	Když se rozednilo, byli již několik kilometrů od tábořiště, na sousední planině, kterou stěží poznali. Jak se vše změnilo za čtyři měsíce. Tehdy těch nových dojmů, nádherná nově objevená země, plná tajemství, která čekala na odhalení, jarní příroda a mladá zeleň! Nyní – holé lesy a pastviny zasypané sněhem; útěk od primitivního národa; před nimi jednotvárná, nebezpečná a dlouhá cesta na pevninu; nepřítomnost jednoho druha, který s nimi do dneška sdílel všechny útrapy a který je teď zradil; strach o jeho osud; nakonec opuštěné ženy, ke kterým přilnuli. Jen Ordin byl veselejší než ostatní – vedle něho čile kráčela po sněhu Annuir, která kvůli němu opustila své příbuzné a životní podmínky, jimž byla zvyklá, opouštěla vlast a šla vstříc cizímu a pro ni strašnému novému světu, neohlížejíc se tesklivě zpět.

	K večeru se dostali do své základny a velmi potěšili Nikiforova, který už dávno od nich neměl zpráv. U něho bylo vše v pořádku, na zimu měl již připravené velké zásoby masa a dříví; psi byli nakrmení a zdraví a chyběl jenom jeden, kterého na lovu zardousil medvěd. Kozák se podivil náhlému rozhodnutí bez prodlení odejít z této požehnané země.

	„Pracoval jsem pro nic za nic!“ řekl s výčitkou. „Proč jsem se tak přičiňoval, střílel, vozil, sušil a udil? Proč jsem zahubil tolik zvířat? Proč jsem štípal dříví? Všechno zůstane medvědům, hrom do nich uhoď!“

	 „Nenaříkejte, kapitáne, ne medvědi, ale lidé snědí vaše maso. Přijde Gorochov s Onkilony a dopraví vše k nim do tábořiště.“

	„Jak to, cožpak Nikita s námi nejede domů?“ zvolal ohromený kozák.

	„Ne, rozhodl se zůstat, zamiloval se tady do ženy, říká, že je to tady lepší než v Kazačji!“

	„Tak se tedy rozhodl! Oh, to je ale neřád. Vždyť má v Kazačji ženu, pravda, starou a tuze zlou ženu.“

	„A tady má mladou a dobrou. Zde bude jakýmsi knížetem.“

	„A kdože to s vámi přišel, doprovází vás či co?“ zeptal se kozák, ukazuje na Annuir.

	„Ne, to je má žena, jde s námi na pevninu,“ odpověděl Ordin.

	„To se podívejme!“ protáhl Nikiforov, zvědavě si prohlížeje rozpačitou ženu, která neuměla dost rusky, aby rozuměla rychlému rozhovoru, pochopila však, že se mluví o ní.

	„Tedy místo Nikity půjde s námi žena ze zdejšího kmene! Nevím, jak to budeme dělat se psy. Tahle ženská Nikitu nenahradí, jistě předtím psy ani okem nespatřila, natož aby dovedla saně řídit. Safra, to bude bída!“

	Dlouho ještě filosofoval Nikiforov na toto thema u ohně, kolem něhož se cestovatelé rozložili. Zručnost, s jakou Annuir připravovala večeři, smířila jej poněkud s touto náhradou a na konec večera dokonce řekl:

	„Ženušku máte příjemnou a pracovitou, Semjone Petroviči. A vás jistě velmi miluje, když se rozhodla jít za moře do cizích krajů. Vaše ženy, jak je vidět, po tom nezatoužily?“ obrátil se ke dvěma ostatním.

	„Ne, nezatoužily,“ odpověděl Gorjunov a krátce vysvětlil Nikiforovi, jak se sběhly události, jež je přinutily pospíšit si z této zajímavé země.

	„Na jaře se sem vrátíme,“ skončil, „jestliže vše šťastně dopadne.“

	Nikiforov při večeři vyprávěl, že okamžitě z kotliny odejít nelze, protože se závěje za léto pořádně snížily a již nedosahují až k hřebenu srázu, ale jen k hořejší terase, nad níž by se museli ještě asi 15 metrů šplhat po skalách. Aby mohli vyzvednout nahoru saně a náklad, museli by upravit cestu a udělat schody. Závěje by se rovněž musely upravit: silně na povrchu zledovatěly a musely by do nich vysekat po celé šířce stupně.

	„Za den to však nedokážeme,“ řekl nakonec.

	„Máme dva dni,“ odvětil Gorjunov. „Slíbili jsme Nikitovi, že tu na něj dva dni počkáme. Snad se rozmyslí a přijde.“

	 

	 

	POVODEŇ

	 

	Naši cestovatelé přenocovali v kozákově staně, který stál stále ještě v ledové jeskyni, jež se táním za léto značně zvětšila, a ráno se dali do vysekávání schodů podél hřebenu závěje. Všech pět pracovalo horlivě a před večerem se octli na plošině terasy. Byla široká od čtyř do deseti metrů a táhla se na obě strany asi sto metrů od závějí, dále se rychle zužovala, nechávajíc místo, jen co by prošel kozorožec. Nad ní se zdvíhala stěna, která byla v nejužším místě asi deset metrů vysoká; nebyla však souvislá, nýbrž rozpadala se na jednotlivé vysoké a nízké terasy, po nichž by mohl vylézt zkušený alpinista. Pro psy a pro vyzdvižení nákladu byly terasy příliš vysoké a bylo třeba udělat mezistupně, což při vrstevnatosti čedičové lávy nebyl úkol nezvládnutelný. V každém případě však to byla práce na celý den.

	Gorjunov si prohlédl plošinu a řekl:

	,,Co myslíte, neměli bychom sem vyzvednout celý náklad a saně již dnes?“

	„A pročpak?“ zeptal se Kosťakov. „Dole přenocujeme pohodlněji; tady můžeme v rozespalosti spadnout se srázu.“

	„Přenocovat můžeme dole, celý náklad však lépe vyzvednout dnes; hned vám řeknu proč. Dnes večer bychom se měli podle lístku vrátit do tábořiště, což měl Gorochov říci Amnundakovi. Ten, až uvidí, že jsme nepřišli, může nás dát večer stíhat a Onkiloni sem znají cestu. Pronásledovatelé sem přijdou zítra časně ráno, a bude-li ještě celý náklad dole, dostanou nás – střílet do Onkilonů se asi sotva odhodláme. Bude-li náklad nahoře, my sami už rychle vylezeme a můžeme za sebou cestu po závějích zničit; to znamená, že budeme v bezpečí. Podívejte se, co kdybychom vysekali nahoře úzkou část hřebenu v délce deseti metrů, to by trvalo chvilku a pak by se sem nikdo neodvážil lézt.“

	„Máte snad pravdu!“ souhlasil Kosťakov.

	„No, a co psi?“ zeptal se Nikiforov. „Budou se na plošině tísnit!“

	„Mohou strávit noc rovněž dole ve svých jeskyních. Bez nákladu snadno nahoru vyběhnou.“

	Rozhodli se pro toto řešení a hned začali nosit náklad, aby využili zbytku dne. Nebylo to tak lehké. Psi z počátku nemohli po příkrém svahu, přestože tam byly vysekány schody, vytáhnout najednou vrchovatě naložené saně, a tak to bylo třeba udělat na několikrát. Proto se s tím dřeli až do tmy, nakonec však celý náklad, zásoby masa, dříví i saně složili na plošině; dole zůstaly jenom spací pytle a nádobí na večeři a čaj.

	 Protože měli dostatek dříví na zimu, nemuseli jím skrblit v noci na ohně, aby zahnali medvědy. Podle Nikiforovových slov ho v létě nejednou navštívili a jen jeskyně ho zachránila před objetím těchto neohrabanců a před uloupením masa, jež šelmy lákalo.

	Jen zásluhou ostražité Běluchy se včas probudil, a skryt za kusy ledu u vchodu do jeskyně, střílel na nočního hosta, pokoušejícího se rozvalit ledové balvany, které zakrývaly sklad masa.

	Při večeři jim také vyprávěl, že mu bylo při obojím zemětřesení velmi úzko; vyběhl z jeskyně v obavě, že spadne klenba. Z vedlejších svahů se sypaly kameny „jako kroupy“ a v zemi se dělaly trhliny.

	Naši poutníci, unaveni prací, ulehli v prostoru mezi čtyřmi ohni brzy k spánku a pod ochranou Krota a Běluchy pevně usnuli. Kolem půlnoci je však probudila silná podzemní rána. Zděšeni se zvedli a začali naslouchat; z nitra země k nim doléhalo zřetelné dunění, jako by tam jely po nerovné dlažbě těžké vozy; k dunění se brzy připojil i rachot, který se sem donesl vzduchem, hned zblízka, hned zdaleka, a jejž způsobilo padání balvanů, které se trhaly od okolních srázů; země se pod spícími třásla. Ale všechny tyto zvuky brzy přehlušilo zuřivé vytí psů, zavřených v ledových jeskyních.

	Protože cestovatelé leželi pod širým nebem a dostatečně daleko od úpatí srázu, nemusili nikam běžet, a tak pololeželi na spacích pytlích v pochopitelném vzrušení dál.

	Brzy následovala ještě jedna rána, tak silná, že ležící ucítili, že byli lehce nadhozeni; plamen dohasínajících ohňů nadskakoval, oharky a uhlíky se rozlétaly na všechny strany. Kdesi v blízkosti něco zadunělo a Gorjunov, ležící proti vchodu do jeskyně, v níž stál nedávno stan a v němž strávili minulou noc, spatřil, že z klenby vypadlo několik velkých ledových balvanů.

	„Na štěstí spíme tady, a ne v jeskyni!“ zvolal, „bylo by nás to rozmačkalo!“

	„A nemůže to rozdrtit psy v jejich skrýši?“ polekal se Ordin.

	„Sotva. Jejich jeskyně jsou malé a jsou vyhloubeny v nejvyšší a nejtlustší části závějí.“

	„Když je pustíme, rozběhnou se,“ vysvětloval Nikiforov. „Nemáme je k čemu přivázat, saně jsou nahoře. Jen ať si sedí v teple.“

	Ale několik dalších silných ran, které následovaly jedna za druhou, přinutilo cestovatele změnit rozhodnutí. Psi se dali do takového zoufalého vytí, zřejmě cítíce nebezpečí, že se Nikiforov se sekerou v ruce, kymáceje se jako na palubě rozhoupané lodi, rozběhl k jeskyním, vyvrátil ledové balvany, které zakrývaly vchod, a zvířata pustil. Ta se vyřítila na svobodu jako pomatená, jedno skákalo přes druhé, venku však přestala výt, odběhla jenom několik kroků, pak se shlukla do houfu, a vrtíce ocasy, hleděla na psovoda. Nikiforov přinesl postroje, zapřáhl do nich psy a všechna tři spřežení rozestavil na různá místa blízko ohňů a poručil jim lehnout na zem. Potom se podíval do všech tří jeskyň, a když se vrátil zpět, povídal:

	„Hafani se vyděsili ne nadarmo, vždyť jim led praskal nad hlavou, ruku můžete strčit do té štěrbiny. Co nevidět se balvan zřítí.“

	„Dnes v noci se jistě všechny zemljanky Onkilonů zbořily,“ řekl Gorjunov.

	„A toto nové neštěstí teď připíší na vrub našemu odchodu,“ poznamenal Kosťakov.

	„Nebo tomu, že jeden z nás u nich zůstal,“ dodal Ordin. „Gorochov teď bude těžko moci odejít, bude-li ovšem chtít.“

	Annuir poslouchala mlčky, ale se slzami v očích. Nová pohroma postihla její rod, a ačkoli od něho odešla, přece ji jeho neštěstí hluboce zarmucovalo.

	„Je docela možné, že toto zemětřesení přispěje k zlepšení situace,“ snažil se ji utěšit Ordin. „Obnoví-li podzemní cesty horké vody a páry, vrátí se teplo a život Onkilonů půjde dál jako dříve a zemljanky si snadno postaví znovu.“

	Annuir již věděla, proč nastala zima tak brzy, a Ordinova domněnka ji uklidnila; vděčně se mu podívala do očí a tiše mu pohladila ruku.

	„A proč by si nestavěli obydlí tak, jak bylo postaveno vaše? To se jistě nezbořilo,“ řekla nakonec.

	„Možná, že si je po našem odchodu začnou tak stavět. Čarodějové odešli, ale jejich obydlí stojí a nezboří se,“ poznamenal Gorjunov.

	„A nezačnou nyní také v severní části výbuchy?“, zeptal se Kosťakov.

	Všichni mimoděk pohlédli na sever. Avšak obloha, pokrytá mraky, byla černá a nikde nebylo vidět červenavý odlesk, který by ukazoval, že někde vystoupila na povrch láva.

	Rány se chvílemi opakovaly, avšak mnohem slaběji; nakonec únava cestovatele zmohla – a všichni usnuli.

	Spali však neklidně a hned jeden, hned zas druhý se probouzel, zvedali se na loži a rozhlíželi se zděšeně kolem; když se potom přesvědčili, že je všude klid, že se závěje nehroutí a ohně hoří, zase usínali. Nikiforov občas vstával a házel na oheň dříví. Tak plynuly hodiny této příšerné noci.

	Tu se však ná východě vyjasnilo a potom se mraky pokryly červenavým odrazem paprsků ještě neviditelného slunce. Proti mrakům se slabě rýsoval hřeben a vrcholky nejbližší části stěny a zabělaly se na nich pruhy sněhu. Na severu vystoupily obrysy pásu lesa; závěje jako by vyrostly a zbělely, světlo ohňů pobledlo. Zima probudila spáče před úsvitem.

	„Neměli bychom si uvařit čaj, než bude světlo?“ navrhl Gorjunov. „A potom hned nahoru, do práce, dokud se neobjeví stihači.“

	„To je pravda!“ řekl Nikiforov, vyskakuje. „Když odejít, tak odejít včas.“

	„Jestli se ústřední topení Sannikovovy země už zase obnovilo, možná, že bychom nemuseli ani odcházet,“ pomyslil si nahlas Ordin.

	„To zakrátko uvidíme; jestli se oteplí a sejde sníh, vaše domněnka bude správná. Ale zpáteční cestu si musíme tak i tak proklestit,“ rozhodl Gorjunov.

	Rozednilo se ještě víc. Mraky se roztrhaly a zbarvily se na východě nádhernými barvami. Na severu bylo vidět černý pruh lesa již docela jasně. Srázy v kotlině se táhly na obě strany jako černá stěna a vypadaly stejně jako předtím, ačkoliv se s nich svalilo mnoho balvanů.

	Nikiforov přihrábl oheň, vzal čajník a šel ke konci závěje, kde vytékal do malé nádrže, kterou si vyhloubili na nabírání vody, malý potůček. Tu se odtamtud ozvalo zděšené Nikiforovo volání:

	„Pro pána krále, lidi, voda, všude samá voda!“

	Oběhli ohně, jejichž plameny a dým jim bránily v pohledu na nejbližší část země, a všichni se k němu vrhli. Přiběhli a ohromením ztrnuli. Tam, kde dříve bylo na sto metrů od konce závěje drobné sesuté kamení, večer předtím ještě zcela pokryté sněhem, táhla se souvislá hladina kalné vody, která sahala až po okraj křoví, rovněž zalitého vodou. Toto nové jezero, které vzniklo za noci, táhlo se na obě strany, kam až mohlo oko dohlédnout, snad až k úpatí srázů; jen jižní cíp kotliny, kde byly závěje, nebyl zatopen. Potůček, vytékající ze závěje asi na deset kroků od jejího konce, vtékal s tichým zurčením do tohoto jezera, které odřízlo naše cestovatele od ostatní kotliny.

	„Tu máš, po zemětřesení místo lávy voda!“ přerušil mlčení Kosťakov.

	„Ale podívejte se, jako by se k nám voda blížila!“ zvolal Ordin. „Stoupá.“

	Všichni přistoupili ke břehu a zjistili, že voda vskutku postupuje; sníh pokrývající zemi se před jejich očima napájel vodou, ssedal se a rozlézal a na jeho místo se drala voda, plná tajících chumáčů sněhu.

	„Nu, kamarádi, otálet nemůžeme!“ zvolal Gorjunov. „Sebereme si věci a hajdy nahoru. Za půl hodiny bude naše stanoviště zatopeno.“

	„Dál však snad ještě nepůjdeme!“ namítl Kosťakov, „vždyť bychom se dostali do pasti.“

	„Snad se nebojíte, že se zatopí i skalní výstup? Než se tohle stane, dávno už budeme mít upravenu cestu dále, vždyť výstup je asi sto metrů nade dnem kotliny.“

	„Ještě dobře, že jsme včera odvezli náklad nahoru! Teď bychom to nestačili,“ poznamenal Ordin.

	Vrátili se k ohňům, rychle si sebrali věci a vynesli je nahoru na závěj. Pak vzali ze skladiště, kterému také hrozilo zatopení, pořádnou zásobu masa pro všechny případy, naházeli podél schodů na závěji co nejvíce dříví – to všechno mohli postupně vytáhnout nahoru. Poslední polena již plavili po vodě, která dosahovala konce závěje.

	„Nu, a teď sem přivedeme psy!“ řekl Nikiforov.

	Psi již byli neklidní a pokoušeli se vylézt po příkré závěji, ale vždy klouzli, padli a dali se do vytí. Nikiforov, Ordin i Kosťakov vzali po jednom spřežení a hnali je po schodech nahoru, Gorjunov a Annuir šli napřed s částí věcí. Když se dostali nahoru, vyděšeně se zastavili. Večer předtím byl ještě povrch sněhu téměř v jedné rovině s výstupem; teď je odděloval sráz vysoký téměř metr. Bylo zřejmé, že se vlivem zemětřesení buď celá závěj rozlezla a ssedla, nebo dno kotliny kleslo. Museli lézt dále. První psí spřežení se před tímto srázem zastavilo a začalo výt. Museli vzít každého psa do náruče a vysazovat ho nahoru.

	Na výstupu začali psi dovádět a vrhali se na maso složené na saních, a Nikiforovovi dalo mnoho práce, než je všechny pochytal a přivázal do jednoho kouta k postrojům. Ostatní muži se pustili dolů pro náklad, který nechali na úpatí závěje, a Annuir připravovala čaj; výstup byl pokryt čistým čerstvým sněhem, který poskytoval dostatek vody.

	Když naši cestovatelé dopravili všechny věci nahoru a čekali na snídani, trochu se kolem sebe rozhlédli. S vysokého výstupku bylo vidět značnou část kotliny; kam však jen oko dohlédlo, všude stála voda, všechny planiny se přeměnily v jezera a lesy mezi nimi se táhly jako čerstvé ostrovy a úžiny. Pod slunečními paprsky se všude stříbřila voda; nebyl to však obraz na pohled příšerný, ale naopak: v černém rámu strmých srázů, ovinutých bílými stuhami výstupů a ověnčených sněžnými vrcholky, prostíralo se obrovské jezero se sítí tmavých ostrovů a poloostrovů.

	Ale při myšlence, že na místě, kde se rozlévalo jezero, žil ještě večer předtím celý kmen lidí a četní čtvernožci, zmocňovala se člověka úzkost. Snad už všichni neutonuli? Lidé se mohli ještě dočasně skrýt na stromech, ale na jak dlouho? Bude-li voda ještě stoupat, zatopí je dříve nebo později; ale i když nestoupne, zahynou lidé stejně hlady a zimou. A kam se mají uchýlit zvířata, když jsou svislé stěny okrajů dostupné jenom ptákům a kozorožcům? Sannikovova země se změnila v gigantickou past, z níž není záchrany.

	Tyto myšlenky se honily v mysli pozorovatelů na výstupu, když se dalekohledem bedlivě dívali do dáli, doufajíce, že někde rozeznají lidi, kteří se skryli na stromech. V blízkosti však nikdo nebyl a v dáli se již pruhy lesa vzájemně zakrývaly a byly příliš daleko.

	„Víte co?“ zvolal Ordin. „Vždyť máme loďku! Spustíme ji na vodu a pojedeme zachránit Gorochova a někoho z Onkilonů, pokud to půjde.“

	Sotva to dořekl, ovinula jeho šíji zezadu měkká ruka a Annuir přitiskla svou tvář na jeho a zašeptala:

	„Ano, ano, jeďte naše zachránit, teď vám už neublíží.“

	„Jak se však dostaneme lodí lesy?“ zeptal se Kosťakov.

	„Především jsou všude zvířecí stezky, jež se nyní změnily v kanály, a potom, pohleďte, podél okrajů, kde byla kamenná ssuť, je teď široký pruh čisté vody,“ řekl Gorjunov.

	Rychle posnídali a potom sundali se saní loď, spojili její části, vložili do ní kormidlo, hák na odpichování, vesla, hromadu uzeného masa, lahvičku alkoholu, trochu sucharů ze své skrovné zásoby, provaz a sekeru.

	„Nemá smysl, abychom jeli všichni,“ řekl Gorjunov, „stačí dva, jinak jich málo zachráníme. Jeden ke kormidlu a druhý k veslům; budeme se střídat. Kdo chce jet?“

	Nikiforov musel hlídat psy, Annuir neuměla veslovat, museli vybrat tedy jenom mezi sebou. Rozhodli se, že tu nechají ještě Kosťakova.

	„Ti, co zůstanou, budou mít také co dělat,“ vysvětloval Ordin. „Musíte upravit schody k výstupu nahoru přes skálu.“

	Spustili loď na provazech po hřebenu závěje na vodu, jež byla hluboká již asi jeden metr. Gorjunov si sedl ke kormidlu, Ordin k veslům a lehká loďka letěla po kalných vodách, pokrývajících Sannikovovu zemi.

	 

	 

	PLAVBA PO ZEMI

	 

	Lehká, rychlá, málo zatížená loďka mohla vyvinout rychlost až deset kilometrů za hodinu, takže se mohli asi za tři hodiny dostat do Amnundakova tábořiště. Pluli po volné vodě na okraji kotliny, přidržujíce se však kraje lesa a ne úpatí srázu, protože by tam mohli snadno narazit za plné jízdy na úskalí a prorazit tenké dno. Loď rychle klouzala po kalné vodě, v níž plavalo plno suchého listí, stébel, větviček a mrtvého hmyzu – všechno staleté smetí, které pokrývalo půdu a nyní vyplavalo nahoru a zakalilo vodu. Gorjunov měřil občas hákem hloubku – byla přes metr. Z toho vyplývalo, že i větší čtyřnožci mohli již zahynout, jestliže se nezachránili v té části kotliny, kde bylo vody méně nebo kde vůbec nebyla, ovšem jestli taková část vůbec existovala. Touto otázkou se naši cestovatelé velmi obírali.

	„Pořád mi nejde do hlavy, odkud přišla taková spousta vody,“ řekl Ordin. „Snad se podzemní přítok, na čas zadržený, projevil teď touto záplavou.“

	„Nepronikla do kotliny voda z moře? Vždyť je moře blízko, s posvátným jezerem je spojeno jícnem,“ mínil Gorjunov.

	„Pak by byla voda slaná; ochutnejte ji!“

	Gorjunov nabral vody, usrkl jí a vyplivl ji.

	„Voda je hořkoslaná,“ řekl, „ale ne tak jako v moři.“

	„To je pochopitelné, smísila se zde s vodou jezer a pohltila mnoho sněhu. Teď je však jasné, že celé dno kotliny kleslo, jestliže sem mohla proniknout voda z moře.“

	„Ale v tom případě nemůže stoupnout vysoko. Snad již dosáhla nejvyšší úrovně?“

	„To nezáleží na tom, o kolik dno kotliny kleslo, ale na poměru průměru jícnu k ploše kotliny; hrdlo je úzké a kotlina obrovská, bude tedy třeba mnoho času, aby voda tady stoupla na výši mořské hladiny. A o kolik dno kleslo, to nevíme. Dá se stěží soudit, že se dno ssedlo souvisle jako placka; nejspíše se rozpadlo na pruhy, které mohly klesnout do různé hloubky.“

	„Tedy některé pásy mohly zůstat na svém místě a na nich se zachránili lidé i zvířata?“

	„Doufejme, že se to právě tak stalo, to by bylo štěstím pro obyvatele Sannikovovy země.“

	Loďka klouzala podél keřů, zatopených až k vrcholkům; zprava se houští zvyšovalo a přecházelo v les; zleva se rozprostírala širá vodní hladina až k úpatí srázu, kde nad ní místy trčely v ostrůvcích větší balvany. Na výstupech srázu bylo místy vidět kozorožce, kteří buď stáli nehnutě, dívajíce se klidně do vody, nebo pobíhali sem a tam.

	Těmto zvířatům hrozila smrt hladem, protože jejich potrava – mech a tráva – byla zatopena vodou a na skalnatých výstupech téměř nic nerostlo. Na balvanech trčících z vody bylo vidět drobná zvířata, která se zachránila, šoupálky, kteří žijí v kamení, krysy a myši; někde nad ně vynikal jako obr zajíc. Seděli v klubku těsně vedle sebe a očekávali smrt hladem. Blízko jednoho balvanu pozorovali naši cestovatelé orla, který se střemhlav snesl z výše, uchvátil zajíce a vzlétl s ním nahoru, při čemž část zvířátek zděšením upadla do vody. Také jiní dravci kroužili ve vzduchu, vyhlížejíce si snadnou kořist na balvanech. Na jak dlouho však jim vystačí? A pak i jim hrozí smrt hladem! Na velkém balvanu zpozorovali shluklé vlky a lišky; jedni leželi, druzí stáli, sledujíce pohledem lidi plující kolem.

	Za dvě hodiny se objevilo typické místo posvátného jezera, které ovšem poznali jenom podle kruhovitého výřezu ve srázu – napůl studně – který je obklopoval se dvou stran. Když se k němu blížili, zpozoroval Gorjunov, který byl nyní u vesel, že jde veslování nyní tíže. Zastavili loď a přesvědčili se, že proti nim znatelně proudí voda; byla tu ještě hořčejší, slanější a čistší. U břehu proud ještě zesílil a nad dřívějším jícnem se voda ploše vzdouvala.

	„Vidíte, přítok ještě existuje a k tomu je dost silný,“ řekl Ordin.

	Spustil hák do vody a sotva jim dosáhl na dno; změřil tři metry!

	„Dokonce ani obětní kámen není vidět,“ poznamenal Gorjunov, „a vyčníval asi dva metry nad hladinu jezera.“

	Naši cestovatelé pluli ještě nějakou dobu podél okraje, když tu zpozorovali úzký pruh volné vody, který tekl lesem ve směru, který potřebovali, a dali se po něm. Brzy se kanál zúžil a loďka plula mezi stromy. Byla to zvláštní podívaná, tento zatopený les: holé listnaté stromy, smrky i jedle se zdvíhaly přímo z vody, pokryty listím, větvemi a všelijakým smetím; míjeli mrtvé ptáčky a malá zvířátka. Místy přelétli s větve na větev žalostně cvrlikající ptáčci; na zbytcích větví našli útočiště myši, krysy, tchoři, lasičky a kuny – šelmy vedle hlodavců, které obvykle lovily. Slunce se často prodralo mraky a osvětlovalo tento nezvyklý a příšerný obraz.

	Lesem museli plout opatrně, aby nenarazili na nějaký vyvrácený strom s kořeny nebo na ostrou větev. Tu se však vpředu vyjasnilo a objevila se širá vodní hladina v místě, kde bývala planina. Když na ni poutníci vyjeli, začali se rozhlížet, zdali je to planina, kde bylo tábořiště. Obrysy lesa jim připadaly neznámé. Náhle však upoutala jejich pozornost vzdutá voda uprostřed jezera blízko nich. Voda vřela a vytryskl z ní kotouč par.

	,,To není planina, kde jsme bydleli,“ zvolal Gorjunov, „na ní přece jezero nevřelo.“

	„Taky si myslím, že to není ona, ale sousední na jih,“ řekl Ordin. „Teď je však jasné, že záplavu způsobuje nejen moře, ale i obnovený podzemní přítok.“

	„Ale tady musí být voda sladká,“ dodal a ponořil do ní ruku, neboť se chtěl napít.

	„Je téměř sladká a dost horká!“ poznamenal, sotva se napil.

	„Naší loďce však plavba po horké vodě vůbec neprospěje.“ řekl Gorjunov, „její vazba a impregnace mohou utrpět. Musíme se držet co nejdál bublin.“

	Zamířili proto úzkým kanálem na sever a brzy vypluli na rovinu, na níž bylo tábořiště; poznali ji podle lesa, prořidlého kácením.

	„A tady je naše zemljanka!“ zvolal Ordin.

	Na protilehlém okraji jezera vyčnívala nepatrně nad vodou nejvyšší střední část zemljanky; ležely na ní ještě zbytky roztálého sněhu a vrstva kůry, kterou na noc přikrývali část otvoru pro odvod kouře. Připluli až k ní; Ordin vlezl na tento ostrůvek, a nakloniv se k otvoru, zvolal:

	„Jej, co tu vyplavalo věcí!“

	Vytáhl kožišinovou přikrývku, několik ženských kabátků s kalhotami, podušku, dřevěnou misku a černá ohořelá polena. To všechno vyplavalo nahoru v pestré směsici a nasáklé vodou.

	„Podušku a přikrývku sebereme, bude se Annuir hodit,“ řekl. „Jenom je musím vyždímat.“

	Ordin vytáhl věci a vrátil se k loďce a zamířili k místu, kde byla náčelníkova zemljanka. Zde bylo nad vodou vidět jenom čtyři hlavní sloupy s částí střechy. Hákem nahmatali pod vodou hromadu země a klády, které přimáčkla.

	„Nikde však ani potuchy po lidech! My je ovšem nemůžeme vidět mezi stromy, ale oni by nás museli vidět a zavolat!“ řekl Gorjunov. „Zakřičme tedy sami!“

	Začali volat Amnundaka, Nikitu a ženy, jejichž jména znali. Nikdo však neodpovídal. Kolem dokola vládlo mrtvé ticho.

	„Nemohli se přece všichni utopit. Někdo by se byl zachránil na stromě nebo na střeše naší zemljanky,“ řekl Ordin.

	„Zřejmě odtud stačili odejít; musíme je hledat dále; možná, že vody přibývalo tak pomalu, že mohli klidně odejít,“ mínil Gorjunov. „To se mi nezdá,“ namítl Ordin. „Kdyby bývali odešli beze spěchu, nenechali by tu šaty a pokrývky, věci, které na zimu nejvíc potřebují.“

	Pluli dále po kanálu, který vedl na další tábořiště, vzdálené asi dva kilometry. Na planině spatřili zemljanku, která sice byla pobořená, ale ještě do poloviny vyčnívala nad vodu. Gorjunov měřil hloubku a zjistil půl druhého metru.

	„No, tady se již lidé utopit nemohli,“ zvolal, „je zřejmé, že tato část kotliny klesla méně.“

	Zajel až k zemljance a podíval se zbořenou stranou dovnitř; na vodě plavaly jenom drobné předměty, hadry, opálená polena a smetí, ale šaty nebylo vidět.

	„Zdejší obyvatelé stačili zřejmě odnést všechny cenné věci s sebou,“ řekl Ordin.

	Prohlédli nejbližší stromy a opět zakřičeli – odpovědělo jim jenom krákání hejna vran, které se sesedly na několika stromech, podle všeho v očekávání, že voda opadne.

	Prozkoumali ještě dvě další planiny v tábořišti; zemljanky byly rozbořeny nebo pobořeny, ale po lidech ani památky; hloubka vody se zmenšila již na metr i méně; místy narážela loďka v kanálech na kmeny skácených stromů, a tak museli plout opatrně.

	„Myslím, že už nemusíme dál pátrat,“ řekl Gorjunov. „Všichni Onkiloni se zachránili, uchýlili se do severní části kotliny, která zřejmě neklesla. Nemáme tedy komu pomáhat, a přijedeme-li na suché místo a potkáme-li tam Onkilony, můžeme se dostat do nepříjemného postavení.“

	„Ale což když se dále začne hloubka opět zvyšovat a najdeme tam lidi, které voda dostihla na útěku a kteří potřebují pomoci?“ namítl Ordin. „Budeme pátrat až do konce, abychom neměli výčitky svědomí.“

	Gorjunov tedy ustoupil a pluli dále. Avšak na další planině začala loďka místy narážet na mělčinu a z vody vyčnívala stébla trávy a rákosí, které bylo kolem dřívějšího jezírka. V kanále za planinou dosahovala hloubka celkem půl metru i méně, dále vpředu byl zřejmě sotva pokryt vodou.

	„Na další planině můžeme narazit na Onkilony,“ prohlásil Gorjunov.

	„To máte pravdu, nad lesem je vidět dokonce kouř z ohňů, a to dokazuje, že jsou někde na suchu,“ potvrdil Ordin. „Snad uslyšíme i hlasy.“

	Přestal veslovat a naslouchal; s té strany, odkud stoupal kouř, skutečně chvílemi zaléhaly lidské hlasy.

	„Zkrátka Onkiloni, zahnáni zemětřesením a povodní, přestěhovali se do severní poloviny kotliny, kde budou opět žít jako dříve,“ řekl Gorjunov.

	„A protože se ústřední topení obnovilo, soudíc podle dvou vroucích jezer, které jsme viděli,“ dodal Ordin, „nemusíme se o jejich osud strachovat.“

	„Vrátit se však k nim, a kdyby snad došlo k nějakým pohromám, opět upadnout v nějaké podezření a nebezpečí, že z nás budou zajatci, to by bylo nerozumné.“

	„Jestli nebude moře dost zamrzlé a nebudeme se moci přepravit, můžeme se vrátit na skalní výstup, a tak vyčkat do zimy, protože máme blízko palivo a potravu pro psy, ale jsme dále od Onkilonů a dokonce od nich odděleni vodou. Jenom Gorochova necháme na pospas osudu; teď snad změnil své rozhodnutí.“

	„Možná, že je už na našem výstupu,“ namítl Gorjunov. „Jestli povodeň zviklala jeho mínění o krásném životě tady, použil loďky z březové kůry a ve zmatku připlul k nám sám nebo se ženou. Věděl, kde byla loďka na jezeře schována, protože na ní často jezdil, když chytal ryby. Do zítřka do rána na něj budeme čekat, jak jsme se dohodli.“

	Při tomto hovoru si odpočinuli a pluli nazpátek: aby se dostali odtud co nejrychleji, jeli po okraji kotliny, aby nemuseli bloudit po planinách a kanálech. Nicméně zabrala zpáteční cesta čtyři hodiny. Když pluli kolem bývalého posvátného jezera, přesvědčili se, že voda z jícnu stálé přitéká, ale jen velmi slabě; zřejmě se hladiny téměř vyrovnaly. Hloubka měřila v tomto místě více než tři metry, hákem nedosáhli na dno. Za jejich nepřítomnosti silně přibylo vody vedle závěje a hloubka tam byla větší než dva metry.

	Jejich druzi, kteří zůstali na výstupu, očekávali je na prvním stupni ledového schodiště, aby jim pomohli vysazovat zachráněné.

	„Vy jste nikoho nepřivezli?“ zvolal Kosťakov s údivem.

	„To jste se vozili jen tak pro nic a za nic?“ dodal Nikiforov.

	„Cožpak všichni, všichni utonuli?“ zašeptala Annuir, zblednuvši.

	Ordin ji ovšem uklidnil.

	„Tady jsou jediní utopenci, které jsme našli,“ zažertoval Gorjunov, vytahuje z loďky ženské šaty a podávaje je Annuir.

	Spojenými silami vytáhli loď nahoru na výstup; pachtili se s tím dlouho, neboť se sráz nad závějí za den zvětšil na půl třetího metru, buď tím, že se závěj omývaná vodou začala rozpadat, nebo že dno kotliny stále pomalu klesalo. Aby se daly věci lépe dopravovat, vytesal již kozák schody do ledových balvanů.

	Při obědě si vyprávěli, co se za den událo. Všichni tři, Kosťakov, Nikiforov a Annuir, vysekali úzké schodiště na sráz nad výstup a usadili se již nahoře a viděli dosti blízko nezamrzlé moře. Zažili i pěkné dobrodružství. Brzy potom, co Ordin a Gorjunov odjeli, vylezli z vody na závěj po schodech dva ohromní medvědi a začali vystupovat nahoru; zřejmě měli v úmyslu zachránit se s lidmi na výstupu před povodní. Takové sousedství bylo ovšem velmi nežádoucí, a tak museli přivítat oba nemotory výstřely; jeden upadl na závěj a skulil se do vody, druhého zabili již na výstupu. Zásoba čerstvého masa na cestu jim přišla velmi vhod.

	V přikrývce a ženských šatech, které vylovil Ordin ze zemljanky, poznala Annuir věci Annuen.

	 

	 

	KATASTROFA

	 

	Před západem slunce vystoupil Gorjunov a Ordin na sráz, aby se podívali, co se děje za kotlinou, jejíž stěny v létě překážely rozhledu. Jižní svah Sannikovovy země, celý pokrytý sněhem – jako by ani letos nebylo léto – snižoval se povlovně k moři, které bylo asi pět kilometrů od úpatí ještě stále zamrzlé. Dále však bylo vidět – až na jižní obzor – široký pruh nezamrzlé vody, po níž plavaly kusy ledu i celé ledové kry. Tento pruh moře byl příliš široký, aby se dal přeplavit lodí; do lodi se nemohli vměstnat všichni lidé, náklad a psi. Museli buď čekat, až na podzim moře zamrzne a zúží volnou hladinu, nebo jít na východ v naději, že se tam ledy potáhnou dále na jih, a s druhé strany budou držet blíže Kotelného ostrova a umožní jim přepravu na dvakrát.

	„Jsme nyní jako trosečníci na ostrově,“ řekl Ordin. „Voda před námi, voda za námi a uprostřed oheň a zkáza, jak se říká v pohádce.“

	„No, oheň tu ještě není, ale vody a zkázy dost,“ odpověděl Gorjunov. „Ohlédněte se nazpět.“

	Sannikovova země měla skutečně vzhled obrovského jezera. Dalekohledem rozeznali na několika místech ve střední části kotliny fontány gejsírů. Ještě předešlého večera se před jejich očima v tuto dobu rozkládaly planiny a lesy, pokryté zimním příkrovem; nyní sníh nahradila voda a teplý vítr, vanoucí ze severu, ukazoval, že se ústřední topení země obnovilo.

	„Nejlepší část země však byla přesto zničena,“ řekl Ordin, „a všechno její obyvatelstvo, dvojnohé i čtyřnohé, nahromadilo se v severní části, jejíž polovina je neúrodná.“

	„Ano, tam budou mít málo místa, hlavně lidé,“ dodal Gorjunov. „Onkiloni teď určitě začnou válku s divochy, až je všechny úplně vyhubí, aby neměli tak nebezpečné a blízké sousedy.“

	„A naše hromy a blesky by se jim teď velmi hodily. Budou litovat, že nás nechali utéci.“

	„Ale Gorochov má přece pušku!“

	„Máte pravdu! Teď si vzpomínám, že jsme v zemljance zapomněli svou zásobní pušku, kterou jsme chtěli při rozchodu dát Amnundakovi. Gorochov mu ji teď může dát jako dárek, aby se udobřil s Onkilony.“

	Když se krvavě rudé slunce sklonilo k obzoru a skrylo v pruhu mlhy, která visela v dáli nad mořem, vrátili se naši pozorovatelé na plošinu a ještě dlouho seděli u ohně. Všem jim bylo smutno; zemi Sannikovovu si zamilovali a trávili nyní poslední večer na její půdě. Mimoděk vzpomínali na onen večer, kdy tuto tajemnou zemi po prvé spatřili ze vzdálených hor, jak zaslechli zvuky, které doléhaly zdola, a jak se dohadovali, co asi všechno uvidí. Spatřili mnohem více, než očekávali, objevili mnoho podivuhodného, nalezli celý svérázný malý svět vyhynulých zvířat a pravěkých lidí, uzavřených v této zvláštní teplé kotlině uprostřed polárních ledů. Výsledky jejich výpravy byly obrovské a všichni účastníci jsou živi a zdrávi a přečkali ji bez pohromy, ale místo radosti a uspokojení pociťovali neklid, který si vysvětlovali právě událostmi posledních dní, hrozícími této nádherné zemi a jejímu obyvatelstvu předčasným zánikem.

	Noc byla dosti teplá, a protože jim bylo líto dříví, nenechali na noc oheň, neboť se cítili na tomto vysokém výstupu, kam nemohli vylézt nepozorovaně ani šelmy, ani Vampové, ani Onkiloni, odříznutí obrovskou vodní rozlohou, zcela v bezpečí. Ještě za dne naložili vrchovatě jedny saně, přikryli je kůžemi a zavázali; v saních byly veškeré výsledky výpravy: sbírky přírodovědecké a ethnografické, fotografie a deníky; saně nebyly těžké, ale objemné a stály opodál druhých, kousek od okraje výstupku; vedle nich ulehl Kosťakov, aby ochránil psy před pokušením zmocnit se čerstvého masa, rozloženého na noc na výstupku. Ostatní dvoje saně, jenom částečně naložené, stály nedaleko psů napříč plošinou a vedle nich ulehli ve svých spacích pytlích ostatní.

	Gorjunov se probudil již po půlnoci lehkým nárazem do boku. Zdálo se mu, že ho někdo budí, otevřel oči, nikoho však nespatřil a chtěl opět usnout, když tu jeho ucho zachytilo jakoby vzdálený hrom.

	„Déšť, věru! To by nám tak ještě scházelo! Stan se nedá na holém kameni připevnit!“ pomyslil si, zvedl hlavu a rozhlédl se. Nebe bylo čisté, měsíc vystoupil vysoko a osvětloval celou kotlinu. Gorjunov sklonil hlavu a nyní pod sebou jasně uslyšel tlumené dunění.

	„Je možné, že by se ta podzemní katastrofa ještě neskončila?“ pomyslil si. „Ve dne byl všude klid, vypadalo to, že už zemětřesení skončilo klesnutím dna kotliny a zatopením. Nebo to snad byla jen předehra?“

	Prudká rána jej nadhodila na lůžku a přetrhla jeho myšlenky.

	„Zase zemětřesení!“ bylo slyšet ospalý Ordinův hlas.

	Gorjunov se v pytli posadil a upřel zraky na jezero, jehož vzhled se silně změnil; na vodě, rozbouřené podzemním nárazem, vzdouvaly se vlny, rozbíhaly se v kruzích, pěnily a převracely se; dlouhé oblouky hřebenů vln se v měsíční záři třpytily jako tekutá rtuť. Bylo slyšet hluk příboje podél srázů a žbluňkání řítících se balvanů.

	Následovalo ještě několik silných ran. A najednou uslyšel Gorjunov pronikavý třeskot, zrovna výstřel, který se ozval vedle něho, a uviděl, tuhna hrůzou a nejsa schopen pohnout ani jediným údem, jak se několik kroků od něho rozevřela černá trhlina a část výstupu, na níž ležel vedle saní Kosťakov, nejprve se zlehka nahnula, pak prudce naklonila a zřítila dolů. Zoufalý výkřik se smísil se šplouchnutím vody a rachotem o sebe se lámajících balvanů; sloup prachu se zvedl do vzduchu. Všechno to bylo dílem několika vteřin. Ještě nějakou dobu bylo slyšet poznenáhlu zanikající šplouchání vln, vzedmutých pádem obrovské hmoty.

	Gorjunov, třesa se na celém těle, stěží vylezl ze spacího pytle. Hlas mu selhával, z hrdla mu vycházely jen třaslavé zvuky. Na dva kroky od něho se černal čerstvý lom a místo východní části plošiny tu zela temná propast. Připlazil se až ke kraji a podíval se dolů – uprostřed ještě rozvířené vody se černala spousta sesutých balvanů; na závěji se schodištěm zel široký otvor, zřejmě vyražený jedním z balvanů, jež byly vymrštěny na stranu.

	„Co je, co se stalo?“ ozval se hlas Ordina, který spal tak tvrdě, že jej přivedl k sobě teprve praskot a rachot ssutin.

	„Se… se… sesuli se… Kosťakov… saně… zřítili se,“ pracně ze sebe dostal Gorjunov, stále se dívaje dolů.

	Tato strašná zpráva postavila Ordina okamžitě na nohy.

	„Tak ho musíme jít hledat, pomoci mu, vytáhnout ho! Rychle!“ vykřikl a strhl se sebe pytel. „Haló, Nikiforove, vstávej a pojď sem! Kde [image: Image]je loď?“

	„Vyloučeno!“ řekl Gorjunov zoufalým hlasem. „Spustit loď nemůžeme, závěj je zanesena ssutinami. Ty Kosťakova zavalily.“

	„A jak to víte?“

	„Všechno – on v pytli a saně – sklouzlo dolů, když se plošina, naklonila, a spadlo do vody dříve, než se zhroutil celý kus stěny a zřítil se přímo na ně.“

	Ordin se přiblížil k okraji srázu a pohlédl dolů.

	„Kromě vody a zřícených balvanů není nic vidět. Kosťakov by ve spacím pytli vyplaval jako bublina, kdyby nebyl rozdrcen.“

	„To je strašné!“ zasténal Ordin. „Před očima nám zahynul člověk a ničím mu nemůžeme pomoci!“

	Jediný pohled na závěj mu však ukázal, že není možno spustit se bez dlouhé přípravy; v hřebenu zela trhlina, široká asi patnáct metrů a hluboká asi deset metrů.

	„Nemůžeme se do vody spustit po provaze přímo se srázu?“ navrhl.

	„Provazy dost pevné nám stačí sotva na polovinu výšky; vždyť je to přes osmdesát metrů,“ odpověděl Gorjunov.

	„A jednoho člověka my dva tak dlouho neudržíme,“ dodal Nikiforov a přistoupil blíže.

	„Ale vždyť byly kromě Kosťakova zničeny i všechny výsledky naši výpravy!“ zvolal Ordin.

	„Ano, úplně zničeny!“ souhlasil Gorjunov beznadějným tónem.

	„Musíme alespoň osvítit místo sesutí, je ve stínu a je je špatně vidět, možná, že to Kosťakova odhodilo stranou a leží někde v bezvědomí.“

	Nikiforov přinesl ze zásoby dříví velkou otep chrastí, převázal ji kouskem provázku, zapálil, a pověsiv ji na lodní hák, vysunul ji nad propast. Ordin a Gorjunov si lehli ke kraji, aby jim světlo nepadalo do očí, a upřeně se zadívali do hloubky. Chrastí rychle vzplálo a ozářilo místo, kde se stěna sesula. Mezi závějí se schodištěm a nižší závějí sousední bylo vidět jen kalnou, ještě se vlnící vodu a z ní vyčnívající hromadu na sebe nakupených čedičových balvanů. Ani na ní, ani na vodě nebylo stopy po člověku, po troskách saní a po věcech. Ssutiny pod sebou vše pohřbily. Provaz u háku přehořel a planoucí otep slétla dolů, spadla na hromadu balvanů, a dohořívajíc, ještě jasněji na několik minut ozářila celé místo, nic nového však neukázala.

	Nová podzemní rána přiměla ležící přátele, aby vyskočili; před jejich očima se oddělilo od okraje srázu ještě několik menších balvanů a zřítilo se dolů.

	„Odstrčme saně dále odsud!“ nařídil Gorjunov. „Aby se neštěstí neopakovalo.“

	Všichni tři odtáhli s pomocí Annuir, která popsanému výjevu mlčky přihlížela, saně a potom své postele dále od nového kraje srázu k místu, kde se spouštěli na závěj. Ta svou ledovou masou přese všechno podpírala svislou čedičovou stěnu a zdálo se, že je zde bezpečněji. Dále na plošině u úpatí horního výstupu nebylo rovněž bezpečno; odtud se již sesulo několik kamenů.

	Vzdálený rachot otřásl vzduchem a přiměl všechny podívat se na sever. Tam, nad severní částí kotliny, zdvíhaly se v kotoučích celé sloupy kouře nebo páry, místy ozářené zlověstným rudým světlem; bylo slyšet časté silné výbuchy, které ozvěna do nekonečna opakovala. Při každém výbuchu se jim půda na výstupu pod nohama lehce zachvívala.

	„Sopka se probouzí!“ řekl Ordin.

	„A co lidé, nešťastní lidé, kteří se tam zachránili před povodní! Co s nimi bude?“ vykřikl Gorjunov. „Náš druh tady právě zahynul, druhý zahyne tam a my mu zase nemůžeme nijak pomoci!“

	Annuir se přitiskla k Ordinovi a dívala se do dálky; slzy jí kanuly z očí a celá se třásla zadržovanými vzlyky.

	„Tak přece už nadešel konec této zemičky?“ nechápavě se ptal Nikiforov. „Co se to tam jen děje, kouř a oheň vystupuje ze země, jen se podívejte!“

	Tam na severu se zvedl ne sloup, ale celé sloupořadí černého kouře a bílé páry, mísících se dohromady, zvedlo se mnohem výše než okrajní stěny kotliny, tedy asi tři tisíce metrů; hned tu, hned tam je protínaly ohnivými oblouky jako rakety vyletující rozžhavené kameny. Někdy se mrak par, provázený mnoha výbuchy jako dělostřeleckými salvami, vyvalil na některém místě a rozšiřoval se, vyrůstaje do výše. Záře na mracích sloupoví se rozhořívala jasněji, zřejmě se už někde provalila rozžhavená láva. Smutný měsíc, chýlící se pomalu k západu, ozařoval kotlinu jako dřív a stříbřil stále rozbouřené vody jezera.

	„Ano, zřejmě už nastává konec Sannikovovy země!“ ozval se Ordin. „Objevili jsme ji a před našima očima zaniká.“

	„Až se rozední, podíváme se, zdali by nešlo nějak spustit loď a jet na pomoc umírajícím,“ řekl Gorjunov.

	Oba muži i Annuir, která se stále tiskla k Ordinovi, seděli na spacích pytlích, strávili čas až do rána pozorováním výbuchů, pronášeli různé dohady a chvílemi vzpomínali na zahynulého přítele. Nikiforov se chvíli díval a pak si opět lehl a spal.

	Příšerná noc konečně skončila, na východě se ukázaly první ranní červánky a bylo stále větší světlo. Annuir rozdělala oheň a začala vařit čaj. Ordin a Gorjunov mohli nyní prozkoumat, co se v noci s jejich plošinou stalo. Celá její východní část zmizela a místo ní zel strmým klínem, obráceným špicí dolů, urvaný sráz. Ten se nepochybně oddělil, když náraz zemětřesení rozšířil dřívější trhlinu, a uvedl tak do pohybu hmotu, dosud setrvávající v klidu; ta se převrátila částečně na závěj, částečně do vody a při pádu se rozpadla na balvany. V obrovském výmolu byl led pokryt černým prachem, úlomky a kameny; dole z vody vyčnívala jen změť balvanů. Kal se ve vodě za noc usadil a z výšky bylo vidět dno; dalekohledem je mohli celé prohlédnout, ale nespatřili nic než černé balvany, které navždy pochovaly nejen člověka, ale i výsledky jejich výpravy.

	Prohlídkou výmolu zjistili, že je třeba vysekat v ledě na svislé stěně schody dolů a na druhé straně nahoru, aby se přes ni dostali.

	„Do poledne to uděláme,“ řekl Gorjunov, „obě části lodi spustíme po provaze dolů a odtud je pak vytáhneme nahoru. Najezme se a pak se dáme do práce!“

	Na severu kotliny stále ještě zuřily sopečné výbuchy; byly sice skryty v mračnech par a kouře, ale prozrazovaly se otřesy ve skále plošiny. Clona z páry a kouře zakrývala před našimi druhy katastrofu. Při denním světle bylo jenom vidět, že se tato clona protáhla napříč celou kotlinou. Pojednou se na jednom místě před touto clonou objevil oheň a začal se rychle šířit na obě strany. Dalekohledem bylo možno rozeznat, že hoří lesy.

	„Zdá se, že je postavení Onkilonů beznadějné!“ řekl Ordin. „Teď je jasné, že výbuchy začaly ne v severním konci kotliny, ale v její střední části, přibližně tam, kam jsme se my včera přiblížili, tedy tam, kde se lidé zachránili před vodou. Možná, že zachvátily i celou severní část.“

	Oba se vrátili k saním; čaj byl hotov. Nikiforov přinesl psům, přivázaným v západním koutě plošiny, náruč sušeného masa a náhle se zastavil.

	„Pojďte sem!“ vykřikl, „tady není něco v pořádku,“

	Gorjunov, Ordin a Annuir, kteří se již posadili k čajníku, vyskočili a rozběhli se ke kozákovi. Stál vedle trhliny, která šla přes plošinu napříč od zadního kraje srázu, urvaného v noci, ke kraji západnímu. Saně i lidé byli mezi touto trhlinou a vnějším krajem plošiny, psi pak na druhé straně.

	„Včera tady ta štěrbina nebyla!“ řekl Nikiforov.

	„Máme to ale špatné! Tady se to asi znovu zřítí,“ prohlásil Gorjunov.

	„Stačí ještě jeden pěkný podzemni úder, aby stěna spadla,“ dodal Ordin. „Zřejmě ji podpírá závěj, jinak by se byla s námi zřítila v noci.“

	„Je vidět, že odtud musíme upalovat, třeba je to smutné,“ řekl Gorjunov, „jinak se octneme tam, kde leží Kosťakov.“

	„Pojďte, přetaháme věci za trhlinu!“

	Jak si řekli, tak i udělali. Konečně si sedli k snídani, ale stále hleděli neklidně na trhlinu, která se černala tři kroky od nich, očekávajíce, že se již začne rozšiřovat a že se opět skála zřítí, tentokrát přímo na závěj.

	Když se najedli, dali se rychle do práce; dva uchopili provaz a vylezli po stupíncích nahoru na stěnu, dva zůstali dole; vytáhli oboje saně – jedny po druhých – loď a věci; potom odvázali a zahnali psy nahoru, až na jednoho, kterého v noci zabil spadlý kámen.

	Gorjunov, jenž odcházel s nešťastné plošiny poslední, přistoupil ještě jednou až ke kraji, zadíval se dolů a zašeptal slova rozloučení mrtvému kamarádovi.

	 

	 

	NIKITOVA DOBRODRUŽSTVÍ

	 

	Toho dne, kdy odešli jeho druhové, vzbudil se Gorochov dosti pozdě; probudily jej hlasy žen:

	„Kde je Annuir? Zřejmě v noci utekla k svému muži, k bílému kouzelníkovi. Neuposlechla zákazu!“

	„Jděte a přiveďte ji sem!“ ozval se Amnundakův hlas.

	„Přivlecte ji za vlasy, nebude-li chtít,“ dodal ženský hlas.

	Tu si Gorochov vzpomněl, že jeho druzi chtěli této noci odejít, a jala ho úzkost. Začal se rychle oblékat, aby se šel přesvědčit, zdali odešli. Ale dříve než byl hotov, vrátila se Annuen a jiné dvě ženy, poslané za Annuir, a roztrpčeně prohlásily:

	„Obydlí je prázdné, Annuir tam není, bílí kouzelníci tam také nejsou, jenom pes zůstal.“

	„Dívaly jste se dobře? Jistě se zachumlali do pokrývek a spí,“ řekl Gorochov.

	„Chtěly jsme jít dál, ale pes na nás začal vrčet. Zavolaly jsme, ale nikdo se neozval. Že by snad umřeli?“

	„Podívám se tam sám!“ prohlásil Gorochov a zamířil k východu.

	„Přiveď sem Annuir!“ zavolal za ním náčelník.

	Cestou k zemljance nabyl Gorochov přesvědčení, že jeho druzi odešli. Doufal však, že mu nechali nějaký pokyn, jak má jejich jednání Onkilonům vysvětlit; rozhodně chtěl klidně uvážit, co řekne Amnundakovi, aby se jeho postavení nezhoršilo. V zemljance jej uvítala přívětivým kňučením Pestrucha, kterou druzi zavřeli, aby neutekla za Krotem a za nimi.

	Gorochovův pohled padl okamžitě na papír připíchnutý k jednomu ze sloupů; několikrát jej přeslabikoval, aby si jeho obsah lépe zapamatoval, a vrátil se do Amnundakovy zemljanky.

	„A kde máš Annuir?“ vrhla se na něho hned Annuen.

	„Počkej! Nech mě mluvit! Bílí lidé si šli na své tábořiště pro teplé šaty. Vidíš přece, že je sníh a zima, a šaty mají tam. Slíbili, že mi je také přinesou. Zítra k večeru se vrátí.“

	,,Odkud to všechno víš, když odešli?“ vzkřikl Amnundak.

	„Tady je to napsáno, nechali mi psaní, tu máš, přečti si je!“ řekl Gorochov s potlačovaným smíchem a podal mu papír.

	Amnundak jej převracel v rukou, uviděl na něm nějaké černé značky a řekl:

	„Pošlu to šamanovi a ten pozná, zdali je pravda, co jsi říkal.“

	„A proč s nimi šla Annuir, když má teplý oděv zde?“ vytrvale naléhala žárlivá Annuen.

	„Protože miluje víc než ty!“ odsekl Gorochov.

	„Náčelník mi zakázal, abych jej milovala, a já jsem příkazu náčelníkova poslušná.“

	„To je právě ono! Annuir neposlouchá, protože miluje Ordina více než ty.“

	„Je ale jenom jeho druhá žena, sama se mu vnutila…“

	„Nech toho, ženo!“ přerušil ji Amnundak. Seděl ještě s papírem v ruce a nevěděl, co má dělat, zda má dát cestovatele okamžitě stíhat či uvěřit Gorochovovým slovům a počkat. V jeho rukou zůstal ještě jeden cizinec a jemu se zdálo, že bez svého druha neodejdou.

	Náhle mu blesklo hlavou: což když šli bílí kouzelníci opět k posvátnému jezeru, aby je vysušili, jako minule, když nechali Gorochova rovněž doma.

	Oblekl se, vyšel ze zemljanky, a zavolav si tři bojovníky, poručil jim, aby doběhli k posvátnému jezeru a podívali se, nejsou-li tam bílí lidé či zda tam nebyli. Když se vrátil, řekl Gorochovovi:

	„Zůstaň zde v mé chýši, dokud se ostatní nevrátí.“

	K polednímu se bojovníci vrátili a zděšeně ohlásili Amnundakovi:

	„Bílí lidé na posvátném jezeře nejsou, byli však tam, viděli jsme jejich stopy ve sněhu – troje větší stopy a jedny menší.“

	„Tak vidíš, buď jsi lhal ty mně, nebo oni ve svém psaní tobě!“ zvolal Amnundak, obraceje se ke Gorochovovi, a potom se zeptal bojovníků:

	„A posvátné jezero opět vyschlo?“

	„Ne, veliký náčelníku, je dokonce větší, voda vystoupila z břehů a nedá se jít k obětnímu kamenu.“

	Amnundak se zamračil: nevěděl, zda je to dobrý či špatný příznak, že jezero vystoupilo z břehů. A jako vždy v obtížných případech spoléhal na šamana.

	„Jděte a řekněte šamanovi, co jste viděli. Počkejte! Jak jste poznali, že stopy ve sněhu zanechali bílí lidé? Znáte jejich obuv?“

	„Byly to vlastně medvědí stopy,“ odpověděl nejstarší z bojovníků, „myslím však, že se bílí lidé mohli přeměnit v medvědy, abychom nepoznali podle stop, kam odešli.“

	Gorochov se hlasitě rozesmál. Onkiloni na něj udiveně pohlédli a Amnundak se rozzlobeně zeptal:

	„Co tě tak rozveselilo?“

	Gorochov si náhle uvědomil, že by bylo pro něho nevýhodné, kdyby vyvracel mínění Onkilonů o moci bílých lidí, a odpověděl:

	„Přišlo mi k smíchu, že i Annuir přeměnili v medvědici; vždyť jsou tři a bojovníci viděli čtvero stop.“

	„Ano, ano, čtvrtá stopa byla menší, zřejmě ženská!“ potvrdili bojovnici.

	„Dobře, jděte k šamanovi,“ rozhodl Amnundak.

	Bojovníci se vrátili se zprávou, že šaman půjde sám k posvátnému jezeru a potom že sám přijde na modlení a že poručil připravit obětního jelena.

	Gorochov, jehož každý krok bojovníci na Amnundakův rozkaz střežili, ležel v posteli a přemýšlel, zdali udělal dobře, že zůstal sám u Onkilonů. Stane-li se opět nějaké neštěstí, budou je Onkiloni připisovat jemu nebo odchodu jeho druhů nebo obojímu. Mohou na něm žádat, co udělat nemůže, a pak začnou vyhrožovat; a kdo ví, co si všechno tihle divoši nevymyslí!

	Neměl by také odejít? Kamarádi mu slíbili, že naň počkají celé dva dni. Jenže teď je hlídán a odejít není lehké. A kdo ví, co ještě šaman večer nenačaruje! Byl zcela sklíčen a jenom jeho žena Raku, jež se k němu posadila, rozptýlila jej svým povídáním.

	Za soumraku se objevil šaman, něco si chvíli šeptal s Amnundakem a potom přisedl k ohni, aby si zahřál vyzáblé ruce; hleděl upřeně do plamenů a jeho rty se tiše pohybovaly. Pak zvedl hlavu a řekl:

	„Čas nastal.“

	„Ženy, vezměte děti a jděte do chýše bílých lidí, je prázdná. Seďte tam, dokud vás nezavolají,“ nařídil náčelník.

	Gorochovovi bylo strašně. Posledně také poslali ženy pryč z obydlí před obřadem, po němž následovala krvavá noční oběť na břehu posvátného jezera. Dnes po prvé se o ní dověděl od své ženy, která se při povídání podřekla. Neusmyslil si šaman i tentokrát vrátit jezero do původních břehů obětí a touto obětí bude on sám? Ztuhl a srdce se mu v prsou zastavilo.

	„Ty jdi také s ženami do své chýše!“ obrátil se k němu Amnundak. „Ženy, dohlédněte, aby nikam neodešel, odpovídáte za něj!“

	To Gorochova trochu uklidnilo. Kdyby ho chtěli obětovat, nenechali by ho odejít jen s ženami.

	Kdyby byl věděl, že Amnundak po jeho odchodu rozkázal dvěma bojovníkům, aby hlídali zemljanku zvenčí, nebyl by býval tak klidný.

	Ženy naplnily opuštěnou zemljanku smíchem a brebentěním, honem rozdělaly oheň rozsedly se kolem něho. Gorochov si lehl na svou postel a hned natáhl ruku po pušce, která vždy ležela vedle u stěny. Puška však tam nebyla. Kdo ji odnesl? Snad kamarádi? Sotva by mu vzali tuto mocnou zbraň; pak by ovšem vzali i patrony; Gorochov prohledal tlumok a našel jich celý balík. Bylo jasné, že Onkiloni dnes prohledali na Amnundakův rozkaz jeho postel a odnesli tu hrůzostrašnou hůl, která vrhala hromy a blesky, aby jej zbavili možnosti obrany. Vypadá to s ním velmi bledě, určitě si usmyslili něco nekalého.

	Gorochov si k sobě zavolal Raku a za smíchu a štěbetání žen se jí začal nenápadně vyptávat na záměry Onkilonů. Nemohla mu však sdělit nic určitého, jenom hloupé ženské povídačky o moci a zhoubném vlivu bílých kouzelníků.

	Náhle si Gorochov vzpomněl, že za své poslední cesty na základnu přinesli zcela novou zásobní pušku, kterou chtěli při rozchodu darovat Amnundakovi. Nezapomněli na ni jeho přátelé? To by bylo štěstí! Puška, ještě rozebraná a zabalená, ležela v hlavách Gorjunovovy postele a Onkiloni sotva tušili, že je i tento balíček hůl s blesky. Gorochov se chtěl o tom hned přesvědčit; vždyť se mu puška může po obřadech velmi hodit na obranu života. Pustil Raku k ostatním, sám chviličku počkal, pak přelezl na Gorjunovovu postel a vysvětlil, že je to čestné místo a že je tam veseleji než v koutě. Lehl si vedle a začal tam nenápadně hledat. Hluboko pod hlavou, pod kůžemi a vrstvou sena nahmatal balík. Jak jej však rozbalit, vzít z něho pušku a neobrátit na sebe pozornost žen? Čím je zaměstnat ? A což provést vše před jejich očima jako kouzelný kousek, který na ně zapůsobí hlubokým dojmem? To bude snad nejlepší; budou žasnout, jak z papíru a kousků vyrůstá strašná hůl.

	Když vytáhl balík, sedl si na kraj postele, ne však vedle žen a řekl, že jim nyní ukáže, jak se přemění „tento klacek, který sebral lidojedům, v hůlku chrlící hromy a blesky“. Několik žen vykřiklo: „Jejej, raději ne!“, ale zvědavost většiny zvítězila. Gorochov začal rozvazovat balík, zabalený ještě z obchodu v hlavním městě; když rozvázal motouzky, dal je ženám, které ještě nikdy nic podobného neviděly. Motouzky šly z ruky do ruky a ženy si je pozorně prohlížely. Pak rozbalil velký balicí papír, který Onkiloni také ještě neviděli; ten šel rovněž z ruky do ruky; ženy žasly nad „tenkou žlutou kůží“. Když jeden papír, který přiblížily příliš k ohni, zaplál jasným plamenem, ozvaly se výkřiky hrůzy a zděšení – kůže tak nehořela. Zatím co byly všechny zraky upřeny na hořící papír, Gorochov rychle sestavil pušku – byla to dvouhlavňovka se středním úderníkem a s jednou závitovou hlavní pro kulku – přiložil ji k líci a zvolal:

	„Tak, a už je hůl hotová!“

	Ženy, které mu byly nejblíže, uhnuly a zaječely, protože se domnívaly, že teď z lesklé hole vyletí blesk. Ale Gorochov se zasmál a řekl:

	„Nebojte se, blesk vyletí jenom na toho, kdo by mi chtěl udělat něco zlého, a vy všechny jste dobré ženy.“

	Kouzelný kousek zapůsobil hlubokým dojmem: některé ženy věděly, že „polobílému“ kouzelníkovi – tak Onkiloni mezi sebou nazývali Gorochova pro jeho snědou pleť na rozdíl od tří ostatních – dnes vzali jeho strašlivou hůl, aby jej učinili bezbranným. A tu on před jejich očima přeměnil jakýsi klacek v novou hůl. To musí ihned říci mužům.

	Balíček nábojů, který byl u pušky, schoval Gorochov do kapsy, aby mohl pušku nabít, bude-li třeba. Uklidnilo ho, že má zase pušku, dobrá nálada se mu vrátila, a drže zbraň v ruce, pravil:

	„A teď, ženy, tančete jako posledně, když jste byly u nás na návštěvě. Já vám daruji tyto řemínky i tuto kůži a vy tančete, zatím co šaman vzývá duchy.“

	Kouzelníka, který měl hůl, musely přece poslechnout. Ženy však vůbec tančily rády, zvláště za dlouhé zimní noci, a teď přece již byla zima, sníh ležel a netál. I ty, které se nesvlékly, když přišly do zemljanky, nyní tak učinily. Začal tanec, který jsme popsali již dříve, kolem vesele plápolajícího ohně a Gorochov, napolo se rozvaluje na Gorjunovově posteli, s puškou v rukou, pokuřuje dýmku, díval se na tančící ženy.

	Tentokrát však ženy netančily až do vysílení; do zemljanky přišel bojovník a řekl, že modlení skončilo a že se mohou vrátit do svého obydlí.

	„Raku zůstane zde u mne,“ prohlásil Gorochov, ..Raku, slyšíš?“

	„Amnundak řekl, abys i ty přišel do jeho obydlí,“ odpověděl bojovník.

	„Vyřiď Amnundakovi, že budu spát zde a Raku že zůstane se mnou,“ řekl rozhodně Gorochov.'

	„Amnundak poručil…,“ začal znovu bojovník.

	„Nejsem Onkilon, nejsem Amnundakův poddaný,“ přerušil jej Gorochov, „nemůže mi poroučet. Raku, pojď sem!“

	Oblékající se ženy hleděly na sebe udiveně a šeptaly si; bojovník byl ohromen. Do této doby nemluvili tak bílí lidé ani jednou a snažili se vždy náčelníkovi vyhovět, třebaže mu tajně škodili a působili pohromy. A teď tu tento polobílý muž zůstane sám a spustí takovou řeč. Raku nevěděla, co má dělat – odejít s ostatními ženami nebo zůstat s Gorochovem.

	„Raku, říkám ti, neoblékej se a pojď sem ke mně!“ zvolal Gorochov. Tento rozhodný tón účinkoval a Raku, která vlezla jenom do kalhot, přišla k němu, přidržujíc je u pasu.

	„Posaď se tady! Až všichni odejdou, budeme večeřet.“

	Ženy sebraly děti a jedna za druhou vyšly ze zemljanky, bojovník nerozhodně postál a nakonec taky odešel. Raku si sedla a řekla: 

	„Amnundak bude strašně zuřit, potrestá mě za to, že jsem tu zůstala.“

	„Neboj se, neodváží se ti nic udělat. Však uvidíš! A teď uvař čaj.“

	Gorochovův klid zapůsobil na ženu a ona se vrátila ke svým hospodyňským povinnostem. V klidu povečeřeli a chystali se již jít spat, když se otevřely dveře a vešli čtyři ozbrojení bojovníci; nejstarší z nich oznámil:

	„Amnundak řekl: ,Nechceš být hostem v jeho obydlí – zůstaň si tady.‘ Přikázal nám jít k tobě, abys nezůstal sám bez ochrany. Budeme tu spát, místa je tady dost.“

	 Hleďme, jak se z toho vyvlekl, chytrák, pomyslil si Gorochov a řekl nahlas:

	„Velmi dobře to vymyslel Amnundak! Dva si lehněte tam,“ ukázal na Ordinovu postel, „a dva tam,“ ukázal na své dřívější lůžko. „A já budu na čestném místě, dokud se ostatní bílí lidé nevrátí.“

	Tři bojovníci se ani nesvlékli a lehli si a čtvrtý si sedl u ohně.

	„Přišli tě hlídat, abys tajně neutekl jako ostatní bílí lidé,“ zašeptala mu vystrašená Raku.

	„Přišli nás chránit před Vampy, medvědy a podzemními duchy, ty hloupá!“ klidně řekl Gorochov, který samozřejmě úplně pochopil Amnundakovy záměry. Na noc však učinil některá opatření: sám si lehl ke stěně a pušku položil za sebe u stěny, dříve však nabil jednu hlaveň kulkou a druhou broky. Pestruchu uložil do noh postele, Gorochov věděl, že pes k spícímu pánovi nikoho nepustí.

	Noc uplynula klidně; bojovník, který seděl u ohně, občas se střídal s jedním ze spících; udržoval oheň a dřímal s kopím v ruce, opřen o sloup. Gorochov spal tvrdě, ale Raku se celou noc převalovala s boku na bok; myšlenka, co zítra udělá Amnundak, ji přece jen znepokojovala.

	Když nastalo ráno, bojovníci odešli, ale vystřídala je hned Annuen a dvě jiné ženy, Gorochov ještě spal, Raku však k nim hned vylezla a začala se jich vyptávat, co pověděli duchové šamanovi, co říkal náčelník, když Gorochov odepřel přijít a ona neposlechla. Avšak ženy, které zřejmě dostaly pokyn, jak mluvit, odpověděly:

	„Co zvěstovali duchové, to nevíme; Amnundak vyslechl bojovníka, řekl to, co vám vyřídily stráže, vyslané do vaší zemljanky; o tobě nic neřekl.“

	Raku se uklidnila, avšak Gorochov, který se mezitím probudil, nespokojil se s tím, co vyzvěděla; záleželo mu na tom, zvědět, jaké čáry prováděl šaman během dne, který Gorochov strávil v zemljance a v jejím okolí; Raku šla několikrát na jeho rozkaz do náčelníkovy zemljanky na Výzvědy, ale ničeho se nedopátrala. Po prvé šla, celá se třesouc, neboť myslela, že ji ženy ihned chytnou, svléknou a na Amnundakův rozkaz jí nařežou: tak obvykle trestali za hádky, lenivost a neposlušnost. Amnundak si jí však ani nevšiml.

	Večer přišel Amnundak ke Gorochovovi, sedl si k ohni a řekl: „Tys nechtěl být mým hostem a já jsem teď přišel k tobě. Tys včera řekl, že se dnes vrátí bílí lidé. Už je tu noc, a oni nikde. Co ještě řekneš?“

	Gorochov, který již ve dne uvážil, co má dělat, klidně odpověděl:

	„Vždyť vidíš, země je pokryta sněhem, jde se jim těžko, neboť nemají lyže, a proto se opozdili. Přijdou v noci nebo ráno.“

	„Proč si nevzali lyže od Onkilonů?“ zeptal se Amnundak a po chvíli mlčení dodal: „Počkám do rána, a nepřijdou-li, pošlu bojovníky, aby je hledali a zjistili, zda se jim nestalo něco zlého.“

	Ještě chvilku poseděl, postěžoval si, že sníh leží a netaje, že zima nastala o celý měsíc dříve a že jsou tím Onkiloni znepokojeni. Potom se zvedl a odešel. Za ním se přichystaly k odchodu i ženy našich nepřítomných cestovatelů, které strávily celý den v zemljance. Na odchodu řekly:

	„Raku, pojď a vezmi si své mléko a placky.“

	Raku, popadnuvši nádoby, odešla s nimi, ale už se nevrátila. Místo ní se objevili na nocleh čtyři bojovníci. Gorochov dlouho čekal na Raku, ale pak usoudil, že ji nepustili. Ve dne uvážil své postavení a dospěl k názoru, že je v nebezpečí a že se mu samotnému nepodaří dlouho vzdorovat Amnundakovi, že mu násilím nebo lstí seberou pušku a potom s ním udělají vše, co poručí šaman. Může ještě dohonit své druhy, kteří slíbili, že na něj počkají dva dni; lhůta vyprší zítra večer. Rozhodl se, že v noci uteče.

	 

	 

	ÚTĚK

	 

	Ještě za soumraku vyřízl Gorochov drn s vnější strany zemljanky proti hlavě své postele a otvor zasypal sněhem. Teď mohl snadno bez hluku vytáhnout několik tenkých krátkých polen, lehce zahrabaných jedním koncem do země a druhým opřených o dlouhé klády a tvořících boční stěnu zemljanky. Touto dírou mohl před úsvitem, kdy je spánek nejtvrdší a stráž bude dřímat, vylézt tiše ven. Gorochov doufal, že Raku půjde s ním, povzbuzena příkladem Annuir. Tlumok byl připraven. Raku již chodila v zimních šatech. Útěk zpozorují teprve ráno, protože postel zůstane na místě a Pestrucha taky, a ta pak přiběhne za ním po stopě; díru zandají zvenčí. Dříve než na to Onkiloni přijdou – oni již budou mít za sebou dobrých deset kilometrů; dva páry ženských lyží byly rovněž připraveny, zahrabal je za soumraku do sněhu.

	Gorochova rozladilo, že se Raku nevrátila; přilnul k ní a hlavně kvůli ní zůstal u Onkilonů. Teď však musí odejít, třebas i bez ní. Ostatně ona by možná ani nešla a dokonce by spustila poplach. Snad je to lepší, že se nevrátila.

	Gorochov šel záhy spat a vzal Pestruchu k sobě do postele; teď ji mohl vzít hned s sebou. Když se ukládal k spánku, řekl nahlas, aby to slyšeli bojovníci, sedící ještě u ohně:

	„Raku nepřišla; zítra mě vzbudí pes a uvaří mi jídlo.“

	 Kolem půlnoci probudila silná podzemní rána dřímající stráž i Gorochova. Zaskřípěly trámy zemljanky a skulinami se sypala půda. Spící bojovníci vyskočili z postelí, Gorochov, silně vzrušen, posadil se rovněž. Bude-li se rána opakovat, vyběhnou všichni obyvatelé z Amnundakovy zemljanky a stráví noc u ohně pod širým nebem; pak se mu nepodaří nepozorovaně odejít. Musí odejít dříve, dokud bude všude zmatek.

	Zatím co uvažoval, co dělat, zazněla druhá rána a celá zemljanka zaskřípala; jedna kláda se střechy ve střední části se utrhla a spadla na oheň zároveň s hromadou drnu. Gorochov si rychle oblekl teplý kabát a bojovníci s výkřiky zděšení byli jedním skokem ze dveří. Když však vlna otřesů minula a zemljanka zůstala stát, vrátil se jeden z nich a vzal několik ohořelých polen z ohně: chtěli si zřejmé rozdělat oheň blíže dveří a pokračovat v hlídání.

	„Měl bys raději jít ven ze zemljanky,“ obrátil se tento bojovník ke Gorochovovi, sedícímu na posteli, „může tě to tady rozmáčknout, polovina Amnundakovy chýše se již rozbořila.“

	„Ne, zůstanu tady a budu klidně spát,“ odpověděl Gorochov, „můj kout se nezboří.“

	Bojovník potřásl hlavou a vyšel ven. To právě Jakut potřeboval. Hned vzal ze sousední postele Kosťakovovu přikrývku, svinul ji do kulata a položil místo sebe pod svou přikrývku, takže se na první pohled zdálo, že pod ní spí člověk. Potom rychle proboural stěnu u své postele, vystrčil tlumok a pušku, pak vylezl sám, zavolal Pestruchu, zandal díru, zasypal ji zvenčí sněhem a opatrně, kryt stínem zemljanky před pohledy bojovníků u ohně, zamířil k nejbližšímu stromu na okraji planiny, stojícímu asi ve vzdálenosti dvaceti kroků. Byl to starý rozložitý topol, který Onkiloni ušetřili, protože se nehodil ani na dříví, ani na stavbu. Pestruchu a tlumok schoval Gorochov do dutiny ve stromě a sám vylezl nahoru na strom a sedl si, přitisknuv se ke kmeni, na silnou větev. Odtud viděl vše, co se děje na planině, a sám byl ukryt větvemi a větvičkami, přestože již na nich nebylo listí. Uvážil, že nyní přes planinu přejít nemůže; byla ozářena ohni a na bílém sněhu by jeho černou postavu ostražití Onkiloni okamžitě zpozorovali. Musí vyčkat, až u ohňů usnou. Obejít celou pláň podle lesa by trvalo příliš dlouho a kromě toho se Gorochov bál, že se ve tmě nedostane na stezku, která vedla k základně, a že zabloudí.

	Ze své pozorovatelny viděl, že se část Amnundakovy zemljanky již zbořila; ženy pobíhaly ve zmatku ještě kolem ohňů, vytažených věcí a dětí, bojovníci nakvap vynášeli ostatní majetek. Brzy potom, co se usadil na stromě, zazněla kotlinou nová rána; ucítil, jak se topol zatřásl a zahoupal; v Amnundakově zemljance se svalila ještě jedna stěna, lidé kolem ohně zavrávorali a někteří upadli; znova zazněly výkřiky a naříkání a z okraje kotliny rachot řítících se skal. A hned uslyšel kdesi blízko uprostřed planiny silný praskot; pohlédl v tu stranu a spatřil uprostřed bílé sněžné přikrývky velkou temnou skvrnu, která se jen nezřetelně jevila na černém pozadí lesa a na níž se rychle míhaly bílé skvrny.

	„Na jezeře puká led!“ pomyslil si. „Nebudu moci jít přímo, to je smůla!“

	Když utichlo hučení země a rachot ssutin, zaslechl Gorochov zřetelně šramot a šplouchání, které zaznívaly z černé skrvny, která se rychle zvětšovala.

	„Snad se už voda nevylévá z břehů? Nezatopí nás zde? Bože, to by bylo neštěstí, ulije ohně a lidé zůstanou ve tmě. Bude pro mne lépe, když od nich uteku. A což když na jiných pláních voda taky vystoupila z břehů, jakpak se dostanu pryč? Já ubožák, proč jsem tu jen zůstal? Kdyby tu aspoň byla nějaká loďka!“

	A tu si vzpomněl, že když jezero začalo zamrzat, Onkiloni vytáhli dvě loďky, které bývaly na vodě a v nichž nejednou chytal ryby, a zahrabali je do sněhu na zadním svahu za jeho zemljankou, chráníce je tak před soby, kteří by mohli prorazit dno, kdyby křehké loďky ponechali na zemi. To jej uklidnilo – loďka je zcela blízko, jen aby se jí Onkiloni nezmocnili dříve, než se k ní dostane.

	Zatím černá skvrna rychle rostla a její kraj byl již asi třicet kroků od ohňů; rozlévající se voda pohlcovala sníh a postupovala stále dál a dále. Tu ji zpozorovali i Onkiloni; jeden běžel až ke kraji skvrny, přesvědčil se, že se pohybuje, a vykřikl;

	„Zachraňte se, voda jde, voda nás zatopí!“

	Vypukla nepředstavitelná vřava, křik, pláč a pobíhání sem a tam; jedni křičeli: „Na stromy, na stromy!“, druzí: „Kde jsou loďky?“, třetí: „Zachráníme se v zemljance kouzelníků!“ Bojovníci se chápali věcí, ženy zas dětí. Amnundak přiběhl ke stráži u ohně před zemljankou cizinců a zvolal:

	„Kde je bílý kouzelník? Přiveďte ho, ať zastaví vodu! Nebo ho na místě probodneme!“

	Tu se však odkudsi z výšky ozvalo táhlé volání:

	„Onkiloni, běžte rychle na sever, tam voda není, zachraňte se na sever, na sever! Říkám vám to já, duch nebes.“ Přestrašení lidé ihned uposlechli této rady, opakujíce:

	„Na sever, prchněme na sever, rychle!“

	Houf bojovníků s těžkými břemeny a ženy s dětmi, pomíchané ve směsici se stádem sobů, valily se v nepořádku k okraji lesa. Voda již zhášela nejbližší ohně, z nichž vystupoval štiplavý kouř, ohořelá polena syčela a černala a plamen uhasínal.

	Amnundak ještě stál blízko zemljanky cizinců. Bojovníci, kteří pospíšili dovnitř, aby vyvedli Gorochova, vyděšeni se vrátili:

	„Bílý kouzelník zmizel i se psem, vyletěl dírou na kouř, obydlí je prázdné.“

	Tak oznámili a Amnundak spráskl ruce a běžel, provázen stráží, za svými poddanými k severnímu kraji lesa. Když na planině již nikdo nebyl, Gorochov slezl se stromu, doběhl k zemljance, stáhl se svahu jednu loďku i s veslem, které k ní bylo přivázáno, vyklepal z ní sníh a přenesl ji k topolu, posadil na příď Pestruchu, doprostřed uložil svůj tlumok a pušku, sám si sedl na záď lodi, vzal veslo a čekal. Křik Onkilonů již v dálce utichal, poslední ohně hasly a voda sahala již ke dveřím zemljanky.

	„Safra,“ pomyslil si Gorochov, „v loďce mohu ještě něco odvézt, no, dejme tomu kožešinovou přikrývku. Kamarádi možná dali můj spací pytel Annuir, a až poplavu v noci, bude zima.“

	Doběhl k zemljance, a zjistiv, že je vchod do ní již zaplaven, rychle se vrátil k zandané díře, rozházel polena, vytáhl přikrývku, a pronásledován stoupající vodou, dostihl loďku.

	„Tak to bude lepší,“ pomyslil si, sedaje na jednu polovinu přikrývky a přikrývaje si nohy druhou.

	Voda již syčela, pohlcujíc sníh kolem loďky; vůkol se stále více černalo, jenom zemljanka se odrážela od černého pozadí. Tu již začala loďka plout, Gorochov zabral veslem a dal se směrem k jezeru.

	„Sbohem, milá chýše!“ řekl, když míjel zemljanku, „nepoštěstilo se nám v tobě přezimovat, a nebude ani nikdo jiný, všecko zničí voda!“

	Dvojité veslo rovnoměrně zabíralo zleva i zprava a lehká loďka klouzala po černé vodě; oči přivykaly tmě a již rozeznávaly stěnu lesa, který se táhl vzadu, se dvěma bílými výčnělky zemljanek, vpředu pak prostor, odkud se prudce hrnula voda. Uprostřed něho Gorochov brzo rozeznal plochou vyvýšeninu a pocítil, že se mu vesluje tíže. Domýšlel se, že se voda uprostřed jezera asi vzdouvá, a začal vzdouvající se místo objíždět, bojuje s proudem; když je obeplul, proud mu začal pomáhat a brzy se dostal k protějšímu kraji lesa. Nyní musí najít cestu na jih; zemljanky, odrážející se od temného lesa, usnadnily mu orientaci; vzpomněl si, v jakém směru od nich musí být cesta.

	Našel ji a plul úzkým kanálem mezi dvěma lesními stěnami; setmělo se ještě víc, a proto musel plout velmi opatrně, aby neprorazil tenké dno loďky o nějakou větev trčící z vody. Gorochov přestal veslovat a nechal se v lehké loďce pouze unášet proudem. Proud však brzy zeslábl a pak začal téci proti, takže Gorochov musel znova veslovat; když změřil hloubku, shledal, že voda sahá jen ke kolenům.

	Sotva začal veslovat, ozval se vpředu silný hluk, šplouchání, frkání a bučení, zřejmě se po cestě hnali divocí tuři a srazit se s nimi znamenalo velké nebezpečí. Gorochov zahnul s loďkou bez dlouhého přemýšlení k lesu, do houští, dva tři kroky od cesty, objal jednou rukou kmen stromu, druhou se opřel veslem o dno a čekal. Šplouchání a lomoz se brzo přiblížily a tu se po zatopené cestě kolem jeho útočiště hnala supíc funíc a frkajíc tmavá spousta velkých zvířat, která se tlačila na svém chvatném úprku před povodní jedno přes druhé na sever. Běžela těžkým cvalem, téměř po břicho ve vodě, kterou tříštila v celé fontány krůpěji, a zvedala vlny, které se rozbíhaly hluboko do lesa. Kdyby se byl Gorochov nedržel stranou a neopřel se veslem o dno, určitě by se byla loďka převrátila; Jakut prožil několik nepříjemných minut, dokud stádo neproběhlo kolem a voda se neuklidnila.

	Neurazil ještě ani sto metrů, když bylo slyšet znova hluk a žbluňkání, které se rychle přibližovalo; opět se musel schovat v houští. Tentokrát se přehnalo několik nosorožců, kteří zvedli takovou vlnu, že Gorochov stěží udržel rovnováhu; byl zkropen hotovým vodotryskem.

	„Zatracené neohrabané bestie, čert vás vem, vy potvory!“ vrčel, utíraje si tvář. „Takhle daleko neujedu a vodu vylévat není čím, ještě k tomu ta tma!“

	Ještě se ani neuklidnily vlny vzduté nosorožci, když se přihnalo stádo koní, kteří vodu rozčeřili ještě více; běželi rychleji než tuři, vzpínali se, snažíce se jeden druhého předhonit, frkali a řehtali.

	Než Gorochov dojel na další planinu, musel se schovat ještě jednou; teď běželi tuři i koně smícháni dohromady a za nimi ještě asi deset medvědů. Nakonec vyplul na bývalou planinu – nyní jezero – a pustil se přes ně, objížděje střední část, kde se voda vzdouvala; když připlul téměř do středu, voda se náhle zpěnila, a div že jej vlny nepřevrhly. Rachot a šplouchání, které dolehly z okraje, prozrazovaly, že došlo k novému otřesu. Bojuje s vlnami, které se dlouho nechtěly uklidnit, dostal se Gorochov konečně na další okraj lesa, našel kanál a plul dále, ale velmi brzy se zastavil, nevěda kudy kam; kanál se dělil na tři větve a v noci nemohl najít správný směr, neboť okraje kotliny nemohl rozeznat, kompas neměl a hvězdy nebylo vidět.

	„Nic naplat, musím čekat, až se rozední,“ rozhodl se Gorochov. „Snad už to bude brzy; vždyť jak dlouho už se tu motám po vodě – a otřes nastal po půlnoci.“

	 

	 

	 

	 

	POSLEDNÍ ŠAMANOVA ŘEČ

	 

	Gorochov se stočil z kanálu do houští, kam vlny z planiny a z kanálu pronikaly již jen velmi slabě; přivázal loďku ke stromu, natáhl se na dno, a zabaliv se do přikrývky, usnul, lehce kolébán vlnami.

	Procitl pozdě, probuzen vytím Pestruchy; když otevřel oči, zjistil, že voda, která za noc stoupla, přitiskla loďku k větvím stromu; psa na přídi to tak přimáčklo, že se nemohl ani hnout. Aby jej osvobodil, musel sáhnout po noži a uřezat několik větví. Gorochov zkusil změřit hloubku, ale nemohl dosáhnout na dno, ač veslo i s jeho rukou měřilo víc než dva metry.

	„Hotová potopa, na mou věru!“ pomyslil si Jakut, „teď už zvěř cestou nepotkáš; co nestačilo utéci – utopilo se.“

	Pestrucha, vysvobozena ze zajetí, očuchávala tlumok, vrtíc ohonem a toužebně pohlížejíc na pána.

	„To jsi, chudinko, vyhladovělá, viď!“ dovtípil se Gorochov. „Opravdu je už čas něco jíst, jenomže máme jídla málo a čaj si vařit nemůžeme. A zvěřinu už taky nemáme!“

	Vyňal z tlumoku placku a uzenou husu, kterou vzal z bohaté zásoby, pověšené pod střechou zemljanky; dal se do jídla, dávaje psovi neobrané kosti a odřezky.

	„Safra, jíme poslední husu, Pestrucho!“ obrátil se k psovi. „Vždyť jsou naše zásoby už zatopeny, nikdo je nezachránil, to je škoda!“

	Tyto zásoby mu připomněly Raku, její péči o ně, až z toho celý zesmutněl. Vzpomněl si na Kazačje a na svou starou hašteřivou ženu, kvůli níž často odcházel z domova k sousedům nebo se dával najímat od kupců za psovoda na dlouhé cesty. Napadlo ho, že se může ještě pokusit odvézt Raku; Onkiloni se určitě zastavili na první suché planině – spí po nočním poplachu a útěku. Může k nim doplout, připlížit se na kraj lesa a vyčkat, až se Raku někde blízko objeví, zavolat na ni, sebrat ji a na loď s ní. Po vodě je Onkiloni nedohoní. Jeho kamarádi na něj do dnešního večera čekají, a jestliže již odešli, prvního dne daleko neujdou, po stopě je může rychle dohonit. Gorochov uvážil, že za noc uplaval jenom na sousední planinu, tedy ne víc než asi tři nebo čtyři kilometry, a že se tedy nemusí vracet daleko.

	Toto rozhodnutí učinil při snídani; pak odvázal loďku a zamířil na sever; slunce již dávno vyšlo, občas se objevovalo mezi mraky a přihřívalo; při denním světle nepůsobila povodeň tak příšerným dojmem jako v noci. Voda se třpytila, proudila a stěna lesa se odrážela v zrcadle jezera; Gorochova překvapila hojnost všelijakého smetí, které plavalo na hladině v lese i v kanálech; jenom na planinách, odkud se voda roztékala na všechny strany, byl povrch čistý. Když se rychle dostal na planinu, kde bylo tábořiště, rozhodl se obnovit zásoby potravin, připlul k zemljance, zatopené až nad dveře, vlezl na střechu a otvorem pro kouř sňal několik párů uzených ptáků, kteří tam byli pověšeni; z radosti dal dokonce celou kachnu Pestruše, která ráno dostala velmi málo. Pes si lehl, spokojeně vrče, a začal hodovat.

	Pak plul Gorochov dále směrem, kterým šli v noci Onkiloni. Musel plout mezi listím, větvičkami a všelijakým smetím, zvednutým vodou, které tvořilo na průplavu v lese jakýsi povlak. Plavali tam mrtví ptáci a drobní čtvernožci, na jednom stromě zpozoroval skrytou kunu a z lovecké náruživosti ji zabil veslem.

	„Třebas jen letní kožišina, ale na čepici se hodí, stejně by zahynula hlady,“ zabručel, sbíraje kořist. Jak postupoval na sever, pozoroval, že se jezero vzdouvá méně a voda není tak hluboká; veslo již dosahovalo na dno.

	„Safra, to je škoda, že tu není Matvej Ivanovič, ten by mi vysvětlil, odkud se tolik vody valí ze země. Otevřeli se průduchové zemští, jak je psáno v Písmě, a začala se potopa. Sláva bohu, že průduchové nebeští ještě nezatopují shůry, to by bylo hrozně zlé.“

	Po poledni byla voda v kanálech a na planinách zcela mělká, bylo vidět vrcholky nízkých keřů a kolem jezer na planinách rákosí; musel plout pomalu, aby na něco nenajel. Potom loďka stále zadrhávala dnem a nakonec se zastavila. Gorochov vylezl a šel pěšky, táhl však loďku za sebou; brzy musel vysadit i Pestruchu a vzít si tlumok na sebe, aby utáhl téměř prázdnou loďku po trávě, která byla sotva pokryta vodou. Nakonec se stěží dostal na planinu, jež se podobala louce po dešti, jen někde v prohlubeninách se leskla voda. Na planině bylo plno čtvernožců; stáda turů, houfy koní, sobů a několik rodin nosorožců se tu páslo nebo leželo v trávě a odpočívalo; v keřích chrochtali vepři, ryjíce v mokré zemi.

	„No, to se jich tu sešlo!“ pomyslil si Gorochov. „Zřejmě se, chudinky, uondali, když se celou noc čvachtali bez oddechu vodou. A tady jsou i lovci!“

	Zpozoroval, že po kraji lesa za keři lezou po čtyřech Vampové, plížíce se k nejbližšímu stádu koní. Zvířata, protože jich bylo hodně, nebyla zřejmě tak ostražitá jako obvykle a Vampové byli již zcela blízko u nich. Gorochov jich napočítal dvacet. Nejbližší byl asi čtyřicet kroků od keře, odkud je Gorochov pozoroval, tiskna čenich Pestruše, aby neštěkala.

	„Pane, postraším je! Ať vědí, že blesky a hromy stále ještě existují!“ rozhodl se a zamířil tak, aby kulka prolétla Vampům nad hlavami. Když se kouř rozptýlil, Vampy již nebylo vidět, jen vlnění keřů dokazovalo, že se ukryli do lesa, odkud zaléhal jejich křik, poznenáhlu se vzdalující. Na mýtině způsobil výstřel rovněž zmatek, ležící zvířata vyskočila, jedno stádo běželo sem a druhé tam.

	„Když jsou tady Vampu, tak tedy nejsou Onkiloni blízko,“ usoudil Gorochov. „Dobře, že jsem je postrašil, jinak bych na ně mohl sám narazit.“

	Odvlekl loďku ještě dále, brzo však bylo zcela sucho, na cestě ležely kameny a mohlo se poškodit dno. Na okraji lesa u další planiny zpozoroval vysoký, z dáli viditelný topol s rozčísnutým vrcholkem a rozhodl se, že tam nechá loďku; vyzvedl ji na rozsochu, uložil tam tlumok a posadil Pestruchu, přivázal ji za obojek k provazu od loďky; pokračoval v cestě s lehkou výstrojí. Asi dva kilometry dále uslyšel vpředu hlasy a ucítil kouř. Když se dostal s největší opatrností na kraj lesa, zbystřil Gorochov smysly. Na různých místech planiny hořely ohně, kolem nichž stáli, seděli nebo leželi Onkiloni; na ohni se peklo maso a jeho vůně příjemně lechtala Jakutovy nozdry; jak se zdálo, shromáždil se zde celý kmen nebo jeho větší část ze zatopeného kraje, a jako vždy, tábořil každý rod odděleně u svého ohně. Šikmo od místa, odkud je Gorochov pozoroval, tlačilo se kolem jednoho ohně zvláště mnoho lidí a Gorochov usoudil, že to musí být Amnundakův rod; přikradl se po kraji lesa blíže, dostal se k nim asi na třicet kroků a rozeznal Amnundaka, obklopeného náčelníky druhých rodů. Rokovali o tom, mají-li se rozptýlit po suchých planinách až do neúrodné severní části kotliny a dát se okamžitě vzhledem k blízké zimě do stavby zemljanek nebo čekat, až voda opadne, aby se vrátili do svých starých sídel.

	„To jsou ale hlupáci!“ pomyslil si Gorochov, „oni ještě doufají, že voda někam zmizí. Nevědí ani, kolik je tam vody.“

	Tu si Jakut všiml, že na planině není vůbec sníh a že není ani tam, kde končila voda. Zřejmě již roztál, protože bylo zcela teplo, jako by se s povodní vrátilo do kotliny léto.

	Na druhé straně ohně seděly ženy a děti. Gorochov rozeznal Annuen a druhé ženy, Raku však nebylo vidět.

	„Nevrátila se snad k svému rodu jako vdova?“ pomyslil si a začal se rozhlížet po ženách u druhých ohňů; u sousedního seděli příslušníci rodu, který žil nejblíže náčelníkova tábošitě a odkud byla i Raku; ani tam však nebyla.

	„Kam se jen poděla? Snad někam šla nebo spí? Počkám, brzy budou jíst a tu se musí všichni shromáždit.“

	Zanedlouho ženy zavolaly, že je maso hotovo; všichni se rozešli ke svým rodům a sedli si kolem ohňů; ženy začaly rozdávat hůlky s masem a placky. Raku však nepřišla ani k Amnundakovu rodu, ani ke svému. To znepokojilo Gorochova a napadlo ho, zdali ji Onkiloni za trest nezabili, že neposlechla náčelníkova rozkazu. Ničím jiným se její nepřítomnost nedala vysvětlit, ledaže byla při zemětřesení rozdrcena v rozbořené zemljance.

	„To je ale smůla!“ zabručel, „marně jsem sem jezdil, musím rychle odtud, slunce se již sklonilo k západu.“

	Tu jeho pozornost upoutalo deset ozbrojených Onkilonů, kteří vyšli z lesa nedaleko jeho úkrytu. Přišli k Amnundakovi a složili mu k nohám několik, kyjů a kopí Vampů.

	„Poslal jsi nás, veliký náčelníku, prohledat místa, odkud nedávno zazněl hrom,“ řekl nejstarší. „Myslil jsi, že se vrátili bílí kouzelníci. Viděli jsme tam však mnoho velké divoké zvěře a našli jsme toto,“ ukázal na kyje, „ale bílé kouzelníky a jejich stopy jsme nenašli.“

	„A přece se potulují nedaleko od nás!“ řekl Amnundak. „Vampové nemají hromy. Všichni jasně slyšeli hrom.“

	„Ještě dobře, že nemají psy,“ pomyslil si Gorochov, „to by mě už vyslídili.“

	Dalši náčelníkova slova však Gorochova silně polekala.

	„Řekněte náčelníkům rodů, že musí ihned vyslat všechny bojovníky na prohlídku lesa kolem naší planiny. Bílí kouzelníci jsou blízko a přinesli nám novou pohromu.“

	Válečníci začali obcházet ohně, vyřizujíce rozkaz. Gorochov uvážil, že nestačí odejít dostatečně daleko, a proto se rozhodl, že vyleze na strom a přečká stíhání v sousedství tábořiště. Nemeškaje, odběhl trochu hloub do lesa, vybral si vhodný strom a vyšplhal se vysoko do koruny; ukázalo se, že je větvemi vidět celá planina. Usedl na rozsochu a spatřil, jak se ode všech ohňů začali rozcházet na různé strany ozbrojení válečníci, a když došli na kraj lesa, utvořili řetěz, který zatáhli do lesa. Napravo i nalevo od jeho stromu rovněž prošli bojovníci, hledali však na zemi, prolézali houští a podrost, šťourali do něho dokonce kopími, ale podívat se nahoru je nenapadlo. Ostatně Jakut seděl vysoko, tiskna se ke kmenu, a měl tmavé šaty; skrývaly jej větve, třebas bez listí, ale jejich spletí by jej mohli rozeznat, jen kdyby věděli, že je nahoře.

	Honička trvala dvě hodiny a slunce již zapadlo za hory, když se se všech stran vrátili na planinu unavení válečníci a rozložili se u svých ohňů, aby si odpočinuli. Gorochov slezl se stromu, připlazil se opět na okraj lesa, blízko náčelníkova rodu. Amnundak sedel vedle šamana; právě mu oznámili, že hledali bez úspěchu. Byl neklidný a nespokojený a šaman řekl:

	 

	,,Poruč, aby se sem okamžitě shromáždili všichni náčelníci rodů na poradu.“

	Amnundak rozkázal a válečníci se rozběhli k ohňům. „Co si ještě ten starý čarodějník vyvzpomene?“ pomyslil si Gorochov. „A Raku zde ještě ani teď není, všechny ženy se zvedly a odcházejí od ohně, uvolňujíce místo; všechny je vidět, kromě Raku. Už to tak bude, že ji zabili, chudáčka!“

	Když se všichni zástupci rodů shromáždili a zasedli kolem ohně, šaman vstal, a zvednuv hlavu a natáhnuv ruce před sebe, začal takto mluvit:

	„Veliké pohromy postihly naše plemeno. Kolikrát se již třásla země a bořila naše obydlí od té doby, co přišli bílí kouzelníci do naší země, kde jsme dříve klidně žili. Přišli a uviděli, že se zde krásně žije, lépe než u nich, kde stále leží sníh a slunce nehřeje. Viděli, že jsou zde lesy a všelijaké traviny a zvěř, pěkné pastviny a hojnost divoké zvěře a že máme mnoho sobů. Usmyslili si vyhubit naše plemeno, aby se zmocnili naší země i stád. Vysušili posvátné jezero, my jsme je však vrátili zpět krvavou obětí. Způsobili, že bylo chladno a zima začala o měsíc dříve a sníh netál. Myslili, že všichni zmrzneme. Nepomohlo to, udržovali jsme ohně v obydlích a zahřívali jsme se. Tu se rozhodli vyhnat nás z chýší povodní; opět se zatřásla země, voda se z ní začala řinout a zatopila naše planiny a obydlí. Zachránili jsme se, hlas duchů nebe nás poslal sem, kde není voda. Naše sídla však jsou rozbořena, naše stáda se rozběhla.

	Jak dlouho to budeme snášet? Zima je blízko, všichni zahyneme a bílí kouzelníci zaberou naši zemi. Čekají na to, jsou tam, na kraji sněhové pláně sedí a čekají, a ten, který zůstal s námi, slídí, kam jsme odešli, chodí zde v blízkosti, nemůžeme jej však nalézt.“

	Šaman se zastavil a nabral dechu; zraky všech byly naň upřeny v napjatém očekávání.

	„Musíme s bílými kouzelníky skoncovat. Přijali jsme je jako čestné hosty, dali jsme jim obydlí, potravu a mladé ženy. Odvděčili se nám neslýchanými pohromami.

	Je to všechno pravda, Onkiloni?“

	„Je, úplná pravda!“ ozvaly se hlasy náčelníků.

	„Již jsme potrestali neposlušnou ženu, jednu z těch žen, které jsme jim dali a která chtěla zradit své plemeno, jako udělala ta, jež s nimi utekla do sněžných plání. Bílý kouzelník, její muž, ji neochránil a skryl se, ačkoli jej volala na pomoc, když se topila ve vodě, kterou kouzelníci vyvolali ze země.

	Teď musíme všechny kouzelníky chytit a přinést je v oběť dobrým duchům naší země. Zítra se dá sto nejlepších bojovníků na pochod k sněžným pláním; udělají vory a poplují přes vodu v čele s naším náčelníkem; mají kopí a šípy a on hromy a blesky, které jsme my vzali bílému kouzelníkovi. Teď máme stejnou zbraň a je nás mnoho a oni jsou jen čtyři. Což je sto bojovníků nepřemůže? Ať jich polovina padne v boji, ale naše země bude zachráněna a my budeme žít jako předtím. Voda se do země nevrátí, naše obydlí zůstanou rozbořená a naše stáda rozptýlená, dokud nepřineseme bílé kouzelníky v oběť. Domluvil jsem.“

	„Ach, ty starý, podlý pse!“ zabručel Gorochov, poslouchaje šamanovu řeč. „Tys utopil mou Raku a teď nás chceš pochytat a zaříznout jako soby! Napřed se však sám odebereš k předkům!“

	Zvedl pušku a zamířil na šamana, který stál přímo proti němu za ohněm, jasně ozářen za nastalého soumraku, se zdviženýma rukama a hlavou, v prorockém vytržení. Zaburácel hrom a šaman upadl tváří do ohně. Amnundak a náčelníci hrůzou zkameněli; šamanova kožešinová čepice se vzňala, ženy stojící opodál divě zakvílely. A náhle, jakoby z vnuknutí, zvedli všichni, kteří seděli kolem ohně, ruce k nebi, spustili táhlý nářek, volajíce o pomoc, potom si jimi zakryli tvář a třikrát opakovali tento tragický pohyb. Poté Amnundak vstal a pronesl slavnostním tónem:

	„Blesk bílých kouzelníků zasáhl našeho šamana za to, protože nás vyzýval, abychom jim udělali zlo. Jsou mocní a nemůžeme s nimi bojovat. Tak prorokoval veliký šaman, který přivedl naše předky do této země. Odkliďte mrtvého z ohně!“

	 

	 

	PŘÍŠERNÉ SOUSEDSTVÍ

	 

	Po výstřelu se Gorochov dal na útěk, spoléhaje na to, že se Onkiloni rozprchnou a nezačnou jej hned pronásledovat a že se bude moci skrýt alespoň zase na stromě, neboť už nastala noc. Křovím proběhl na cestu, po níž ve dne přišel, a nezastavil se, dokud nerozeznal topol na němž nechal své věci a psa. Budou-li jej pronásledovat, bude muset vlézt na tento strom, kde má tlumok, přikrývku a potraviny, což mu umožňuje strávit noc bez útrap, protože se s nákladem nemůže pohybovat dále tak rychle a k vodě zbývají ještě asi dva kilometry.

	Zastavil se a naslouchal; z počátku bylo všude ticho, ale potom byly slyšet hlasy a v dáli se zablýskala světla; to se zřejmě Onkiloni ženou za ním. Gorochov se dlouho nerozmýšlel, vylezl na strom a začal zvedat své věci výše; nejvíce práce mu dala Pestrucha, protože pes bohužel nedovede sedět na větvi; musel vhodně postavit loďku na dvě tlusté větve a položit do ní psa i tlumok. Byl s tím právě hotov, když zahlédl na cestě blízko topolu několik Onkilonů s pochodněmi a napravo i nalevo bylo vidět další. Když Onkiloni minuli strom, přišli brzy na zřetelnou stopu, kterou zanechala loďka na mokré zemi v trávě, a s radostnými výkřiky, které přivolaly ostatní, běželi po této stopě, doufajíce, že uprchlíka dohoní.

	Gorochov povečeřel uzeného ptáka, nakrmil psa a vykouřil dýmku; Onkiloni se však z neúspěšného pronásledování stále nevraceli. Začínal být ospalý, a proto se rozhodl, že si do východu měsíce zdřímne; přivázal se ke stromu, na jehož větvi seděl, a usnul.

	Vzbudilo jej silné kymácení stromu, div neztratil rovnováhu, a kdyby nebyl přivázán, byl by spadl dolů; musel dokonce držet oběma rukama loďku s nákladem. Gorochov nechápal, co se děje, kolem vše rachotilo a hučelo a na nebi svítil měsíc, který už dávno vyšel; bylo vidět, že se kymácejí i všechny sousední stromy, ačkoli nebyl vítr. Nakonec se dovtípil, že je opět zemětřesení; ohlédna se náhodou na sever, spatřil, že se tam, někde docela blízko, děje něco příšerného; nad lesem se objevily kotouče bílého a černého kouře, vystupujícího k nebi, a ozval se odtud takový rachot; že mu zalehlo v uších – a potom ho ovanul rozžhavený vítr, že se až zalkl.

	„Panenko Maria, co se to tam děje? Země se trhá, oheň vystupuje!“ počal se úpěnlivě modlit Gorochov. „Musím utéct, utéct, musím na vodu!“

	S námahou začal spouštět postupně tlumok, loďku a psa, protože se strom stále kymácel. Na zemi se mohl sotva udržet na nohou; vrávoraje jako opilý, vlekl Gorochov loďku po zemi a potom i po mělké vodě. Občas hned zprava, hned zleva padalo něco těžkého do vody a lámalo to větve stromů. Rachot neutichal, vzduch byl stále žhavější a dusivější.

	Posléze bylo vody tolik, že si uprchlík mohl sednout do loďky a rychle se vzdaloval místa katastrofy; když se dostal na velkou planinu, spatřil na severu záři, vzadu oblaka kouře a rudé blesky, které na různých místech prošlehávaly kotouči dýmu.

	„Jak se zdá, ubozí Onkiloni v tomhle pekle zahynou!“ pomyslil si. „A opět všechno svalí na bílé kouzelníky. Zabili šamana a pak i celý národ zahubí.“

	Mělká voda se jen lehce čeřila, avšak čím větší byla hloubka, tím silnější bylo vlnění a loďka se zmítala se strany na stranu. Když Gorochov urazil asi deset kilometrů, byl se silami u konce a rozhodl se, že si někde vyhledá útulek, než se rozední. Na kraji velké planiny, na které zvláště hučely vody, zpozoroval blízko kostru zemljanky, která vyčnívala z vody; zemětřesení ještě před povodní zbořilo boční stěny, ale hlavní čtyři kůly s trámy ze střechy na nich zůstaly, protože byly [image: Image]zakopané do země a napříč spojeny. Tato plošina stála téměř metr vysoko nad vodou a vlny ji nezaplavovaly.

	„To je místo k odpočinku!“ pomyslil si uprchlik a zamířil s loďkou k plošině, s námahou vyložil své věci, vysadil nahoru psa, sám tam vylezl a vytáhl svou loďku. Přikrývku si rozprostřel na mokrý drn střechy a brzy – přes rachot zaznívající sem ze severu a přes hukot vln – usnul.

	Probudil se za svítání a začal se rozhlížet, aby si určil směr pro další plavbu. Za noc se voda uklidnila a jen drobné vlnky chvílemi čeřily zrcadlo jezera. Vedle vyčníval z jezera druhý ostrůvek v podobě zeleného vršku. Podle zeleného topolu nablízku poznal Gorochov zemljanku svou a svých druhů; na topole se zachránil v noci, kdy uprchl; a nyní sám strávil noc na zbytcích Amnundakovy zemljanky.

	Jakut narychlo pojedl, spustil pak loďku na vodu a zavolal Pestruchu, aby usadil i ji; pes však stál vedle otvoru pro kouř, který byl uprostřed této plošiny, díval se do vody a kňučel.

	„Co tam, psisko, máš rybu nebo co?“ zeptal se Gorochov a přistoupil blíž, aby vzal psa, který nechtěl s místa. Když se podíval do otvoru na kouř, trhl sebou; vedle jednoho stropního kůlu čněly z vody prsty dvou lidských rukou.

	„Pane bože, tady se někdo utopil!“ vykřikl. „Proč nevylezl po kůlu nahoru?“

	Na jednom prstě se blýskal stříbrný prstýnek, který byl Gorochovovi povědomý; Onkiloni stříbrné prstýnky neměli a jenom ženy bílých lidí dostaly od svých mužů takové prstýnky a byly na ně velmi pyšné.

	„Ach, katani, vždyť je to Raku! Ostatní ženy tam byly a starý pes řekl, že zrádkyni utopili.“

	Gorochov se spustil do loďky a připlul ke kůlu, u něhož bylo vidět ruce; ukázalo se, že v zápěsti byly pevně přivázány řemenem ke kůlu. Přeřízl řemen a začal tahat za ztuhlé zápěstí; nad vodou se pomalu vynořila ruka, potom se objevily vlasy a posléze tvář s otevřenýma očima; tyto oči, jako by plné slz, dívaly se na Jakuta s výčitkou. Vykřikl a odvrátil se, zápěstí utopené dívky mu vyklouzlo z rukou a hlava zmizela v kalné vodě; za ní pak zmizela i ruka a mrtvé tělo se ponořilo na dno. 

	„Nešťastnice!“ pomyslil si Jakut, „Přivázali ji na noc ke kůlu, aby neutekla za mnou, a potom, když přišla voda, zapomněli ji v zemljance nebo ji naschvál nechali a ona se utopila.“

	Představil si, co musela Raku vytrpět, když voda vnikla do zemljanky a začala stoupat stále výš a výš po jejím těle; jak se zmítala a volala jej na pomoc a odpovědělo ji jen šplouchání vody v příšerné tmavé noci; jak voda stoupala k ňadrům, šíji, do úst a nakonec ji zalila hrdlo, z něhož se vydralo poslední úpěnlivé volání. A on tu byl z počátku nablízku a mohl ji bez nesnází zachránit, jakmile Onkiloni odešli. Jistě však začala volat, až když voda vnikla do zemljanky, a on již v tu dobu plul po jezeře.

	Chtěl tělo vytáhnout a někde je pochovat; bidlo však neměl a pohřbít by ji musel leda ve sněhu za kotlinou. Sklíčen, posadil do člunu Pestruchu, která teď na jeho zavolání poslechla, vzal si své věci a plul na jih. Vesloval vytrvale, doufaje, že ještě dohoní kamarády, a loďka letěla jako šipka po klidné hluboké vodě na jezeře i v kanálech.

	Tu se vpředu objevil okraj kotliny s bílými závějemi, které se odrážely od černých útesů. Na severu se stále ještě zdvíhaly kotouče bílých a černých mraků a chvílemi odtamtud zazníval rachot výbuchů.

	Posléze les končil a Gorochov vyplul na čistou vodu, omývající závěje na okraji. Ale i zde bylo vše zatopeno. Kde však jsou jeho druzi? Odešli? Utonuli? Na plošině nad závějemi nebylo nikoho vidět!

	Tu se však vysoko na hřebenu srázu na světlém pozadí nebe objevila silueta člověka. Gorochov hlasitě zahulákal, zamával veslem a Pestrucha zaštěkala.

	Zpozorovali jej, je zachráněn!

	Připlul až k závějím, vysadil svého pasažéra a náklad, naložil si těžké břemeno a stoupal po schůdcích nahoru.

	Náhle se před ním rozevřela strž – dále se dostat nemohl. Gorjunov a Ordin již stáli za strží.

	„Och, přece jen jsem vás dohonil,“ zvolal Gorochov, shazuje přitom své břímě na led. „Co jsem všechno vytrpěl!“

	„Budeš muset dlouho čekat, než vysekáme do ledu schody dolů a nahoru,“ odpověděl Gorjunov.

	„Pane, pořádná jáma! Tu jste si udělali na ochranu před pronásledováním? Věru, přejít tady nebude tak lehké,“ řekl Gorochov, prohlížeje si trhlinu, lemovanou strmými ledovými stěnami, vysokými několik metrů. „Ale prosekat schody – to bude trvat moc dlouho. Víte co, přineste provaz a hoďte mi jej.“

	Provaz vzali již pro všechny případy s sebou a jeho konec, k němuž přivázali kámen, přehodili Grochovovi. Přitáhl jej celý k sobě a potom začal spouštět svůj náklad na dno trhliny, složiv provaz na dvojato; když byl náklad na dně, pustil jeden konec, táhl za druhý a provaz se vracel nahoru, ale náklad zůstal dole. Tak spustil tlumok, pokrývku a konečně i Pestruchu, které provlékl provaz pod obojek. Pes pověšený za krk se dusil a házel sebou ve vzduchu, ale byl spuštěn tak rychle, že se nezalkl. Pak se musel Gorochov spustit sám; nedaleko od okraje srázu ležel čedičový balvan, důkladně zaříznutý do ledu; Jakut jej pevně obtočil provazem a spustil se podél ledové stěny, dole pustil jeden konec, přitáhl druhý – a provaz spadl k jeho nohám.

	Dostat ho nahoru nebylo nesnadné, protože nahoře byli dva lidé, kteří vytáhli Jakuta, psa i věci; prvního ovšem s námahou, poněvadž byl těžký. Když se vyhoupl nahoru, vrhl se svým druhům do náruče.

	„Sláva bohu, tak jsem přece dojel. Již jsem si myslil, že tu nikoho nezastihnu!“

	Skutečně, kdyby byl Gorochov vyplul z lesa jen o několik minut později, nebyl by své druhy spatřil. Oboje zbylé saně byly již na jižním svahu hřebenu, kde Nikiforov dokončoval jejich uvazování. Gorjunov a Ordin se v tu chvíli ještě vrátili na hřeben, aby se naposled podívali na kotlinu Sannikovovy země, které věnovali tolik týdnů práce a která před jejich očima hynula pod záplavou vody a lávy i se svými dvounohými i čtvernohými obyvateli. Podařilo se jim sebrat mnoho cenných pozorování, avšak výsledky jejich práce byly naráz zničeny i s jedním členem výpravy v posledních hodinách jejich pobytu a druhý druh dobrovolně zůstal v kotlině a nakonec, jak myslili, rovněž zahynul.

	Pod paprsky nízko stojícího slunce se lesklo jako stříbro rozsáhlé jezero kotliny, lemováno temnými srázy, z nichž čněly ostrůvky a pruhy temného lesa, a na severu, za mihotající se stěnou páry a kouře, odehrávalo se poslední jednání dramatu Sannikovovy země a plemene Onkilonů. Ordin ještě zachytil tento smutný obraz na poslední zbylou fotografickou desku, obraz malého světa, pro vědu sotva objeveného a již hynoucího, světa s posledními mamuty, nosorožci a pravěkými lidmi. Když udělal snímek, šel uložit aparát a Gorjunov zůstal ještě chvilku, a tu spatřil Gorochovovův člun vyplouvající z lesa.

	Nebýt této šťastné náhody, Jakut by své druhy nebyl tak brzy dohonil.

	Při výstupu nahoru uviděl Gorochov zející trhlinu, dověděl se o Kosťakovově záhubě a uvědomil si, jak sám šťastně vyvázl.

	„Je vidět, že jsem se narodil na šťastné planetě, Matveji Ivanoviči,“ řekl, zastavuje se na hřebenu. „Za ty dva dny jsem byl kolikrát jednou nohou v hrobě a vidíte, jsem živ a zdráv a ubožátko Raku, kvůli níž jsem vlastně zůstal, utopila se mou vinou. Věčná paměť ji i Pavlu Nikolajevičovi!“

	Sňal čepici a třikrát se poklonil v tu stranu, kde byla Sannikovova země, která se stala hrobem tolika lidí.

	Toho dne neujeli naši cestovatelé daleko a zastavili se u úpatí jižního svahu země. Výprava po ledu k širému moři ukázala, že led není dosti pevný, takže by jej mohla první mořská bouře prolomit. Museli tedy jít na východ a hledat bezpečnější místo.

	 

	 

	 

	 

	PŘES LEDY A PO MOŘI

	 

	Naši cestovatelé šli celý týden na východ, aby si našli bezpečný přechod; nikde však nebyl pevný led; ačkoli léto bylo u konce a teplé dni se střídaly se zimními, za těch několik mrazivých dnů nemohlo ještě moře zamrznout, ba ani se neupevnil starý kerný led, rozměklý táním. Musili čekat na začátek zimy, a to bylo možno jenom na ostrově Bennettově, kde byla chatrč postavená Tollem a kde mohli na břehu sbírat vyplavené dříví na topení a také obnovovat zásoby potravin lovem medvědů a sobů. Na štěsti nebyl led mezi Sannikovovou zemi a tímto ostrovem toho léta rozlámán a cestovatelé, po malé zacházce k severu, dostali se desátého dne na ostrov. A bylo už na čase: krmení pro psy, které vzali ze zásob Nikiforovových, docházelo; tři dni již postrádali dříví.

	Ponurý, skalnatý, téměř neúrodný ostrov Bennettův zapůsobil na cestovatele po radostné Sannikovově zemi bezútěšným dojmem. Přišla jim však vhod těsná chýška Tollova, která stála na východním břehu, při vstupu do malého údolí s potůčkem říční vody; odtud mohli vystoupit na náhorní planinu, která vyplňovala celý ostrov. Vyplaveného dříví tu bylo dost, ale naděje na lov zklamaly; sobi zde nebyli a na medvědy nenarazili. Museli začít zabíjet psy, aby mohli nakrmit ostatní; protože byly jedny saně zničeny, bylo zbytečné i jedno spřežení, a tedy je snědli.

	Tak prožili deset dní; jejich postavení se však nezměnilo, neboť bylo stále ještě letní počasí, přestože již začalo září, a led stále tál a bořil se. Docházely i zásoby potravin pro lidi. Všichni čtyři, nechávajíce Annuir na starosti chýšku i psy, chodili každý den na lov, prochodili ostrov křížem krážem a prohlédli jej všemi směry – na délku byl asi šestnáct kilometrů a osm v nejširší východní části – přinášeli však zřídka kdy vránu nebo racka.

	„Podívejte se, kamarádi,“ řekl jednou Gorjunov, „čekat déle nemůžeme, jinak přijdeme o psy dříve, než moře zamrzne, a pak je budeme vlastně teprve potřebovat. Barometr stojí několik dní báječně vysoko, moře je klidné, a nemusíme mít obavy z bouře. Kromě teplých šatů a pušek máme věcí velmi málo, psů zůstala polovina; jestliže jejich počet ještě snížíme a necháme jen pět nebo šest nejlepších, vejdeme se všichni do lodě. Využijeme-li klidného povětří, přeplujeme za den nebo dva na Kotelný ostrov, tam máme zásoby potravin pro všechny a můžeme tam počkat do zimy, jestliže se počasí změní; pakliže ne, poplujeme dále podél břehu Kotélného ostrova a k pevnině.“

	Podebatovali si o tomto plánu a došli k závěru, že je zcela přijatelný; den byl ještě dostatečně dlouhý – více než dvanáct hodin; když se budou střídat u vesel, mohou urazit sedmdesát mil přes moře k Vysokému mysu na ostrově Nová Sibiř, odkud je nejblíže k ostrovu Bennettovu, za den nebo nanejvýš za dva; přes noc mohou zůstat na kerném ledě, který plaval po moři. Ovšem, náhlá bouře může loď potopit; ale to by hrozilo i později, až by se přepravovali přes sotva zamrzlé moře, s tím rozdílem, že pak v řijnu den trvá jenom asi dvě až tři hodiny a větry lámající led jsou mnohem častější.

	A tak bylo rozhodnuto, že neklesne-li k večeru barometr, zabijí přespočetné psy, ostatní do sytosti nakrmí, za svítání se vydají na cestu a nechají všechny zbytečné věci v chýši. Proto byl náklad důkladně prohlédnut.

	K večeru barometr ještě stoupl a několik psů, kteří věrně a poctivě sloužili, bylo s těžkým srdcem obětováno. Krot, Bělucha a Pestrucha ovšem zůstali mezi živými. Sotva se rozednilo, opustili cestovatelé pohostinnou chýšku, odtáhli loď po ledě asi dva kilometry až k nezamrzlému moři a potom při východu slunce odrazili přímo jižním směrem. Protože byla lodice značně zatížena, plavba nepokračovala tak rychle, jak doufali, a do západu slunce urazili jen něco přes polovinu. Uprostřed moře začali častěji potkávat plovoucí kry, a pokračovat v plavbě za noci bylo nebezpečné. Musili přirazit k ledovému poli, na němž se rozložili a přenocovali. Při západu slunce bylo již na obzoru jasně vidět Vysoký mys.

	Za svítání vstali a pokračovali v plavbě. Když se rozednilo, Nikiforov a Gorochov, upírajíce zrak do dáli, zároveň zvolali: „Teď to máme! Za noc nás to odneslo pěkný kus stranou!“

	,,Kampak? Kam? Zemi není vidět?“ zeptal se Ordin.

	„Copak, zemi je vidět, ale no tu, co včera!“

	„Kam nás to mohlo odnést?“

	„Buď na východ – pak uvidíme jižní část Nové Sibiře, nebo na západ a pak je před námi Faddějevskij nebo dokonce Kotelný ostrov.“ řekl Gorjunov.

	„To je příliš velká dálka,“ prohlásil Gorochov, „to se nedá ještě rozeznat, jaká je to země.“

	„Na tom nezáleží, ať je to kterákoli, plujeme k ní; barometr začal v noci klesat, musíme si pospíšit!“ poznamenal Ordin.

	Když slunce stouplo výše a rozptýlila se lehká mlha, Gorjunov vzal dalekohled, podíval se na zemi a zeptal se:

	„A teď, Nikito, zbystři zrak! Jaká země je před námi?“ Gorochov se na ni zahleděl, zakryl si oči proti slunci a řekl: 

	„Kotelný ostrov!“

	„Správně! A ledová kra nám přes noc ušetřila plavbu po velmi ošemetných místech podél ostrova. Teď přirazíme přímo k našemu skladišti.“

	A skutečně, k polednímu nebylo již pochyb, že je vidět Kotelný ostrov, všichni poznali jeho obrysy, zmizel jenom všechen sníh, který jej na jaře pokrýval.

	K večeru přirazili k ledovému pásu, který lemoval ostrov, a když přetahovali loďku pět kilometrů přes kerný led, neubránili se vzpomínce na jarní dny. Za soumraku se dostali do jurty u úpatí Severního mysu.

	Ve skladišti nebylo vše tak, jak je opustili; lovci, kteří v létě na ostrově lovili, zřejmě používali jejich potravin, hlavně sušených ryb. Ale pro několik zbylých psů tu zůstalo krmení ještě dost.

	Příštího dne bylo počasí ještě jasné, barometr však značně klesal a nastávala pronikavá změna. Nebylo radno pokoušet příliš často osud, a proto se rozhodli vyčkat. Opravdu, večer začala bouřka a ráno se sypal sníh, mrzlo až praštělo a naráz začala zima. Vánice trvaly s krátkými přestávkami až do konce září, avšak krmení pro psy, potravin pro lidi a topení bylo dost, a tak cestovatelé vysedávali a pořádně vyspávali v jurtě. Cesta domů byla ještě daleká, avšak hlavní překážka – nezamrzlé moře – byla už za nimi.

	Jednou, když byl náhodou jasný den, vystoupili všichni na výšinu nad mysem a hleděli na vrcholky Sannikovovy země, které bylo na obzoru sotva vidět. Co se tam děje? Skončily už výbuchy? Vytratila se opět voda z kotliny? Nebo vše živé zahynulo a za několik let zmizí ve vodě nebo v sněžných pustinách i les – poslední důkaz bohatého života uprostřed ledů severu? Všichni se dívali se smutkem na tuto dalekou zemi, kde každý z nich nechal něco drahého, zvláště Annuir. Ta strádala zimou, na niž nebyla zvyklá, ačkoli nosila teplý Kosťakovův oděv, který se hodil na její postavu. Často truchlila po vlasti, kterou opustila, po životě, na nějž byla zvyklá, a pro zahynulé krajany. Nejednou se ptala ostatních:

	„Což tam, kde je vaše země, je stále taková zima a nic kromě sněhu a ledu?“

	Začátkem října se zimní počasí ustálilo, a tak mohli pokračovat v cestě, ovšem na saních. Těžší saně táhli psi, lehčí pak střídavě vždy dva lidé. Dny byly krátké a museli jít i v noci, jestliže svítil přibývající měsíc. V jurtě na Medvědím mysu museli přečkat vánici, která rozlámala led, a potom s velkým nebezpečím jít po tenkém ledu na Malý Ljachovský ostrov. Na Velkém Ljachovském dvakrát přečkávali bouři; krmení pro psy docházelo a potraviny rovněž, zato saně byly lehčí a pohybovaly se rychleji. Teprve v posledních říjnových dnech došli cestovatelé, značně unaveni, a třemi psy, kteří zůstali na živu, do Kazačje.

	 

	 

	OPĚT U AKADEMIKA

	 

	Celý týden odpočívali cestovatelé v Nikiforovově chaloupce po útrapách dlouhé cesty; probouzeli se, jen aby pojedli, a znova si lehli. Ostatně polární noc a kruté mrazy nepodněcovaly ani ostatní obyvatelstvo smutného kraje k horlivé činnosti.

	Na prostou Annuir učinilo ubohé Kazačje se svými dvaceti chaloupkami, zavátými sněhem, velký dojem; po prvé viděla domy se střechami, kamna s troubou, okna, stoly, židle, postele, po prvé poznala, že se může spát a sedět jinak než na zemi a jíst jinak než na kolenou; to vše byly zvláštnosti, jimž musela přivykat, ačkoli se jí něco zdálo směšné nebo zbytečné.

	Příchodem do Kazačje mohla vlastně výprava, která přinesla takové objevy, ale skončila záhubou jednoho účastníka a zkázou všech sbírek a záznamů, skončit a Gorjunov mohl klidně zůstat, kde se mu zlíbí a poslat akademiku Šenkovi podrobnou písemnou zprávu. Gorjunov si však příliš vážil tohoto učence, který svěřil velkou sumu a přístroje neznámému člověku na téměř fantastický podnik. Chtěl přijít osobně a potvrdit své vyprávění výpověďmi druhého účastníka. Kromě toho měl odevzdat přístroje i peníze, utržené při prodeji saní, lodě, pušek, stanu a ostatních věcí. Většinu těchto peněz stržili Gorochov a Nikiforov, kteří pěkné saně a pušky výhodně prodali.

	Gorjunov shromáždil asi tisíc rublů, k nim přidal i zbytek peněz od Šenka a vypravil se s Ordinem a Annuir přes Verchojansk do Jakutska. Zde se však setkali s překážkami – lhůta Ordinova vyhnanství ještě neskončila, gubernátor jej nechtěl pustit a Annuir zase nechtěla jet sama, protože ji děsila další cesta v zimě. Ordinovi bylo dovoleno zůstat v Jakutsku, který působil na Annuir již jako obrovské sídelní město s množstvím zvláštních věcí, počínajíc kočkami, kravami a zapřaženými koňmi a končíc plesovými šaty a gramofonem.

	Gorjunov musel jet sám a spokojit se s fotografií Annuir v jejím domácím obleku, totiž v tetování a s bederním pásem, s nevelkou sbírkou hornin ze Sannikovovy země a z ostrova Bennettova a s poslední fotografií Sannikovovy země, vzaté s hřebenu při odjezdu. Koncem prosince přibyl do sídelního města a ihned šel k Šenkovi.

	Ten věděl z krátkého telegramu jenom o objevení Sannikovovy země a návratu účastníků a s pochopitelnou netrpělivostí čekal na příjezd Gorjunova, kterého chtěl představit Akademii a učeným společnostem na veřejné přednášce o pozoruhodné cestě. Gorjunov jej však požádal, aby vyslechl jeho zprávu napřed sám.

	A tak jednoho večera, v témž pokoji jako před rokem a za týmž stolem, vyslechl Šenk Gorjunovovo vyprávění. Když se Gorjunov dostal až k mamutům, nosorožcům, turům a jiným „živým zkamenělinám“, Šenk celý zazářil a zvolal:

	„Jistěže jste je změřili, vyfotografovali a přivezli něco na důkaz tohoto skvělého objevu!“

	Existence Onkilonů a paleolitického člověka jej ohromila; stejně jako zprávy o jejich životě a mravech.

	Dříve než přikročil k vyprávění trudných vzpomínek na poslední dny Sannikovovy země i jejích obyvatel, Gorjunov se odmlčel. Šenk to považoval za konec vyprávění a řekl:

	„Jistě jste přivezli deníky, fotografie, možná i lebky a kůže zvířat, domácí nářadí Onkilonů a divochů? A tak uspořádáme takovou přednášku, že porazíme všechny nevěřící Tomáše!“

	„To všechno jsme měli… ale vše, vše je zničeno!“

	„Co to říkáte? Přece ne všechno, všecičko?“

	Šenk vyslechl rozčileně konec vyprávění, prohlédl si fotografii a horniny a řekl:

	„A tak tedy nyní podle svědectví očitých svědků víme, že Sannikovova země existuje, leží na sever od Kotélného ostrova, přibližně sto kilometrů, a je to vlastně obrovský jícen sopky, která nedávno obnovila svou činnost. Na základě těchto údajů se pokusím v brzké budoucnosti přimět Akademii, aby uspořádala výpravu vědeckých pracovníků, vyzbrojených dostatečnými prostředky, aby dosáhli této země a co nejrychleji prostudovali to, co ještě zbylo z jejích obyvatel. Vy oba se ji ovšem zúčastníte, abyste svými zkušenostmi zajistili úspěch podniku.“

	„Ó, to je samozřejmé! Avšak co teď s přednáškou v Akademii a v učených společnostech?“ ptal se Gorjunov.

	„Teď by jen věc pokazila,“ namítl Šenk, „jistě uznáte, že vše, co jste mi vyprávěl, je tak neobyčejné, tak zázračné a nepravděpodobné, že je třeba dalších přesvědčivých důkazů, a to, co můžete předložit posluchačům, je příliš nedostatečné. Tato fotografie tetované ženy – řeknou, že je to Eskymačka nebo Čukotka, vždyť ty chodí v chýších rovněž svlečené a tetují se a jsou téhož typu. A tento čedič z hřebenu Sannikovovy země – čím dokážete, že jste jej nevzali z ostrova Bennettova anebo ze Severního mysu? A tato fotografie kotliny s jezerem a výbuchy sopky, vždyť na ní není téměř nic vidět! Proč jste nefotografovali více a lépe po tom, když byly zničeny saně se všemi výsledky?“

	„Protože jsme celou zásobu desek vyplýtvali v kotlině na fotografování lidí, zvířat, přírody a náhodou zůstala jenom jedna v krabici. Tuto ženu jsem fotografoval již v Jakutsku.“

	„Škoda! Jen kdybychom měli snímky země s hřebenu a rovněž snímky z Bennettova ostrova, to by byly důkazy. Ale takto vám nikdo neuvěří.“

	„Je možné, že ani vy mi nevěříte ?“ zvolal zničený Gorjunov.

	„Ó ne, já vám úplně věřím!“ honem ho uklidnil Šenk. „Není možné, abyste si vymyslil vše, co jste mi vyprávěl… Avšak druzí, nedůvěřivější, řeknou: ten starý hlupák dal peníze nějakým neznámým vypovězencům, kteří mu natlachali všechno možné. Peníze propili a potom spojenými silami dali dohromady poučnou povídku pro malé děti o fantastické zemi a jejích zázračných obyvatelích; tuto povídku předložili důvěřivému Šenkovi, aby se jeho vydání rentovalo. Ne, raději zatím pomlčíme!“

	„Zatím? Do kdy?“

	„Dokud nová výprava za vaší účasti nenavštíví zemi, nenajde onen obrovský kráter, zatopené lesy, novou sopku, kosti zvířat a lidí. Tehdy i vy vystoupíte se svou zprávou, která se, potvrzena doklady a účastníky nové výpravy, setká již s plnou důvěrou a zachrání vědě údaje o životě a zániku obyvatel nešťastné země.“

	„Ano, máte pravdu!“ řekl Gorjunov. „Bude to účelnější. Nechceme zajisté zlehčit vaši autoritu a svou pověst.“

	„Ale,“ pokračoval Šenk, „čas utíká a vzpomínky blednou. Musíte teď, ještě při dobré paměti, sestavit popis – jen pro mne samého – celé cesty. Uchovám jej do příznivého okamžiku.“

	„Ovšem, určitě to udělám, je to má svatá povinnost. Něco jsem si zapisoval na ostrově Bennettově, když jsme sedávali v jurtě, a v Jakutsku; teď to zpracuji systematicky a předložím vám za dva nebo tři týdny. A tu je naše vyúčtování a zbytky tak štědře poskytnutých prostředků.“

	Šenk prohlédl vyúčtování, peníze však Gorjunovovi vrátil.

	„Vidím, že jste si neurčil ani pro sebe, ani pro Ordina žádnou odměnu. To není správné, každá práce má být odměněna.“

	„Ale vždyť jsme vám kromě fantastické povídky a pár kamenů téměř nic nepřivezli; a proto si odměnu nezasloužíme.“

	„Už to, že jste mi vrátil část peněz a vážil z Kazačje cestu deset tisíc kilometrů, abyste mi předložil tyto zbytky a přednesl své vyprávění, zahnalo by poslední pochybnosti o vaší pravdomluvnosti, kdybych nějaké měl. Ne, vykonal jste velmi těžkou práci a není vaši vinou, že výsledky přišly nazmar. To se stalo již nejednou; potopí se lodě vezoucí sbírky a zprávy a sami účastníci se jen tak tak zachrání. I vy jste ztroskotali. Ničí se sbírky posílané poštou. Ne, ne, musíte být odměněni. Kromě toho budete pro mne psát zprávu, budete žít kvůli tomu zde a život v sídelním městě je drahý. Vezměte peníze, třebas jako honorář za tuto zprávu!“

	Gorjunov si musel vzít peníze, aby Šenka neurazil. Brzy předložil zprávu a potom šel na universitu, aby se lépe připravil na novou výpravu.

	Bohužel se dosud neuskutečnila. Vypukla válka s Japonskem a Akademie nemohla dostat nezbytné prostředky. Po válce Šenk zemřel, když právě podnikl první kroky k uskutečnění návrhu. Nebylo přímluvce za prozkoumání severní Sibiře a zapomněli na ni na dlouhou dobu. Gorjunov a Ordin marně čekali na zprávy od Šenka a dali se do jiné práce. Avšak zpráva, která se uchovala mezi Šenkovými papíry v archivu v Akademii, byla materiálem pro tuto knihu.

	Snad vzbudí zájem o tajemnou Sannikovovu zemi v někom z nového pokolení a povzbudí jej, aby se vypravil hledat ji uprostřed ledových plání Severního moře.

	 


DOSLOV

	 

	Mladý čtenář, který se seznámil s příběhy Gorjunova a jeho spolucestovatelů na Sannikovově zemi, má právo se autora zeptat: existuje vůbec tato země, ztracená uprostřed Severního ledového moře? Vždyť je tato kniha vědecko–fantastický román, který si autor vymyslil, aby poučil a pobavil mládež.

	Na tuto čtenářovu otázku autor odpovídá: cesta do této neznámé země je skutečně vymyšlena, Sannikovova země však existuje a ještě čeká na neohroženého badatele, který první vstoupí na její půdu a vztyčí na ní vlajku, doufejme, že sovětskou.

	Kromě zpráv o pravděpodobné existenci země, které autor v prvních dvou kapitolách, vkládá do úst profesionálním lovcům kožešin, kteří viděli v dálce zemi, dále tvrzení o letu ptáků na sever nebo jejich návratu odsud i o Onkilonech záhadně zmizelých z pevniny, můžeme uvést ještě další.

	Na první mapě Novosibirských ostrovů, nakreslené r. 1811, jsou vyznačeny dvě země, nadepsané „země, kterou viděl Sannikov“; jedna je zakreslena na sever od ostrova Faddějevova a Nové Sibiře, druhá na severozápad od ostrova Kotelného. Pokusy Sannikova, který strávil celé léto na Novosibiřských ostrovech, a učence Gedenštroma, který tam s ním byl, dostat se až k těm zemím na saních po ledě se nepodařily, protože narazili na velká nezamrzlá místa. V letech 1821 a 1822 opakoval nadporučík Anjou, který sestavil mapu Novosibiřských ostrovů, tyto pokusy stejně neúspěšně a přišel k závěru, že se do neznámé země lze dostat jenom po loďce. To však bylo považováno za příliš nebezpečné, zájem o tyto nedosažitelné země klesl a dokonce na dlouhou dobu zmizely ze zeměpisných map.

	Avšak r. 1881 objevila americká výprava kapitána De Longa místo jedné z východních zemí, zakreslených na první mapě podle Sannikovových údajů, ostrov Bennettův; to potvrdilo správnost společnosti A. V. Grigorjeva opět rozvířit otázku i o existenci druhé země.6

	Badatel Novosibiřských ostrovů geolog baron Toll viděl 13. srpna 1886 při zcela jasném počasí od ústí řeky Mogur na severním výběžku Kotelného ostrova jasné obrysy čtyř hor, které měly tvar komolých kuželů, k nimž se z východu přimykalo nízké předhoří. Tyto hory ležely podle kompasu na severovýchod čtrnáct až osmnáct stupňů, a přihlížíme-li k magnetické deklinaci, musí být rozloženy přímo na sever od severního konce Kotelného ostrova. 

	Nansen na své slavné cestě na lodi ,,Fram“ zahnul ke konci září roku 1893, aniž dojel na Kotelný ostrov, na sever po nezamrzlém moři, ale na 77° 44´ s. š. se setkal s celistvým ledem, a zamířil proto podél jeho okrajů na severozápad. Dne 20. září psal do deníku, že viděl velké množství různých druhů ptáků; hejno bekasin nebo sluk potkalo loď, sledovalo ji nějakou dobu, potom však pokračovalo ve svém letu na jih. Později ještě potkali hejna malých, sluk. Nansen myslel, že byli na cestě ze souše, ležící severněji, mlha mu však překážela, aby ji viděl. Předtím, dne 16. září, když byli na moři přibližně proti ústí Leny a západně od ostrova Kotelného, viděl za celý den mnoho hejn kajek letících ze severu.7

	Tato dvě pozorování jsou velmi důležitá. Hejna různých přelétavých ptáků táhla na svém podzimním přeletu na jih z jakési dostatečně rozsáhlé země ležící na severu. Nansen myslil, že byl 21. září značně na sever od místa, na němž je podle předpokladu barona Tolla jižní břeh Sannikovovy země, ale přibližně na téže délce a že je tato země pravděpodobně nevelký ostrov a rozhodně se neprostírá daleko na sever. To se však neshoduje s jeho zprávami o letu ptáků, protože kdyby Sannikovova země jako malý ostrov zůstala již jižněji, odkud by letěli tito ptáci? Toll podle těchto Nansenových údajů poznamenává, že byl Nansen při pozorování ptáků ne na sever, ale na jih od Sannikovovy země, a vysvětluje to tím, že její poloha byla zakreslena na jeho předběžné mapě r. 1887 příliš jižně. Podle tvaru a výšky hor, které Toll sám viděl, odhadoval, že země musí být ve vzdálenosti 150 až 200 kilometrů od Kotelného ostrova a že její jižní břeh musí ležet přibližně na 78° severní šířky. Směr cesty De Longovy lodi ,,Jeannety“ a Nansenova ,,Framu“ mezi kerným ledem podle Tollova mínění dokazuje, že mezi nimi musí ležet pevnina – velký ostrov nebo souostroví, které rozděluje proud tekoucí od břehů Čukotky a Aljašky přes oblast Severního polárního moře kolem severního pólu ke Grónsku ve dvé. Tato překážka – souostroví – zadržuje ledové kry, které volně plují na sever, v pohybu na jih působením větrů.8

	Toll byl o existenci Sannikovovy země přesvědčen natolik, že sestavil návrh na výpravu, která by ji probádala; roku 1900 se jeho plán uskutečnil výpravou na lodi ,,Zarja“. Po přezimování u břehů Tajmyrského poloostrova vyplula v srpnu r. 1901 mořem Laptěvových k Novosibiřským ostrovům, nejela však ke Kotelnému ostrovu, ale obrátila se na severovýchod a na 77° 9´ severní šířky a 140° východní délky narazila na celistvý led. Mořská bouře odnesla loď na severozápad a Toll potom zamířil po nezamrzlém moři na jihovýchod; ve vzdálenosti 12 mil spatřil ostrov Bennettův, ale pro ledové kry nemohl u něho přistát; proto znovu zamířil na severozápad a zde pátral po Sannikovově zemi; dosáhl tentokrát 77° 32´ severní šířky a 142° východní délky a opět byl ledy zastaven. Zemi nablízku neviděl.

	Otázku, zdali Sannikovova země existuje nebo ne, tento nezdar neřeší. Někteří badatelé jsou toho názoru, že jak „Fram“, tak i „Zarja“ projely místem, kde má tato země ležet, a že ji neviděly, že tedy neexistuje. Avšak z výše uvedených Tollových úvah, které můžeme považovat za dost oprávněné, vyplývá, že leží-li jižní břeh této země na 78° severní šířky a přímo na sever od Kotelného ostrova, ani ,,Fram“ ani „Zarja“ k tomuto místu nepřipluly, i když byly blízko. Pro mlhu patrně zemi neviděly (Nansen se zmiňuje o mlze). Loď „Fram“ zamrzla a začala plavbu na 78° 50´ s. š., značně však již západně, a ačkoliv byla na začátku plavby odnesena zpět na jihovýchod až na 77° 43´ s. š., zůstala přece na západ od země. Ta je zřejmě obklopena širokým pásem nehybných ledových ker, k jehož okraji obě lodi dopluly. „Zarja“ na něj najela dvakrát, r. 1901 a 1902, když se pokoušela připlout k ostrovu Bennettovu; rovněž ostrov Wrangelův, který je mnohem jižněji, je z větší části obklopen nehybnými ledy, jak ukázaly pokusy různých lodí v různých letech přistat u jeho břehu, které se zřídka zdařily. Musíme si uvědomit, že je Sannikovova země poněkud východněji, než předpokládal Toll, a možná, že i poněkud severněji. Tomu by nasvědčovala i hejna ptáků letících na jih, které 21. září viděl Nansen, když byl u okraje kerného ledu na 77° 44´ s. š. Později, když odplul na severozápad, již letící ptáky nepozoroval, avšak v místech, kde se přiblížil k Sannikovově zemi, s podivem zpozoroval, že jsou na ledě bílé lišky, t. j. lišky polární, které zřejmě přiběhly k lodi z nedaleké země. To bylo 28. října, kdy se slunce již schovalo za obzor a byla velmi špatná viditelnost, takže si ani blízké země nemuseli povšimnout.9

	Zdůrazněme ještě Tollovo sdělení, že na ostrově Bennettově viděl letět mořského orla z jihu na sever, sokola a celá hejna hus ze severu na jih, třebaže přímo na ostrově byli v létě jenom rackové, dva druhy kajek, kulíci a hýl. Tažní ptáci letěli zřejmě ze země, jež leží na sever od tohoto malého ostrova, je dost velká a poskytuje velké možnosti hnízdění a potravy.

	A tak je dostatek údajů, aby se mohlo tvrdit, že v Severním ledovém moři, asi na 78° až 80° severní šířky a mezi 140° až 150° východní délky, leží Sannikovova země – jeden velký ostrov nebo celé souostroví, zčásti s dosti vysokými kuželovitými horami; země je pro tažné ptáky vábivějším místem než Novosibiřské ostrovy a ostrov Bennettův, přestože leží severněji. Toll předpokládal, soudě podle čediče nalezeného na ostrově Bennettově a podle podobných vyvřelin na Špicberkách a Zemi Františka Josefa, že je Sannikovova země z čediče. Je to zcela možné a snad skutečnost, že tam jsou mladé vyvřeliny, zbytky sopky, jež byla ještě poměrně nedávno v činnosti, i horké prameny jako poslední dozvuky sopeční činnosti, vysvětluje, že na zemi není všude sněhová pokrývka a že se tedy země hodí pro letní pobyt ptáků. Tato domněnka je i podkladem našeho románu. Zdali Onkiloni, kteří zmizeli s pevniny, nalezli útočiště na této zemi, tvrdit ovšem nemůžeme, domnívat však ano. Že by se na ní uchovali mamuti a lidé z doby kamenné, o tom zcela pochybujeme. Mladé čtenáře tohoto románu bude jistě z nedávné minulosti oblasti ledového oceánu zajímat toto: v Severním ledovém oceánu je vůbec velmi mnoho velkých a malých ostrovů, a to v celém jeho prostoru, který lemuje břehy Evropy, Asie a Ameriky. Na těchto ostrovech se často nalézají mladé vyvřeliny a na některých, na př. na Islandu, jsou v činnosti sopky. To dokazuje, že velká sopka kterou je vlastně Sannikovova země a o níž v románě píši, není v této oblasti nic nepravděpodobného. Geologické průzkumy již odhalily, že východní část Ledového oceánu po celé své délce od Tajmyrského poloostrova až k ostrovu Wrangelovu a na sever do 80° severní šíře byla v době poměrně nedávné, totiž počátkem čtvrtohor, ještě souší a tvořila severní okraj Sibiře. Dokazují to zbytky velkých ssavců – mamutů, nosorožců, turů, koní – nalezené na ostrovech. Nemohly by zde být, kdyby tyto ostrovy netvořily ještě počátkem čtvrtohor jeden celek se Sibiří. Průzkumy též dokázaly, že se na některých ostrovech uchovaly ještě vrstvy ledu – zbytky ledovců, které dříve pokrývaly vyšší místa této souše.

	Na Velkém Ljachovském ostrově, který patří k Novosibiřskému souostroví, uchovaly se v tomto věčném ledu četné mamutí kly, které dobývali lovci kožešin, přijíždějící brzo na jaře s pevniny sbírat kly, vyplavené mořským příbojem z ker. Dříve každým rokem přiváželi na výroční trh v Jakutsku jeden až dva tisíce pudů klů; to je důkazem, že na bývalé pevnině žila začátkem čtvrtohor sta a sta těchto velkých zvířat. Takové množství mamutů na maličkých ostrovech můžeme vysvětlit tím, že se na ostrovech, které tvořily vysoké části dřívější pevniny, shromáždili mamuti ve velkém počtu, když bývalá pevnina začala klesat pod úroveň Ledového oceánu a zvířata se zachraňovala před vodou, jež zalévala nížiny. Máme tedy důkazy, že na této bývalé části severní Sibiře existovaly předně sopky, za druhé velká stáda mamutů a za třetí ledovce, a tak můžeme určit dobu, kdy tato pevnina klesla pod úroveň moře. Stalo se tak za poslední doby ledové nebo na jejím konci a nalezená vyobrazení mamutů od pravěkých lidí dokazují, že v té době existovali i tito lidé.

	Tak předpoklad mého románu, že se na osamělém velkém ostrově uprostřed Ledového oceánu – ostrově, který byl kdysi kráterem sopky, vlivem tepla z této sopky, uchovali z konce doby ledové mamuti a pravěcí lidé, není tak zcela nepravděpodobný. Na tomto požehnaném ostrově uprostřed polárního ledu mohli nalézt útočiště i Onkiloni, přicházející z Aljašky, příbuzní to indiánských kmenů amerických, kteří ustupovali před náporem Čukotů na ostrovy v Ledovém oceáně.

	V každém případě je objevení této země, která podnes zůstává v neprobádané části Severního ledového moře, lákavým úkolem. Jak však to zařídit? Po lodi se k ní nelze dostat, protože, jak jsme již řekli dříve, je obklopena pásmem souvislého ledu, které ani ledoborec nezdolá. Dnes však máme k pátrání mocný prostředek v letadlech, která neměl ani Nansen, ani Toll. Odvahu a umění sovětských letců již dokázaly jejich lety do Arktidy. Loď, která se vydá pátrat po Sannikovově zemi, bude tedy muset mít na palubě letadlo s dostatečně výkonným motorem na dlouhý let. V druhé polovině srpna nebo v první polovině září, kdy je moře Laptěvových nejméně zamrzlé, loď dopluje k jižnímu okraji ledových polí na 77° až 78° severní šířky a 140° východní délky a letadla poletí pátrat co možná nejdále na východ a severovýchod. Až badatel Sannikovovu zemi objeví, pořídí s pomocí leteckého snímku její mapu, a nenalezne-li na ní vhodné prostranství k přistání, bude muset zemi prozkoumat výprava na saních, vysazená na led; možná, že tam bude i přezimovat, jak se stalo při průzkumu Severní země. Možná, že se někdo z vás, mladí čtenáři, zúčastní pátrání po Sannikovově zemi a jejího průzkumu jako letec nebo přírodozpytec. Mně nezbývá než vám přát dokonalý úspěch.

	Od posledního vydání této knížky uběhlo čtrnáct let a za tuto dobu se v oblasti Ledového oceánu, uprostřed něhož má Sannikovova země ležet, dělaly nové výzkumy na lodích i letadly. Na podzim r. 1937 byly sevřeny ledovými krami v moři Laptěvových na západ od ostrova Kotelného ledoborce „Sedov“, „Sadko“ a „Malygin“ a bloudily mezi ledy na severovýchodě za 150° v. d.; při tom dojely značně na sever od Kotelného ostrova a od místa, kde asi leží Sannikovova země. Tu však cestovatelé vidět nemohli, protože již byla polární noc. Na jaře r. 1938, kdy se tři lodě prudce otočily na severozápad a pluly již severně od 80° s. š. létala k nim s pevniny letadla, která brala z lodí přebytečné lidi a odvážela je na břeh. Tato letadla létala přibližně nad místem, kde asi leží Sannikovova země, ale neviděla ji jistě proto, že v dubnu byla ještě pokryta hlubokým sněhem a nelišila se od ledu, který ji obklopoval, takže ji letci za rychlého letu nemusili ani zpozorovat. Později, již r. 1944, zorganisovala Hlavní správa severních mořských cest letecký průzkum úseku mezi 78° a 80° s. š. v oblasti severně od Kotelného ostrova; letci však zemi nezpozorovali.

	V posledních letech však lodě téže správy při měření hloubky na různých místech moře Laptěvových a při braní vzorků na rozbor mořského dna shledaly, že v okruhu, kde má být hledaná země, není půda hlinitá jako v jiných částech tohoto moře, ale písčitá a hloubka je tu mnohem menší. Proto byla vyslovena domněnka, že byl na tomto místě ostrov, který však příboj vln podemlel. Tato domněnka se zakládá na tom, že je v moři Laptěvových několik ostrovů z věčného ledu, pokrytých jenom vrstvou písku nebo země. Taková je třeba značná část Velkého Ljachovského ostrova, jak je popsáno v románě. Menší ostrovy – Vasiljevskij a Semjonovskij – v moři na západ od ostrova Kotelného jsou celé z věčného ledu, pokrytého pískem, a jsou příbojem rychle podemílány. Podle výpočtu námořníků musí ostrov Semjonovskij zmizet, r. 1954 a místo ostrova Vasiljevského, ve starší době značeného na mapě, byla již r. 1936 pozorována písčina, t. j. mělčina pokrytá vrstvou vody, hlubokou tři metry.

	Naproti tomu však zaměstnanci polárních stanic SSSR, vysazení r. 1938 na ostrově Henriettině, nejsevernějším ostrově v souostroví De Longově na sever od Novosibiřských ostrovů, radiotelegraficky sdělili, že od 30. dubna do 27. června létali přes ostrov ptáci směrem na sever. Tento ostrov není velký, celkem má 10 000 km2, je samá skála, z poloviny pokryt ledovcem a pro pobyt ptáků se nehodí; ptáci létali po dva měsíce dále. To znamená, že někde uprostřed ledových ker na sever od souostroví De Longova musí být v Ledovém oceáně země, a to ostrov vhodný pro pobyt ptáků. Nebude však již v okruhu, kde se předpokládala Sannikovova země, ale značně dále na severovýchod od ostrova Kotelného a na sever od ostrova Henriettina.

	„Je však problém Sannikovovy země definitivně vyřešen?“ táží se čtenáři. „Existuje ještě nebo neexistuje?“ Podle mého mínění můžeme položit tři otázky a pokusit se na ně podle známých údajů odpovědět.

	1. Existovala vůbec tato země? Jsem přesvědčen, že existovala. Let ptáků a také to, že zemi viděl Sannikov i Toll, nás v tom utvrzují. Plavba lodi „Fram“ r. 1893 potvrzuje, že když loď byla co nejblíže této zemi, přibíhaly k ní polární lišky a živily se odpadky, ačkoli ani předtím, ani potom při plavbě tato zvířata neviděli. Na plovoucích ledových krách nežijí lišky v takovém množství.

	2. Je tato země skutečně malý ostrov z věčného ledu, který moře zatím již zničilo, jak se domnívají hydrologové, kteří nalezli na místě, kde byl asi ostrov, písek a mělčinu? Pokládám za správnější odpovědět na tuto otázku záporně, a to proto: Kdyby byla Sannikovova země takový malý ostrov, který moře již smylo, nemohl by jej především spatřit Sannikov ani Toll z Kotelného ostrova, protože by ostrov nemohl vyčnívat nad ledovými krami a nemohl by na sebe upoutat pozornost. Za druhé by na něm bylo příliš málo místa pro stěhovavé ptáky a velká hejna různých ptáků, které mnozí badatelé spatřili, nelétala by na něj.

	Musíme tedy položit třetí otázku:

	3. Existuje-li Sannikovova země přece, kde leží a proč ji letci, kteří letěli již nejednou nad místem, kde má být, nespatřili? Odpovědět na tuto otázku mohu takto: Je-li Sannikovova země skutečně zbytkem činné sopky, jak je popsána v románě, a jestliže po katastrofě klesla, že se z ní stal nížinatý ostrov, nebo byla-li vždy takovým ostrovem (což je ovšem v rozporu se slovy barona Tolla, který viděl v dálce kuželovité vrchy), na němž teplo stále vystupující z hlubin podporovalo uprostřed ledových ker krásné rostlinstvo (a to lákalo tažné ptáky), musí vždycky nad touto teplou zemí uprostřed studených ledů ležet vrstva mlhy. Proto nemuseli letci, i když letěli přímo nad ostrovem (a tím spíše, jestliže letěli stranou od něho), zemi vůbec vidět ani v létě za řídkých jasných dnů, a jestliže spatřili malé pole mlhy, mohli myslet, že zakrývá velkou prohlubeň mezi ledovými krami a ne zemi. Přistát letadlem na kerném ledě, když jeho povrch zakrytý mlhou není vidět, je nemožné. A tak se bude moci tato země pod mlhovou pokrývkou ještě dlouho skrývat badatelům.

	Myslím, že k tomu, aby se definitivně rozřešila otázka o existenci Sannikovovy země uprostřed ker Ledového oceánu v rozsáhlé oblasti na sever od Novosibiřských ostrovů a souostroví De Longova, je třeba:

	1. Důkladně se vyptat obyvatel celého severního břehu Sibiře, počínajíc od ústí řek Oleněka a Leny na západě až k ústí řeky Kolymy na východě a zaměstnanců polárních stanic na ostrově Nová Sibiř a ostrově Wrangelově, zdali tam ještě táhnou ptáci na jaře na sever a na podzim zpět, a jestliže ano, tedy v jakém množství a v jakém složení, to znamená, jaké druhy ptáků v táhnoucích hejnech pozorují a které z nich převládají.

	2. Jestliže se tyto přelety ptáků ještě vyskytují, aby letadla konající každoroční průzkumné lety nad ledovými krami v oceáně prostudovala v souvislosti se zdárnou plavbou po Severní mořské cestě jejich množství a pohyb; musí mít stále na paměti existenci neznámé země uprostřed ledových ker a snažit se ji konečně nalézt, určit její rozměry, povrch a všechny zvláštnosti. Tažení ptáků na sever, které zpozorovali ještě r. 1938 zaměstnanci polární stanice na ostrově Henriettině, dokazuje, že v tomto roce ještě existovala na severu mezi ledovými krami nějaká země, vhodná pro pobyt a hnízdění ptáků v létě. Ale východní poloha tohoto ostrova je příčinou, že musíme pochybovat, že tito ptáci mířili na Sannikovovu zemi, která musela ležet (existovala-li r. 1938) západněji. Tedy mezi ledovými poli na sever od souostroví De Longova musela být ještě r. 1938 nějaká země, vhodná pro pobyt ptáků v létě. Možná, že ji některý z mladých čtenářů, až se stane polárním letcem a vytke si za úkol rozřešit záhadu Sannikovovy země, objeví pod mlžnou záclonou uprostřed ledových ker, přistane na ní, prozkoumá ji a sdělí nám, jak tato země vypadá dnes.
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	V. A. Obručev

	ZEMĚ SANNIKOVOVA
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	Toto číslo vyšlo v dubnu 1955.

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Ryrkajpij je čukotský název pro Severní mys, který je nyní přejmenován na mys Šmidtův.




	[←2]
	 Podle nových údajů byl celý sever Sibiře od 60° až 62° severní šířky velmi silně zaledněn.




	[←3]
	 Při pelichání ztrácejí husy letky z křídel a nemohou létat, proto jim říkají také bezmocné.




	[←4]
	 Kaldera, ze španělského slova „kotel“, se nazývají staré krátery vyhaslých sopek, které jsou silně rozšířené a snížené výmoly a mají tvar velikého kruhu. Uprostřed kaldery leží často kužel činné sopky.




	[←5]
	 Fumaroly jsou výdechy plynů a vodních par, které vystupují na svazích i v okolí činných sopek, z vystydlých proudů lávy a často i z kráterů vyhaslých sopek.




	[←6]
	 Izvestija Russkogo geografičeskogo obščestva (Zprávy Ruské zeměpisné společnosti), XVIII., 1882, č. 4, str. 264 – 267.




	[←7]
	 Nansen F., Sredi ldov i vo mrake poljarnoj, noči (Mezi ledy a v temnotě polární noci), Moskva. 1897, č. 1, str. 105 a 107.




	[←8]
	 ,,Plán výpravy na Sannikovovu zemi“, německý deník „Petermannovy zprávy“, 1898, str. 125.




	[←9]
	 Nansen F., str. 132.
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